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Philips product warranty for Australia only

Warranty conditions valid for Colour Television, Video Cassette Recorders, CD
Recordable, DVD Players, Audio Systems, and Portable Audio.
The benefits given to the purchaser by this warranty are in addition to all other rights
and remedies which the purchaser has in respect of the product under the Trade
Practices Act or other Commonwealth or State Law.

Philips Consumer Electronics warrants it’s products to the purchaser as follows
and subject to the stated conditions.

12 months free service

Conditions of warranty
1. All claims for warranty service should be made to your nearest Philips

Authorised Service Centre. Reasonable evidence of date of purchase must be
provided.

2. This warranty extends only to defects occurring under normal use of the prod-
uct when operated in accordance with the instructions.

3. Home service within the normal service area of our Philips Authorised Service
Centres will be provided for television receivers with screen size 48cm and
above. All other products are to be brought or sent to your nearest Philips
Authorised Service Centre.

4. This warranty does not cover:
a) Mileage or traveling time, pickup or delivery, cost of insurance.
b) Service costs arising from failure to correctly adjust the controls of the

product or to observe the instructions, or inspections that reveal that the
product is in normal working order.

c) Product failures caused by misuse, neglect, normal wear and tear, acciden-
tal breakage, transit damage, inexpert repairs or modification by unautho-
rised persons, lightning strikes, vermin infestation or liquid spillage.

How to claim
Should your Philips product fail within the guarantee period, please return it to
the retailer from whom it was purchased. In most cases the retailer will be able
to satisfactorily repair or replace the product.
However, should the retailer not be able to conclude the matter satisfactorily, or if
you have other difficulties claiming under this guarantee, please contact

The Guarantee Controller
Philips New Zealand Ltd.
4 P.O. Box 41.021
Auckland
3 (09) 84 94 160
fax 3 (09) 84 97 858

d) Cleaning of video or audio heads.

e) Inadequate receiving antennae.

f) Replacement of worn or used batteries, styli or other consumables.
The conditions contained in this warranty card replace and override the provisions
of the World-Wide Guarantee for Products sold in Australia.

Philips Service Branches
To contact your nearest Philips Authorised Service Centre call 1300 36 1392
from anywhere in Australia.

Service is provided through 350 accredited service dealers throughout Australia.
To find out about your nearest centre, call 1300 36 1392.

Please record the following information for your records and keep in a safe place.

Model No:....................................................

Serial No:....................................................

Please retain your purchase receipt which is
required to claim service under warranty.

Philips Consumer Electronics Australia Limited
ACN 008 445 743, 3 Figtree Drive
Homebush NSW 2140

Version 4, 03/99, FPCP–03
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Guarantee and Service for New Zealand

Thank-you for purchasing this quality Philips product.
Philips New Zealand Ltd guarantees this product against defective components
and faulty workmanship for a period of 12 months. Any defect in materials or
workmanship occurring within 12 months from the date of purchase subject to the
following conditions will be rectified free of charge by the retailer from whom this
product was purchased.

Conditions
1. The product must have been purchased in New Zealand. As proof of purchase,

retain the original sales docket indicating the date of purchase.

2. The guarantee applies only to faults caused by defective components, or faulty
workmanship on the part of the manufacturer.

3. The guarantee does not cover failures caused by misuse, neglect, normal wear
and tear, accidental breakage, use on the incorrect voltage, use contrary to
operating instructions, or unauthorised modification to the product or repair by
an unauthorised technician.

4. Reasonable evidence (in the form of a sales docket) must be supplied to indi-
cate that the product was purchased no more than 12 months prior to the date
of your claim.

5. In the event of a failure, Philips shall be under no liability for any injury, or any
loss or damage caused to property or products other than the product under
guarantee.

This guarantee does not prejudice your rights under common law and statute, and
is in addition to the normal responsibilities of the retailer and Philips.
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Meet Philips at the Internet
http://www.philips.com
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English CONTROLS / POWER SUPPLY

CONTROLS ( see figure 1 )

1 MODE .................selects the different playing possibilities: SHUFFLE, 
SHUFFLE REPEAT ALL, REPEAT, REPEAT ALL and SCAN

2 ESP......................ELECTRONIC SKIP PROTECTION ensures continuous CD 
playback regardless of vibrations and shocks.

3 ∞ .......................skips and searches CD tracks backwards, tunes to radio 
stations downwards

4 § .......................skips and searches CD tracks forwards, tunes to radio 
stations upwards

5 9.........................stops CD play, clears a CD program or switches the player off
6 2; ......................switches the player on, starts or pauses CD play
7 ............................display
8 PRESET 3...........selects the next preset station
9 PRESET 4...........selects the previous preset station
0 PROGRAM ..........programs CD tracks and radio stations, reviews the program
! DBB.....................DIGITAL DYNAMIC BASS BOOST switches the bass

enhancement on and off. This button also switches acoustic
feedback (the beep) on/off when it is pressed for more than
2 seconds

@ RESUME .............stores the last position of a CD track played
HOLD..................locks all buttons
OFF......................switches RESUME and HOLD off

# LINE OUT/p........3.5 mm headphone socket and socket to connect the player
to another analogue audio input of an additional appliance,
remote control socket.

$ VOL E ............adjusts the volume
% OPEN 2 ..............opens the CD lid
^ FM/ MW.............switches the radio on, selects a waveband
& 4.5V DC...............socket for external power supply
* ............................belt clip holder
( ............................typeplate
) ............................battery compartment

Batteries (supplied or optionally available)

You can use the following batteries with this CD-player:
• normal batteries type LR6, UM3 or AA (preferably Philips), or
• alkaline batteries type LR6, UM3 or AA (preferably Philips).

Notes:– Old and new or different types of batteries should not be combined.
– Remove batteries if they are empty or if the player is not going to be used for

a long time.

Inserting batteries
1 Push OPEN 2 to open the CD lid.

2 Open the battery compartment and insert either 2 
normal or alkaline batteries.

Battery indication
The approximate power level of your batteries is shown in the display.

Battery full

Battery two-thirds full

Battery one-third full

Battery dead or empty. When the batteries are
dead or empty, the symbol A flashes,
bAtt is displayed, and the beep tone sounds repeatedly.

Average playing time of batteries under normal conditions
Battery type ESP on Power Save
Normal 5 hours 6 hours
Alkaline 22 hours 25 hours
Rechargeable ECO-PLUS NiMH battery 9 hours 10 hours

Batteries contain chemical substances, so they should be disposed 
of properly.

POWER SUPPLY / GENERAL INFORMATION

Recharging works only on players supplied with the rechargeable ECO-PLUS
NiMH battery AY 3362.

Recharging the ECO-PLUS NiMH battery on board
1 Insert the rechargeable ECO-PLUS NiMH battery AY 3362.
2 Connect the mains adapter to the 4.5V DC socket of 

the player and then to the wall socket.

y is pulsing.

• Recharging stops after a maximum of 7 hours, or when you start playback.

3 When the battery is fully recharged,  and
FULL appear briefly in the display,
before the display switches off.

Notes: – It is normal for the batteries to become warm during recharging.
– If the batteries become too warm, recharging will be interrupted for

approximately 30 minutes and Hot is displayed.
– To ensure proper recharging on board, take care that contacts are

clean.
– Use only the ECO-PLUS NiMH battery AY 3362.

Handling instructions
• Recharging already charged or half-charged batteries will shorten their 

lifetime. We therefore recommend that you let the rechargeable ECO-PLUS
NiMH battery run till it is completely empty before you recharge it.

• To avoid a short circuit, do not let the battery touch any metal object.

• If the battery becomes empty soon after recharging, then either its contacts 
are dirty or it has reached the end of its lifetime.

Mains adapter (supplied or optionally available)

Use only the AYT 3170 adapter (4.5 V / 300 mA direct 
current, positive pole to the center pin). Any other 
product may damage the player.
1 Make sure the local voltage corresponds to the power

adapter’s voltage.

2 Connect the power adapter to the 4.5V DC socket of
the player and to the wall socket.

Note: Always disconnect the adapter when you are not using it.

Belt Clip (not on all versions)

1 To attach the belt clip to the CD-player, position the
shaped grip (found on the back of the belt clip) so
that it fits into the belt clip hole of the CD-player.

2 Turn the clip to LOCK as indicated on the set.

3 To detach, gently lift the belt clip and turn 
to RELEASE as indicated on the set.

Environmental information

• All redundant packing material has been omitted. We have done our utmost to
make the packaging easily separable into two materials: cardboard (box) and
polyethylene (bags, protective foam sheet).

• Your set consists of materials which can be recycled if disassembled by a 
specialized company. Please observe the local regulations regarding the 
disposal of packing materials, dead batteries and old equipment.

BELT CLIP

LIFT
LOCK

RELEASE

ECO-PLUS NiMH battery information (for versions supplied with the
rechargeable ECO-PLUS NiMH battery AY 3362)

GENERAL INFORMATION

CD player and CD handling

• Do not touch the lens A of the CD player.
• Do not expose the unit, batteries or CDs to humidity,

rain, sand or excessive heat (caused by heating
equipment or direct sunlight).

• You can clean the CD player with a soft, slightly 
dampened, lint-free cloth. Do not use any cleaning
agents as they may have a corrosive effect.

• To clean the CD, wipe it in a straight line from the
center toward the edge using a soft, lint-free cloth. A cleaning agent may
damage the disc! Never write on a CD or attach a sticker to it.

• The lens may cloud over when the unit is moved suddenly from cold to warm
surroundings. Playing a CD is not possible then. Leave the CD player in a warm
environment until the moisture has evaporated.

• Active mobile phones in the vicinity of the CD player may cause malfunctions.
• Avoid dropping the unit as this may cause damage.

Headphones HE205

• Connect the supplied headphones to the LINE OUT/p
jack of the player.

Note: LINE OUT/p can also be used for connecting the
player to your HiFi system (with a signal lead) or to
your car radio (with a cassette adapter or signal
lead). In both cases, the volume of the player must
be set to position 8.

IMPORTANT!
Hearing safety: Do not play your headphones at a high volume. Hearing experts
advise that continuous use at high volume can permanently damage your hearing.
Traffic safety: Do not use headphones while driving a vehicle. It may create a 
hazard and it is illegal in many countries. Even if your headphones are an open-air
type designed to let you hear outside sounds, do not turn up the volume so high
that you cannot hear what is going on around you.

OFF •RESUM
E • HOLD

LINE OUT /

OPEN

VOL.

In-car use (connections supplied or optionally available)

Only use the AY 3545 (4822 219 10033) or AY 3548 (3140 118 71890) car voltage
converter (4.5 V DC, positive pole to the center pin) and the AY 3501 cassette car
adapter. Any other product may damage the set.

1 Put the set on a horizontal, vibration-free and
stable surface. Make sure it is in a safe place,
where the set is neither a danger nor an 
obstacle to the driver and the passengers.

2 Plug the voltage converter into the 
cigarette lighter jack (only for 12 V car 
battery, negative grounding), then connect the
wired end with 4.5V DC input jack on the set.

3 If necessary, clean the cigarette lighter jack to obtain a good electrical contact.

4 Turn down the volume and connect the cassette adapter plug to LINE OUT/p
on the set.

5 Carefully insert the cassette adapter into the car radio’s cassette compartment.

6 Make sure the cord does not hinder your driving.

7 Set VOL E on the set to position 8. Start playback on the set and adjust the
sound with the car radio controls.

• Always remove the voltage converter from the cigarette lighter jack-
when the set is not in use.

Note: If your car radio has a LINE IN jack, it is better to use it for the 
car radio connection instead of the cassette.adapter. Connect the signal
lead to this LINE IN jack and to LINE OUT/p on the set.

4,5 V DC

12 V DC

CD PLAY

Playing a CD

This CD-player can play all kinds of Audio Discs such 
as CD-Recordables and CD-Rewritables. Do not try to play
a CD-ROM, CDi, VCD, DVD or computer CD.

1 Push the OPEN 2 slider to open the player.

2 Insert an audio CD, printed side up, by pressing the CD
onto the hub. 

3 Close the player by pressing the lid down.

4 Press 2; to switch the player on and start playback.
yThe current track number and elapsed playing

time are displayed.

• You can pause playback by pressing 2;. 
yThe time at which playback was paused starts

flashing.

• You can continue playback by pressing 2; again.

5 Press 9 to stop playback.
yThe total number of tracks and the total playing

time of the CD are displayed.

6 Press 9 again to switch the player off.

• To remove the CD, hold it by its edge and press the
hub gently while lifting the CD.

Note: If there is no activity, the set will automatically
switch off after a while to save energy.

OFF •RESUM
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LINE OUT /
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VOL.

Playback information

• If a CD-Recordable (CD-R) or a CD-Rewritable (CD-RW) is not recorded properly,
nF dISC is displayed, indicating that the CD has not been finalized. In that
case, use FINALIZE on your CD recorder to complete the recording.

• When playing a CD-Rewritable (CD-RW), please note that it takes 3–15 
seconds after pressing 2; for sound reproduction to start.

• Playback will stop if you open the CD lid.

• While the CD is read, 1 -:- flashes in the display.

Volume and bass

Volume adjustment
• Adjust the volume by using VOL E.

Bass adjustment
• Press DBB to switch the bass enhancement on or off.

y is shown if the bass enhancement is 
activated.

OPEN
VOL

FEATURES

Selecting a track and searching

Selecting a track during playback
• Briefly press ∞ or § once or several times to skip to

the current, previous or next track.
yPlayback continues with the selected track, and

the track’s number is displayed.

Selecting a track when playback is stopped
1 Briefly press ∞ or § once or several times to select the desired track. The

track number is displayed.

2 Press 2; to start CD play.
yPlayback starts with the selected track.

Searching for a passage during playback
1 Keep ∞ or § pressed to find a particular passage in a backward or forward

direction.
ySearching starts while playback continues at low volume. After 2 seconds

the search speeds up.

2 Release the button when you reach the desired passage.
yPlayback continues from this position.

Notes: – If the player is in SCAN mode (see MODE chapter), searching is not
possible.

– In shuffle, shuffle repeat all or repeat mode (see MODE
chapter), or while playing a program, searching is only possible within
the particular track.

Programming track numbers

You can store up to 30 tracks to play in a program. A 
single track may be stored more than once in the program.

1 While playback is stopped, select a track with
∞ or §.

2 Press PROGRAM to store the track.
yprogram lights up; the track number 

programmed and P with the total number of
stored tracks are displayed.

3 Select and store all desired tracks in this way.

4 Press 2; to start playback of your selected tracks.
yprogram is shown and playback starts.

• You can review the program by pressing PROGRAM for more than 2 seconds.
yThe display shows all the stored tracks in sequence.

Notes: – If you press PROGRAM and there is no track 
selected, is displayed.
– If you try to store more than 30 tracks,
FULL is displayed.

Clearing the program
• While playback is stopped, press 9 to clear program.

yCLEAr is displayed once, program goes off,
and the program is cleared.

Note:The program will also be cleared if the power sup-
ply is interrupted, or if the CD-player lid is 
opened, or if the set switches off automatically.

program

program

FEATURES

Selecting different playing possibilities−MODE

It is possible to play tracks in random order, to repeat a 
single track or the entire CD, and to play the first few 
seconds of each track.
1 Press MODE during playback as often as required in

order to activate one of the following ‘modes’. The
active mode is shown in the display.
yshuffle : All tracks of the CD are played in 

random order until all of them have been played once.
yshuffle repeat all : All tracks of the CD are

played repeatedly in random order.
yrepeat : The current track is played repeatedly.
yrepeat all : The entire CD is played repeatedly.
ySCAN: The first 10 seconds of each of the

remaining tracks are played in sequence.
2 Playback starts in the chosen mode after 2 seconds.
• To return to normal playback, press MODE repeatedly until the display shows

no active modes.
ESP / Power Save Mode

With a conventional portable CD-player you might have experienced that the
music stopped e.g. when you were jogging. The ELECTRONIC SKIP PROTECTION 
prevents loss of sound caused by light vibrations and shocks. Continuous playback
is ensured. However ESP does not prevent playback interruptions during vigorous
running. It also does not protect the unit against any damage caused by dropping!
In this set ESP is default ON. It is possible to set ESP off. and enter the Power
Save Mode.(PS). PS helps to extend battery lifetime for longer playback.
• Press ESP once.

y disappears.
• Press ESP again .

yPS is displayed once 
ESP on ➟ ESP off ➟ Power Save ➟ ESP on

shufflerepeat all

FEATURES

Radio Play

You can tune to any FM or MW station automatically or
manually. Stereo stations are indicated by ST.

1 Press FM/ MW to switch the radio on.
2 Press FM/ MW repeatedly if necessary to select the

desired waveband.
yFM or MW is shown.

Tuning to radio stations automatically
1 Keep ∞ or § pressed for at least 1 second.

yThe radio tunes to a station with sufficient
strength and radio play starts. The current 
waveband and frequency are displayed.

2 Repeat searching until you find the desired radio 
station.

Tuning to radio stations manually
1 Keep ∞ or § pressed.
2 Release ∞ or §, then briefly press ∞ or § again 

when you are close to the desired frequency.
3 Briefly press ∞ or § repeatedly until you reach the 

desired frequency.
yRadio play starts. The current waveband and 

frequency are displayed.
• To switch from radio play to CD play, press 2;.
• Press 9 to switch the radio off.

Note: In case of interferences in stereo mode, press. MODE to switch to mono.

TROUBLESHOOTING

Troubleshooting

WARNING: Under no circumstances should you try to repair the set yourself as
this will invalidate the warranty. If a fault occurs, first check the points listed,
before taking the unit for repair. If you are unable to solve a problem by following
these hints, consult your dealer or service center.

The CD player has no power, or playback does not start
• Check that your batteries are not dead or empty, that they are inserted 

correctly, that the contact pins are clean.
• Your adapter connection may be loose. Connect it securely.
• For in-car use, check that the car ignition is on. Also check player’s batteries.

The indication no diSC is displayed
• Check that the CD is clean and correctly inserted (label-side upward).
• If your lens has steamed up, wait a few minutes for this to clear.

The indication nF diSC is displayed
• CD-RW (CD-R) was not recorded properly. Use FINALIZE on your CD-recorder.

The indication HOLD is on and/or there is no reaction to controls
• If HOLD is activated, then deactivate it.
• Electrostatic discharge. Disconnect power or remove batteries for a few seconds.

The CD skips tracks
• The CD is damaged or dirty. Replace or clean the CD.
• RESUME, SHUFFLE or PROGRAM is active. Switch off whichever is on.

Troubleshooting

No sound or bad sound quality.
• PAUSE might be active. Press 2;.
• Loose, wrong or dirty connections. Check and clean connections.
• Volume might not be appropriately adjusted. Adjust the volume.
• Strong magnetic fields. Check player’s position and connections. Also keep

away from active mobile phones.
• For in-car use, check that the cassette adapter is inserted correctly, that the

car cassette player’s playback direction is correct (press autoreverse to
change), and that the cigarette lighter jack is clean. Allow time for 
temperature change.

CAUTION
Use of controls or adjustments or performance of procedures other than
herein may result in hazardous radiation exposure or other unsafe 
operation.

Français COMMANDES / ALIMENTATION ELECTRIQUE

COMMANDES ( voir fig. 1 )

1 MODE .................sélectionne l’une des possibilités de lecture : SHUFFLE,
SHUFFLE REPEAT ALL, REPEAT, REPEAT ALL et SCAN

2 ESP......................ELECTRONIC SKIP PROTECTION assure une lecture continue
du CD, indépendamment des vibrations et des chocs.

3 ∞ .......................recule d'une piste sur le CD ou effectue une recherche vers
l'arrière, passe aux stations radio de fréquences inférieures

4 § .......................avance d'une piste sur le CD ou effectue une recherche vers 
l'avant, passe aux stations radio de fréquences supérieures

5 9.........................arrête la lecture CD, efface la programmation du CD ou éteint le
lecteur

6 2; ......................allume le lecteur, démarre ou interrompt la lecture CD
7 ............................affichage
8 PRESET 3...........passe à la station de radio programmée suivante
9 PRESET 4...........passe à la station de radio programmée précédente
0 PROGRAM ..........permet de programmer les pistes du CD et les stations radio,

affiche la programmation
! DBB.....................DIGITAL DYNAMIC BASS BOOST active/désactive l'amplifi-

cation des basses. Une pression de plus de 2 secondes sur ce
bouton active/désactive le signal sonore (le bip)

@ RESUME .............enregistre la dernière position de lecture d'une piste de CD
HOLD..................verrouille toutes les touches
OFF......................désactive les fonctions RESUME et HOLD

# LINE OUT/p........prise pour casque de 3,5 mm, prise permettant de connecter le
lecteur à l'entrée audio analogique d'un autre appareil, prise pour
la télécommande

$ VOL E ............règle le volume
% OPEN 2 ..............ouvre le couvercle du lecteur
^ FM/ MW.............allume la radio, sélectionne une gamme d'ondes
& 4.5V DC...............prise pour alimentation extérieure
* ............................support encastré pour le clip ceinture
( ............................identification du modèle
) ............................compartiment des piles

Piles (fournies ou disponibles en option)

Avec ce lecteur, vous pouvez utiliser :
• des piles normales du type LR6, UM3 ou AA (de préférence Philips), ou
• des piles alcalines du type LR6, UM3 ou AA (de préférence Philips).
Remarques : – Il ne faut pas mélanger des piles usagées et neuves ou des piles

de types différents. Retirez les piles si elles sont déchargées ou
si vous n'utilisez pas le lecteur pendant un certain temps.

Mise en place des piles
1 Appuyez sur OPEN 2 pour ouvrir le couvercle du

lecteur.
2 Ouvrez le compartiment des piles et placez-y soit 2

piles normales ou alcalines.

Témoin des piles
La charge approximative restante des piles est indiquée
à l’affichage.

Pile pleine
Pile à deux-tiers pleine
Pile à un-tiers pleine
Pile vide. Quand les piles sont vides, A 

clignote, bAtt est affiché, et le bip se fait 
entendre de façon répétée.

Durée moyenne d’utilisation des piles dans des conditions normales
Type de piles ESP activé Économie d'énergie
Normales 5 heures 6 heures
Alcalines 22 heures 25 heures
Piles ECO-PLUS NiMH 9 heures 10 heures
(pas sur tous les modèles)

Les piles contiennent des substances chimiques et doivent par 
conséquent être rejetées dans les endroits appropriés.

QUICK START MISE EN SERVICE RAPIDE

ALIMENTATION ELECTRIQUE / INFORMATIONS GENERALES

Le chargement ne fonctionne que sur les lecteurs livrés avec des piles AY 3362
ECO-PLUS rechargeables.
Chargement des piles ECO-PLUS au NiMH sur l’appareil
1 Insérez la pile rechargeable AY3362 ECO-PLUS au NiMH.

2 Branchez le bloc d’alimentation sur la prise 4.5V DC 
du lecteur et sur la prise murale.

y clignote.
• Le chargement s’arrête après une durée maximale de 7 heures, ou quand vous

démarrez la lecture.
3 Lorsque la pile est complètement rechargée, 

et FULL apparaissent brièvement à 
l’affichage avant que l’affichage ne s’éteigne 
automatiquement.

Remarques : – Il est normal que les piles chauffent pendant le chargement.
– Si les piles sont trop chaudes, le chargement est interrompu

pendant environ 30 minutes et l'indication Hot apparaît.
– Pour garantir un chargement correct sur l'appareil, veillez à ce

que les contacts soient propres et n'utilisez que des piles 
AY 3362 ECO-PLUS rechargeables au NiMH.

Manipulation des piles ECO-PLUS rechargeables au NiMH
• Recharger des piles déjà chargées ou à moitié chargées diminue leur durée de

vie. Nous vous recommandons donc d’utiliser la pile ECO-PLUS au NiMH 
jusqu’à ce qu’elle soit complètement vide avant de la recharger.

• Pour éviter les courts-circuits, les piles ne doivent pas toucher d’objets 
métalliques.

• Si les piles se déchargent rapidement après avoir été rechargées, cela signifie
que les contacts sont sales ou qu’elles ont atteint la fin de leur vie utile.

Informations relatives aux piles ECO-PLUS au NiMH (uniquement pour
les modèles livrés avec des piles AY 3362 ECO-PLUS rechargeables au
NiMH)

Bloc d’alimentation (fourni ou disponible en option)

N’utilisez que le bloc d’alimentation AYT 3170 (4,5 V / 
300 mA, courant continu, tension positive sur la borne
centrale). Tout autre appareil risque d’endommager le
lecteur.
1 Assurez-vous que la tension du réseau correspond à

celle du bloc d'alimentation.
2 Branchez le bloc d’alimentation sur la prise 4.5V DC

du lecteur et sur la prise murale.
Remarque : Débranchez toujours le bloc d’alimentation lorsque vous ne l’utilisez pas.

Clip ceinture (disponible sur certaines versions)
1 Pour fixer le clip ceinture, placez l’attache (située 

sur le dos du clip) dans le trou prévu à cet effet sur
l’appareil.

2 Tournez l’attache jusqu’à LOCK, comme indiqué sur
l’appareil.

3 Pour enlever l’attache, soulevez-la doucement et 
tournez-la jusqu’à RELEASE.

Informations relatives à l’environnement
• Tous les matériaux d’emballage superflus ont été supprimés. Nous avons fait

tout notre possible pour que l’emballage puisse être trié en deux matériaux :
carton (boîte) et polyéthylène (sachets, plaques de protection en mousse).

• Votre appareil est composé de matériaux pouvant être recyclés s’il est 
démonté par une firme spécialisée. Veuillez observer les règlements locaux
lorsque vous débarrassez des matériaux d’emballage, des piles usagées et de
votre ancien appareil.

BELT CLIP

LIFT
LOCK

RELEASE

INFORMATIONS GENERALES

Lecteur de CD et manipulation des CD
• Ne touchez jamais la lentille A du lecteur de CD.
• N’exposez jamais l’appareil, les piles ou les CD à 

l’humidité, à la pluie ou à une chaleur excessive 
(chauffage ou lumière directe du soleil).

• Vous pouvez nettoyer le lecteur de CD à l’aide d’un 
chiffon doux, légèrement humide et non pelucheux.
N’utilisez pas de produits de nettoyage, car ils sont 
susceptibles d’avoir un effet corrosif.

• Pour nettoyer un CD, essuyez-le en ligne droite du cen-
tre vers le bord, à l’aide d’un chiffon doux non pelucheux. Les produits de nettoy-
age risquent d’endommager le disque! N’inscrivez jamais rien sur un CD ou n’y
collez aucune étiquette.

• La lentille peut se couvrir de buée lorsque vous faites passer brutalement 
l’appareil du froid à la chaleur. Il n’est alors plus possible de lire un CD. Laissez le
lecteur de CD dans un environnement chaud jusqu’à ce que la buée s’évapore.

• Le fonctionnement du lecteur de CD peut être perturbé si des téléphones 
portables fonctionnent près de l’appareil.

• Evitez de laisser tomber l’appareil, ce qui risquerait de l’endommager.
Ecouteurs HE205

• Branchez les écouteurs fournis sur la prise LINE OUT/p.
Remarque : LINE OUT/p peut également servir pour 

relier le lecteur à votre chaîne Hi-Fi (avec un fil
de sortie de signal) ou sur votre autoradio
(avec une cassette adaptatrice ou un fil de 
sortie de signal). Dans les deux cas, le 
volume du lecteur doit être réglé sur 8.

IMPORTANT!
Sécurité d’écoute : ne réglez pas vos écouteurs à un volume trop élevé. Les experts de 
l’audition signalent qu’un utilisation continue à volume élevé peut nuire à l’ouïe.
Sécurité routière : n’utilisez pas vos écouteurs lorsque vous conduisez un véhicule.
Cela peut entraîner des dangers, et est interdit dans nombre de pays. Même si vous
utilisez des écouteurs de type ouvert, conçus pour vous permettre d’entendre les sons
environnants, ne réglez pas le volume si fort que vous n’entendez plus ce qui se passe
autour de vous.

OFF •RESUM
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Utilisation en voiture (connecteurs fournis ou en option)

N'utilisez que le convertisseur de tension pour autoradio AY 3545 (4822 219
10033) ou AY 3548 (3140 118 71890) (4,5 V courant continu, pôle positif sur la
broche centrale) et la cassette-adaptatrice pour autoradio AY 3501. Tout autre
produit risque d'endommager l'appareil.
1 Placez l'appareil sur une surface horizontale,

exempte de vibrations et stable. Assurez-vous
que c'est un endroit sûr où l'appareil ne
représente aucun danger et où il n'est pas un
obstacle pour le conducteur et les passagers.

2 Introduisez le transformateur pour voiture dans
la prise de l'allume-cigare (seulement pour
une batterie de voiture de 12 V, mise à terre
négative) puis connectez l'embout du câble au
jack d'entrée 4.5V DC sur l'appareil.

3 Si nécessaire, nettoyez la prise de l'allume-cigare pour obtenir un bon contact
électrique.

4 Réglez le volume bas et branchez la fiche de la cassette-adaptatrice à
LINE OUT/p de l'appareil.

5 Introduisez la cassette-adaptatrice avec précaution dans le compartiment pour
cassettes de l'autoradio.

6 Assurez-vous que le cordon ne vous gêne pas pour conduire.

7 Réglez VOL E sur l'appareil sur la position 8. Lancez la lecture sur l'appareil
et réglez le son avec les commandes de l'autoradio.

• Veillez à toujours ôter le convertisseur de tension de la prise de 
l'allume-cigare quand l'appareil n'est pas en service.

Remarque : Si votre autoradio possède une prise LINE IN, il est préférable de l
'utiliser pour le branchement à l'autoradio plutôt que la cassette-adap-
tatrice. Branchez la ligne de signal à cette prise LINE IN et à 
LINE OUT/p sur l'appareil.

4,5 V DC

12 V DC

LECTURE CD

Lecture d’un CD
Ce lecteur CD peut lire tous les types de disques 
audio comme les CD enregistrables ou réenregistrables.
N’essayez pas de lire un CD-ROM, un CDi, un CDV, un
DVD ou un CD d’ordinateur.

1 Appuyez sur la glissière OPEN 2 pour ouvrir le lecteur.

2 Insérez un CD audio, face imprimée vers le haut, en
appuyant sur le CD pour le fixer sur l’axe de l’appareil.

3 Fermez le lecteur en appuyant sur le couvercle.

4 Appuyez sur 2; pour mettre le lecteur en marche et
démarrer la lecture.
yLe numéro de la piste en cours de lecture et le

temps écoulé sont affichés.

• Vous pouvez interrompre la lecture en appuyant sur 2;.
yL’affichage du temps de lecture clignote.

• Reprenez la lecture en appuyant une nouvelle fois 
sur 2;.

5 Appuyez sur 9 pour arrêter la lecture. 
yLe nombre total de pistes et la durée totale de

lecture du CD sont affichés.

6 Appuyez une nouvelle fois sur 9 pour éteindre 
l’appareil.

• Pour retirer le CD, saisissez-le par le bord et appuyez
doucement sur l’axe tout en soulevant le CD.

Remarque : Le lecteur s’éteint automatiquement après un
certain temps s’il n'est pas utilisé, de
manière à économiser l’énergie.
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Informations relatives à la lecture

• Si un CD enregistrable (CD-R) ou réenregistrable (CD-RW) n’est pas enregistré
correctement, l’indication nF dISC est affichée. Dans ce cas, utilisez la
fonction FINALIZE de votre graveur de CD pour terminer l’enregistrement.

• Si vous souhaitez lire un CD réenregistrable (CD-RW), il faut entre 
3–15 secondes pour que la lecture démarre après avoir appuyé sur 2;.

• La lecture s’arrête si vous ouvrez le couvercle du CD.

• Pendant le balayage du CD, l’indication 1 -:- est affichée

Volume et basses

Réglage du volume
• Réglez le volume au moyen de VOL E.

Réglage des basses
• Appuyez sur DBB pour activer ou désactiver 

l’accentuation des basses.

y est affiché si l’accentuation des basses
est activée.

OPEN
VOL

CARACTERISTIQUES

Sélection d’une piste et recherche
Sélection d’une piste en cours de lecture
• Appuyez brièvement une ou plusieurs fois sur ∞ ou

sur § pour aller au début de la piste en cours ou à la
piste précédente ou suivante.
yLa lecture se poursuit avec la piste sélectionnée,

dont le numéro s’affiche.

Sélection d’une piste lorsque la lecture est arrêtée
1 Appuyez brièvement une ou plusieurs fois sur ∞ ou sur §.

yLe numéro de la piste sélectionnée est affiché.

2 Appuyez sur 2; pour lancer la lecture du CD.
yLa lecture débute à la piste sélectionnée.

Recherche d’un passage en cours de lecture
1 Maintenez ∞ ou § enfoncé pour trouver un passage 

donné vers l’avant ou vers l’arrière.
yLa recherche débute et la lecture se poursuit avec 

un volume inférieur. La recherche s’accélère après 
2 secondes.

2 Relâchez la touche lorsque vous avez atteint le passage voulu.
yLa lecture normale reprend à partir de cette position.

Remarques : – Si le lecteur est en mode SCAN (voir chapitre MODE), la 
recherche n’est pas possible.

– En mode shuffle, shuffle repeat all ou repeat mode (voir chapitre
MODE) ou bien pendant la lecture d'un programme, la recherche
n’est possible que pour la piste en lecture.

Programmation des numéros de pistes

Vous pouvez enregistrer jusqu’à 30 pistes dans un.
programme. Une piste peut être enregistrée plusieurs
fois dans un programme.

1 Lorsque la lecture est arrêtée, sélectionnez une piste
à l’aide de ∞ ou §.

2 Appuyez sur PROGRAM pour mémoriser la piste.
yprogram s’allume; le numéro de la piste 

programmée, le symbole P et le nombre total de
pistes programmées sont affichés.

3 Sélectionnez et mémorisez de la même manière 
toutes les pistes voulues.

4 Appuyez sur 2; pour démarrer le lecteur des pistes que vous avez choisies.
yprogram apparaît et la lecture débute.

• Vous pouvez passer votre programme en revue en appuyant pendant plus de
2 secondes sur PROGRAM.
yL’affichage présente toutes les pistes mémorisées dans l’ordre.

Remarques : – Si vous appuyez sur PROGRAM sans
qu’aucune piste ne soit sélectionnée,
l’indication apparaît.

– Si vous essayez de mémoriser plus de
30 pistes, l’indication FULLapparaît.

Effacer le programme
• Quand la lecture est à l’arrêt, appuyez sur 9 pour

effacer le programme.
yCLEAr apparaît une fois, program s’éteint

et le programme est effacé.
Remarque :Le programme s’efface également si 

l’alimentation est coupée, si le couvercle du CD est ouvert ou quand
l’appareil s’éteint automatiquement.

program

program

CARACTERISTIQUES

Sélection des différentes possibilités de lecture – MODE
Il est possible de jouer les morceaux dans un ordre aléa-
toire, de rejouer une piste ou d’écouter les premières
secondes de chaque piste.
1 Pendant la lecture, appuyez sur MODE autant de fois

que nécessaire pour activer un des modes suivants.
Le mode actif apparaît à l’affichage.
yshuffle : Toutes les pistes du CD sont lues

dans un ordre aléatoire, jusqu’à ce que chacune
ait été lue une fois.

yshuffle repeat all: Toutes les pistes du CD
sont lues plusieurs fois dans un ordre aléatoire.

yrepeat : La piste en cours de lecture est jouée
de façon répétée.

yrepeat all : L’ensemble du CD est joué de
façon répétée.

ySCAN : Les 10 premières secondes des pistes restantes sont lues dans
l’ordre.

2 La lecture démarre dans le mode choisi après 2 secondes.
• Pour revenir à la lecture normale, appuyez sur MODE à plusieurs reprises 

jusqu’à que l’indication disparaisse.
ESP / Mode d'économie d'énergie

Les lecteurs de CD portables classiques sautent souvent des parties du CD quand ils sont
soumis à des chocs ou à des vibrations. La fonction ELECTRONIC SKIP PROTECTION
(ESP), dont votre appareil est équipé, évite la perte de continuité quand il s’agit de
légères vibrations. Mais ESP n’évite pas les interruptions de lecture dues à un entraîne-
ment sportif intensif. Il n’évite pas non plus les dommages si le lecteur tombe ! Sur cet
appareil ESP est activé par défaut. Il est possible de désactiver ESP et d'entrer en mode
d'économie d'énergie. Le mode d'économie d'énergie (PS; Power Save) permet de pro-
longer la durée de vie des piles pour plus d'heures de lecture.
• Appuyez une fois ESP .

y disparaît.
• Appuyez de nouveau sur ESP .

yPS est affiché une fois.
ESP activé ➟ ESP désactivé ➟ Économie d'énergie ➟ ESP activé

shufflerepeat all

CARACTERISTIQUES

Ecouter la radio

Vous pouvez sélectionner n’importe quelle station FM ou 
MW automatiquement ou manuellement. Les stations
stéréos sont indiquées par ST.

1 Appuyez sur FM/ MW pour enclencher la radio.
2 Appuyez sur FM/ MW à plusieurs reprises si nécessaire

pour sélectionner la gamme d’ondes souhaitée.
yFM ou MW apparaît.

Sélection automatique des stations radio
1 Maintenez ∞ ou § enfoncé pendant 1 seconde au minimum.

yLa radio passe à une station ayant une émission
suffisamment puissante et la diffusion débute. La
gamme d’ondes actuelle et la fréquence sont
affichés.

2 Recommencez la recherche jusqu’à ce que vous 
trouviez la station radio souhaitée.

Sélection manuelle des stations radio
1 Maintenez ∞ ou § enfoncé.
2 Relâchez ∞ ou §, puis appuyez à nouveau brièvement 

sur ∞ ou sur § lorsque vous êtes proche de la fréquence souhaitée.
3 Appuyez brièvement sur ∞ ou sur § à plusieurs reprises jusqu’à ce que vous

atteigniez la fréquence souhaitée.
yLa diffusion débute. La gamme d’ondes et la

fréquence actuelles sont affichées.
• Pour passer de la radio au CD, appuyez sur 2;.
• Appuyez sur 9 pour couper la radio.

Remarque : En cas d’interférences en mode stéréo, appuyez sur 
MODE pour passer en mono.

Antennies

• FM: Le fil du casque sert d’antenne FM. Si nécessaire,
bougez-le pour une réception optimale.

• MW: L’antenne MW interne est dirigée en tournant le
lecteur.

Mise en mémoire des stations radio

Vous pouvez mettre en mémoire jusqu’à 30 stations radio.
Sélectionnez un numéro de préréglage 1 à 24 pour les 
stations radio en FM, et un numéro 1 à 6 en MW.

1 Branchez-vous sur la station radio souhaitée, puis
appuyez sur PROGRAM.

2 Appuyez sur 3 ou 4, si nécessaire à plusieurs repris-
es, pour sélectionner le numéro que vous voulez assigner à cette station radio.

3 Appuyez sur PROGRAM alors que PRESET clignote pour confirmer 
l’enregistrement.
yPRESET, la gamme d’ondes, la fréquence et le 

numéro réglé de la station enregistrée sont
affichés.

4 Enregistrez de cette façon toutes les stations
souhaitées.

Remarque : Les stations déjà programmées peuvent être reconnues par l’indica-
tion PRESET et par le numéro de présélection.

Sélection d’une station radio enregistrée
1 Sélectionnez la gamme d’ondes.
2 Appuyez sur 3 ou sur 4, si nécessaire à plusieurs reprises, 

pour sélectionner le numéro présélectionné de la station radio souhaitée.
yLa radio commence à fonctionner PRESET, la gamme d’ondes, 

la fréquence et le numéro réglé de la station enregistrée sont affichés.

PANNEST ET REMEDES

Pannes et remedes

AVERTISSEMENT : N’essayez en aucun cas de réparer l’appareil vous-même,
sous peine d’invalider la garantie. Dans le cas d’une anomalie de fonctionnement,
commencez par vérifier les points ci-dessous avant de donner votre appareil à
réparer. Si vous ne parvenez pas à résoudre le problème en suivant ces instruc-
tions, veuillez consulter votre fournisseur ou votre centre SAV.

Pas d'alimentation au lecteur de CD, ou la lecture ne démarre pas
• Contrôlez si les piles ne sont pas usées ou vides, si elles sont insérées 

correctement, si les bornes de contact ne sont pas sales.
• La connexion de l'adaptateur est lâche. Connectez bien l'adaptateur.
• Lors de l'utilisation en voiture, contrôlez si le contact de la voiture est mis. Veuillez

aussi contrôler les piles du lecteur.

L'affichage indique no diSC
• Contrôlez si le CD n'est pas contaminé et si il est inséré correctement (la face

imprimée orientée vers le haut).
• Si la lentille est embuée, attendez quelques minutes pour que l'embouage de la

lentille ait disparu.

L'affichage indique nF diSC
• Le CD-RW (CD-R) n'est pas enregistré correctement. Utilisez FINALIZE sur votre 

enregistreur CD.

Si l'affichage indique HOLD et/ou aucune des touches ne réagit
• Si HOLD est activé, désactivez la fonction.
• Décharge électrostatique. Débranchez l'appareil ou enlevez les piles pendant

quelques secondes.

Le CD saute des plages
• Le CD est endommagé ou contaminé. Remplacez ou nettoyez le CD.
• RESUME, SHUFFLE ou PROGRAM est activé. Désactivez chacune des fonctions.

Pannes et remedes

Absence de son ou mauvaise qualité de son
• Le mode de pause (PAUSE) peut être activé. Appuyez sur 2;.
• Connexions lâches, incorrectes ou sales. Contrôlez et nettoyez les connexions.
• Le volume peut être réglé trop bas. Réglez le volume.
• Puissant champ magnétique. Contrôlez la position et les connexions du lecteur.

Eloignez l'appareil des téléphones mobiles.
• Lors de l'utilisation en voiture, contrôlez si la cassette adaptatrice est insérée 

correctement, si sens de lecture du lecteur de cassettes de votre autoradio est 
correct (appuyez sur autoreverse pour changer) et si la prise de l'allume-cigares
n'est pas sale. Attendez que l'appareil soit acclimaté.

ATTENTION
L’utilisation de commandes ou de réglages ou l’exécution de procédures
autres que celles décrites dans le présent manuel risque d’entraîner une
exposition à un rayonnement dangereux ou d’avoir d’autres conséquences
sur la sécurité.
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RESUME and HOLD

You can interrupt playback and continue (even after an 
extended period of time) from the position where 
playback stopped (RESUME) and you can lock all buttons
of the set so that no action will be executed (HOLD). Use
the RESUME–HOLD–OFF slider for these functions.

RESUME – continuing from where you have stopped
1 Switch the slider to RESUME during playback to activate RESUME.

yresume is shown.

2 Press 9 whenever you want to stop playback.

3 Press 2; whenever you want to resume playback.
yresume is shown and playback continues from

where you have stopped.

• To deactivate RESUME, switch the slider to OFF.
yresume goes off.

HOLD – locking all buttons
You can lock the buttons of the set by switching the slider to HOLD. Now, when a
key is pressed, no action will be executed. This is of use, for example, when
transporting the player in a bag. With HOLD activated, you can avoid accidental
activation of other functions.

1 Switch the slider to HOLD to activate HOLD.
yAll buttons are locked. HoLd is shown when

you press any button.

2 To deactivate HOLD, switch the slider to OFF.

Note: If you deactivate HOLD by switching the slider to RESUME, you will be 
activating the RESUME function.

OFF • RESUME • HOLD

resume

resume
hold

Antennas

• FM: The headphone wire is used as an FM antenna. 
If necessary, move it for optimum reception.

• MW: The internal MW antenna is directed by turning
the player.

Storing radio stations

You can store up to 30 radio stations. Select a preset
number 1-24 for FM stations and a number 1-6 for MW 
station.
1 Tune to a desired radio station and press PROGRAM.
2 Press 3 or 4 repeatedly if necessary to select the

number that should be assigned to this radio station.
3 Press PROGRAM while PRESET is blinking to confirm 

the storage.
yPRESET, the waveband, the frequency and the 

preset number of the stored station are dis-
played.

4 Store all desired stations this way.
Note: Already stored stations can be recognized by the 

indicator PRESET and the preset number.

Tuning to a stored radio station
1 Select the waveband.
2 Press 3 or 4 repeatedly if necessary to select the 

preset number of the desired radio station.
yRadio play starts. PRESET, the waveband, the frequency 

and the preset number of the stored station are displayed.

PRESET FM ST

FM

FM

RESUME et HOLD
Vous pouvez interrompre la lecture et la reprendre (même
après une longue pause) à l’endroit où elle a été arrêtée
(RESUME), et vous pouvez bloquer tous les boutons de
l’appareil afin d’empêcher toute action (HOLD). Utilisez la
glissière RESUME–HOLD–OFF pour ces fonctions.
RESUME – reprend à partir de l’endroit où vous
avez arrêté
1 Pendant la lecture, faites glisser le commutateur 

en position RESUME pour activer la fonction RESUME.
yresume apparaît.

2 Appuyez sur 9 lorsque vous souhaitez arrêter la lecture.
3 Appuyez sur 2; lorsque vous souhaitez reprendre la

lecture.
yresume est affichée et la lecture reprend à 

partir de l’endroit où vous l’aviez arrêtée.
• Pour désactiver la fonction RESUME, faites glisser le

commutateur sur OFF.
yresume s’éteint.

HOLD – Blocage de toutes les touches
Vous pouvez bloquer les boutons de l’appareil en plaçant la glissière sur HOLD.
Aucune action n’est alors exécutée quand on appuie sur un bouton. Ceci est utile
quand vous transportez le lecteur dans un sac, par exemple. Quand HOLD est
actif, vous évitez d’activer accidentellement d’autres fonctions.
1 Faites glisser le commutateur sur HOLD pour activer la fonction HOLD.

yToutes les touches sont bloquées. HoLd est affichée dès que vous appuyez
sur une touche.

2 Pour désactiver la fonction HOLD, faites glisser le 
commutateur sur OFF.

Remarque : Si vous désactivez la fonction HOLD en
amenant le commutateur sur RESUME et que
vous remettez l'appareil en marche, la  
lecture reprend là où vous l’aviez arrêtée.

OFF • RESUME • HOLD

resume

resume
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PRESET FM ST
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Portable CD Player

AZT9500Portable CD Player

AZT9500/01  26/2/02  17:46  Page 1



AZT9500Portable CD Player

3140 115 2900.1 Printed in China

2

4

6 PLAY 7 VOLUME

!!!

1 OPEN

3 CD 5 HOLD➟ OFF

AA
LRG
UM3

(

1

*

&

2

1

$

%

)

6

7

0

8

9

!

@

#

4

5

3

^

Deutsch

Italiano

Português

SCHNELLSTART AVVIO RAPIDO

CLASS 1

LASER PRODUCT

Meet Philips at the Internet
http://www.philips.com

Portable CD Player

Polski

Deutsch BEDIENUNGSELEMENTE / STROMVERSORGUNG

BEDIENELEMENTE, ( siehe Abbildung 1 )
1 MODE .................wählt die verschiedenen Wiedergabemöglichkeiten: SHUFFLE,

SHUFFLE REPEAT ALL, REPEAT, REPEAT ALL und SCAN
2 ESP......................ELECTRONIC SKIP PROTECTION gewährleistet kontinuier-

liche CD-Wiedergabe trotz Vibrationen und Erschütterungen 
3 ∞ .......................springt und sucht CD-Titel rückwärts, stellt Radiosender

abwärts ein
4 § .......................springt und sucht CD-Titel vorwärts, stellt Radiosender

aufwärts ein
5 9.........................stoppt das CD Spielen, löscht ein CD-Programm oder schaltet

das Gerät aus
6 2; ......................schaltet das Gerät ein, startet oder unterbricht das CD

Spielen
7 ............................Anzeige
8 PRESET 3...........wählt den nachfolgenden gespeicherten Radiosender
9 PRESET 4...........wählt den vorhergehenden gespeicherten Radiosender
0 PROGRAM ..........speichert CD-Titel und Radiosender, überprüft das Programm
! DBB.....................DIGITAL DYNAMIC BASS BOOST schaltet die Baßverstärkung

ein und aus. Diese Taste schaltet auch den Beepton ein und
aus, wenn sie länger als 2 Sekunden gedrückt wird

@ RESUME .............speichert die zuletzt gespielte Stelle eines CD-Titels
HOLD..................sperrt alle Tasten
OFF......................schaltet RESUME und HOLD aus

# LINE OUT/p........3,5 mm Kopfhörerbuchse, Buchse zum Anschließen des
Gerätes an den analogen Audioeingang eines anderen
Gerätes, Buchse zum Anschließen der Fernbedienung

$ VOL E ............regelt die Lautstärke
% OPEN 2 ..............öffnet den Deckel
^ FM/ MW.............schaltet das Radio ein, wählt einen Wellenbereich
& 4.5V DC...............Buchse für externe Stromversorgung
* ............................Löcher für die Befestigung des Gürtelclips
( ............................Typenschild
) ............................Batteriefach

Batterien (mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)
Verwenden Sie für dieses Gerät entweder:
• normale Batterien der Type LR6, UM3 oder AA (vorzugsweise Philips), oder
• Alkalibatterien der Type LR6, UM3 oder AA (vorzugsweise Philips).
Anmerkung: Alte und neue Batterien oder verschiedene Batterietypen sollten nicht

gemeinsam verwendet werden. Entfernen Sie die Batterien, wenn sie
leer sind oder das Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird.

Einlegen der Batterien
1 Bewegen Sie den Schieber OPEN 2, um den Deckel zu 

öffnen.
2 Öffnen Sie das Batteriefach und legen Sie entweder

2 normale oder Alkalibatterien oder (wenn mitgeliefert)
die wiederaufladbare NiMH Batterie AY 3362 ein.

Batterieanzeige
Die ungefähre Batteriekapazität erscheint auf der Anzeige.

Batterie voll

Batterie zwei-Drittel voll
Batterie ein-Drittel voll
Batterie leer. Wenn die Batterien leer sind,
blinkt das Symbol A, bAtt wird angezeigt
und der Beepton klingt ununterbrochen.

Durchschnittliche Spieldauer der Batterien unter normalen Bedingungen
Batterietype ESP ein Energie sparen
Normal 5 Stunden 6 Stunden
Alkali 22 Stunden 25 Stunden
ECO-PLUS NiMH-Batterien 9 Stunden 10 Stunden

STROMVERSORGUNG / ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Das Wiederaufladen funktioniert nur bei Geräten mit der mitgelieferten 
wiederaufladbaren ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362.
Wiederaufladen der ECO-PLUS NiMH-Batterien im Gerät
1 Legen Sie die wiederaufladbare ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362 ein.
2 Verbinden Sie den Netzadapter mit der 4.5V DC-Buchse des CD-Spielers und

der Steckdose.

y blinkt.

• Das Wiederaufladen dauert maximal 7 Stunden 
oder wird beendet, wenn Sie die Wiedergabe starten.

3 Wenn die Batterie vollständig aufgeladen ist, 
erscheinen und FULL kurz auf der Anzeige.

Anm.: – Es ist normal, daß sich die Batterien während
des Ladevorganges erwärmen.

– Falls die Batterien zu warm werden, wird das Aufladen 
für ca. 30 Minuten unterbrochen und Hot wird angezeigt.

– Um einwandfreies Wiederaufladen sicherzustellen, achten Sie darauf,
daß die Kontakte sauber sind und Sie nur die ECO-PLUS NiMH-
Batterien AY 3362 verwenden.

Handhabung der wiederaufladbaren ECO-PLUS NiMH-Batterien
• Das Wiederaufladen von bereits vollen oder zur Hälfte aufgeladenen Batterien

verkürzt deren Lebensdauer. Daher empfehlen wir Ihnen, die ECO-PLUS NiMH-
Batterien nur nach vollständigem Entladen wiederaufzuladen.

• Um einen Kurzschluß zu vermeiden, sollten die Batterien nicht mit
Gegenständen aus Metall in Berührung kommen.

• Wenn die Batterien nach dem Wiederaufladen sehr schnell leer werden, sind
die Kontakte verschmutzt oder das Ende ihrer Lebensdauer ist erreicht.

ECO-PLUS NiMH Batterieinformation (nur für Versionen mit der mitgelieferten
ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362)

Netzadapter (mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)

Verwenden Sie nur den AYT 3170 Adapter (4,5 V/300 mA
Gleichspannung, Pluspol am Mittelstift). Ein anderes
Produkt kann das Gerät beschädigen.
1 Achten Sie darauf, daß die örtliche Netzspannung mit

der Spannung des Adapters übereinstimmt.
2 Verbinden Sie den Netzadapter mit der 4.5V DC-

Buchse des CD-Spielers und der Netzsteckdose.
Anmerkung: Stecken Sie den Adapter immer ab, wenn Sie ihn nicht benutzen.

Gürtelclip (nicht bei allen Versionen)

1 Um den Gürtelclip an dem Gerät zu befestigen,
stellen Sie den Griff (der auf der hinteren Seite des
Gürtelclip steht) so daß er in das Gürtelcliploch des
CD-Players hineingeht.

2 Drehen Sie den Clip bis auf LOCK an dem Gerät.

3 Um den Gürtelclip abzunehmen, heben Sie den 
Gürtelclip auf und drehen Sie ihn bis zu dem Punkt
RELEASE an dem Gerät.

Umweltinformationen
• Überflüssiges Verpackungsmaterial wurde vermieden. Wir haben unser

Möglichstes getan, die Verpackung in zwei Materialien trennbar zu machen:
Wellpappe (Schachtel) und Polyethylen (Säcke, Schaumstoffolien).

• Ihr Gerät besteht aus Materialien, die von darauf spezialisierten Betrieben
wiederverwertet werden können. Bitte informieren Sie sich darüber, wie Sie
Verpackungsmaterialien, leere Batterien und alte Geräte entsprechend den 
örtlichen Bestimmungen entsorgen können.

BELT CLIP

LIFT
LOCK

RELEASE

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Wartung des CD-Spielers und CD-Handhabung
• Berühren Sie die Linse A des CD-Spielers niemals.
• Setzen Sie das Gerät, die Batterien oder die CDs nicht

Feuchtigkeit, Regen, Sand oder extremer Hitze (verursacht
durch Heizgeräte oder direkte Sonneneinstrahlung) aus.

• Sie können den CD-Spieler mit einem weichen, feuchten,
fusselfreien Tuch reinigen. Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel, da diese das Gehäuse angreifen können.

• Um eine CD zu reinigen, wischen Sie mit einem
weichen, fusselfreien Tuch geradlinig von der Mitte zum
Rand. Ein Reinigungsmittel kann die CD beschädigen! Beschriften oder bekleben
Sie niemals eine CD.

• Bei einem raschen Wechsel von kalter in warme Umgebung kann die Linse 
beschlagen. Das Abspielen einer CD ist dann nicht möglich. Lassen Sie den CD-
Spieler in einer warmen Umgebung akklimatisieren, bis der Beschlag verdampft ist.

• Eingeschaltete Mobiltelefone in der Nähe des CD-Spielers können Störungen 
verursachen.

• Vermeiden Sie es, das Gerät fallenzulassen, da es dadurch beschädigt werden kann.
Kopfhörer HE205

• Schließen Sie die mitgelieferten Kopfhörer an die
LINE OUT/p-Buchse an.

Anm.: LINE OUT/p kann auch zum Anschließen an Ihre
HiFi-Stereoanlage (Signalkabel) oder Ihr Autoradio
(Kassettenadapter oder Signalkabel) verwendet
werden. In beiden Fällen muß die Lautstärke des
CD-Spielers auf Position 8 gestellt werden.

WICHTIG!
Sicherheit beim Hören: Stellen Sie keine zu hohe Lautstärke ein. Fachleute raten von 
kontinuierlichem Musikhören mit hoher Lautstärke über einen längeren Zeitraum ab, da
hierdurch das Gehör Schaden nehmen kann. Wenn Sie ein Klingen in den Ohren 
wahrnehmen, reduzieren Sie die Lautstärke oder beenden Sie das Musikhören.
Sicherheit im Straßenverkehr: Verwenden Sie den Kopfhörer nicht beim Fahren. Dies kann
Ihre Verkehrssicherheit beeinträchtigen und ist in vielen Ländern verboten. Auch wenn Sie
einen „offenen“ Kopfhörer verwenden, mit dem Sie Außengeräusche wahrnehmen 
können, sollten Sie die Lautstärke immer so einstellen, daß Sie noch hören können, was
um Sie herum vorgeht.
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Verwendung im Auto (Anschlüsse mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)

Verwenden Sie nur den Auto-Spannungswandler AY 3545 (4822 219 10033) oder AY
3548 (3140 118 71890) (4.5 V Gleichspannung, Pluspol am Mittelstift) und die Auto-
Adapterkassette AY 3501. Andere Produkte können das Gerät beschädigen.

1 Stellen Sie das Gerät auf eine horizontale,
vibrationsfreie und stabile Oberfläche. Achten
Sie darauf, dass sich das Gerät an einem
sicheren Ort befindet, wo es weder eine Gefahr
noch ein Hindernis für Fahrer und Beifahrer
darstellt.

2 Stecken Sie den Spannungswandler in die
Zigarettenanzünderbuchse (nur für eine 12 V
Autobatterie mit Minuspol an Masse), dann
verbinden Sie das Kabelende mit der 4.5V DC-
Eingangsbuchse am Gerät.

3 Wenn nötig, reinigen Sie die Zigarettenanzünderbuchse, um einen guten 
elektrischen Kontakt zu gewährleisten.

4 Reduzieren Sie die Lautstärke und verbinden Sie die Adapterkassette mit
LINE OUT/p am Gerät.

5 Schieben Sie die Adapterkassette vorsichtig in das Kassettenfach des
Autoradios.

6 Vergewissern Sie sich, dass Sie das Verbindungskabel beim Fahren nicht 
behindert.

7 Stellen Sie VOL E am Gerät auf Position 8. Starten Sie die Wiedergabe
am Gerät und regeln Sie Lautstärke und Klang über Ihr Autoradio.

• Entfernen Sie den Spannungswandler immer von der
Zigarettenanzünderbuchse, wenn Sie das Gerät nicht benutzen.

Anmerkung: Falls ihr Autoradio eine LINE IN Buchse besitzt, so verwenden Sie für
den Anschluss ans Autoradio besser diese anstelle der
Adapterkassette. Verbinden Sie die LINE IN Buchse und LINE OUT/p
am Gerät mit einem Signalkabel.

4,5 V DC

12 V DC

CD SPIELEN

Abspielen einer CD

Dieser CD-Spieler kann alle Arten von Audio Discs wie
CD-Recordables und CD-Rewritables abspielen.
Versuchen Sie nicht eine CD-ROM, CDi, VCD, DVD oder
Computer-CD zu spielen.
1 Bewegen Sie den Schieber OPEN 2 um den Deckel 

zu öffnen.
2 Legen Sie eine Audio-CD mit der bedruckten Seite 

nach oben ein, indem Sie die CD fest auf die 
Spindel setzen.

3 Drücken Sie auf den Deckel, um ihn zu schließen.
4 Drücken Sie 2;, um das Gerät einzuschalten und die

CD-Wiedergabe zu starten.
yDie aktuelle Titelnummer und die verstrichene 

Spielzeit werden angezeigt.
• Um die Wiedergabe zu unterbrechen, drücken Sie 2;.

yDie Spielzeit zum Zeitpunkt der Unterbrechung blinkt.
• Um die Wiedergabe fortzusetzten, drücken Sie

nochmals 2;.
5 Drücken Sie 9, um die Wiedergabe zu stoppen.

yDie Gesamtanzahl der Titel und die gesamte
Spielzeit der CD werden angezeigt.

6 Drücken Sie nochmals 9, um das Gerät auszuschalten.
• Um die CD herauszunehmen, fassen Sie sie am Rand

und drücken Sie auf die Spindel während Sie sie
anheben.

Anm.: Wenn keine Aktivität gesetzt wird, schaltet sich
das Gerät nach einiger Zeit automatisch aus, um
Energie zu sparen.
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Informationen zur Wiedergabe

• Wenn eine beschreibbare CD (CD-R) oder eine wiederbeschreibbare CD 
(CD-RW) nicht ordnungsgemäß aufgenommen wurde, wird nF dISC

angezeigt. In diesem Fall benutzen Sie FINALIZE auf Ihrem CD-Rekorder, um
die Aufnahme zu vervollständigen.

• Wenn Sie eine wiederbeschreibbare CD (CD-RW) abspielen wollen, dauert es
3–15 Sekunden nach dem Drücken von 2; bis die Wiedergabe beginnt.

• Die Wiedergabe wird gestoppt, wenn Sie den Deckel öffnen.

• Während die CD gelesen wird blinkt 1 -:-.

Lautstärke und Baß
Lautstärkeeinstellung
• Regeln Sie die Lautstärke mit VOL E.

Baßeinstellung
• Drücken Sie DBB, um die Baßverstärkung ein- und 

auszuschalten.
y erscheint, wenn die Baßverstärkung 

aktiviert ist.

OPEN
VOL

BESONDERHEITEN

Einen Titel auswählen und suchen

Auswahl eines Titels während der Wiedergabe
• Drücken Sie einmal oder mehrmals kurz ∞ oder §,

um zum aktuellen, vorhergehenden oder 
nachfolgenden Titel zu springen.
yDie Wiedergabe setzt mit dem ausgewählten

Titel fort und seine Nummer wird angezeigt.

Auswahl eines Titels bei gestoppter Wiedergabe
1 Drücken Sie einmal oder mehrmals kurz ∞ oder §.

yDie gewählte Titelnummer wird angezeigt.

2 Drücken Sie 2;, um das Abspielen der CD zu starten.
yDie Wiedergabe beginnt mit dem ausgewählten Titel.

Suche nach einer bestimmten Stelle während der Wiedergabe
1 Halten Sie ∞ oder § gedrückt, um eine bestimmte 

Stelle vorwärts oder rückwärts zu suchen.
yDie Suche beginnt und die Wiedergabe wird leise 

fortgesetzt. Nach 2 Sekunden wird die Suche beschleunigt.

2 Lassen Sie die Taste los, wenn Sie die gewünschte Stelle erreicht haben.
yDie normale Wiedergabe beginnt an dieser Stelle.

Anmerkungen: – Während der Betriebsart SCAN (siehe das Kapitel „MODE”) ist
das Suchen nicht möglich.

– Während der Betriebsarten shuffle, shuffle repeat all, repeat
(siehe das Kapitel „MODE”) oder während ein Programm abge-
spielt wird, kann nur innerhalb des aktuellen Titels gesucht
werden.

Dieses Gerät entspricht den Funkentstörungsvorschriften der 
Europäischen Gemeinschaft.

Programmieren von Titeln

Sie können bis zu 30 Titel auswählen und sie in 
gewünschter Reihenfolge speichern. Dabei kann jeder
Titel auch mehrmals gespeichert werden.

1 Wählen Sie einen Titel mit ∞ oder § bei gestoppter
Wiedergabe.

2 Drücken Sie PROGRAM, um den Titel zu speichern.
yprogram leuchtet auf; die programmierte 

Titelnummer und P werden zusammen mit der
Gesamtanzahl der gespeicherten Titel angezeigt.

3 Wählen und speichern Sie alle gewünschten Titel auf
diese Art.

4 Drücken Sie 2;, um die Wiedergabe der gewählten Titel zu starten.
yprogram erscheint und die Wiedergabe beginnt.

• Sie können das Programm überprüfen, indem Sie 
PROGRAM für mehr als 2 Sekunden gedrückt halten.
yAuf der Anzeige erscheinen nacheinander alle gespeicherten Titel.

Anmerkungen: – Wenn Sie PROGRAM drücken ohne
einen Titel gewählt zu haben, wird

angezeigt.
– Versuchen Sie mehr als 30 Titel zu spe-

ichern, wird FULL angezeigt.

Löschen des Programmes
• Während die Wiedergabe gestoppt ist, drücken 

Sie 9, um das Programm zu löschen.
yCLEAr wird kurz angezeigt, PROGRAM erlischt

und das Programm ist gelöscht.

Anmerkung: Das Programm wird auch gelöscht wenn die Stromversorgung
unterbrochen ist oder wenn der Deckel geöffnet wird oder wenn 
sich das Gerät automatisch ausschaltet.

program

program

BESONDERHEITEN

Wahl verschiedener Wiedergabemöglichkeiten – MODE

Es ist möglich, Titel in zufälliger Reihenfolge zu spielen,
einen Titel oder die ganze CD zu wiederholen und die
ersten Sekunden eines Titels anzuspielen.
1 Drücken Sie während der Wiedergabe so oft wie nötig

MODE um einer der folgenden Modi auszuwählen. Der
aktivierte Modus ersheint auf der Anzeige.
yshuffle : Alle Titel der CD werden in zufälliger

Reihenfolge wiedergegeben, bis alle einmal gespielt
wurden.

yshuffle repeat all : Alle Titel der CD werden 
wiederholt in zufälliger Reihenfolge gespielt.

yrepeat : Der aktuelle Titel wird wiederholt gespielt.
yrepeat all : Die ganze CD wird wiederholt gespielt.
ySCAN: Die ersten 10 Sekunden jedes noch 

verbleibenden Titels werden der Reihe nach gespielt.
2 Die Wiedergabe beginnt nach 2 Sekunden in der gewählten Betriebsart.
• Um zur normalen Wiedergabe zurückzukehren, drücken Sie wiederholt MODE bis die

Anzeigen erlöschen.
ESP / Energiesparmodus

Die Wiedergabe eines herkömmlichen tragbaren CD-Spielers wird durch Vibrationen
und Erschütterungen oft unterbrochen. Die ELECTRONIC SKIP PROTECTION 
, mit der Ihr CD-Spieler ausgestattet ist,schützt vor solchen Unterbrechungen.  ESP
beugt aber nicht Unterbrechungen vor, die durch heftige Laufaktivität hervorgerufen 
werden. Es schützt auch nicht vor Schäden, die durch Fallenlassen verursacht 
werden! Bei diesem Gerät ist ESP standardmäßig eingeschaltet. Es ist möglich, ESP
abzuschalten und zum Energiesparmodus überzugehen. Der Energiesparmodus (PS;
Power Save) hilft, die Batterielebensdauer - für längere Wiedergabe - zu verlängern.
• Drücken Sie ESP einmal.

y verschwindet.
• Drücken Sie nochmals ESP

yPS wird einmal angezeigt.
ESP ein ➟ ESP aus ➟ Energie sparen ➟ ESP ein

shufflerepeat all

BESONDERHEITEN

Radio Spielen

Sie können jeden FM- oder MW Sender automatisch
oder manuell einstellen. Stereosender werden durch ST
angezeigt.

1 Drücken Sie FM/ MW, um das Radio einzuschalten.
2 Drücken Sie wenn nötig mehrmals FM/ MW , um den

gewünschten Wellenbereich zu wählen.
yFM oder MW erscheint.

Automatisches Einstellen von Radiosendern
1 Halten Sie ∞ oder § für mindestens 1 Sekunde 

gedrückt.
yEin Sender mit ausreichender Stärke wird 

eingestellt und das Radio beginnt zu spielen. der
aktuelle Wellenbereich und die Frequenz werden
gezeigt.

2 Wiederholen Sie die Suche bis Sie den gewünschten Sender gefunden haben.
Manuelles Einstellen von Radiosendern
1 Halten Sie ∞ oder § gedrückt.

2 Lassen Sie ∞ oder § los und drücken Sie nochmals kurz ∞ oder §
wenn Sie in der Nähe der gewünschten Frequenz sind.

3 Drücken Sie wiederholt kurz ∞ oder § bis Sie die 
gewünschte Frequenz erreichen.
yDas Radio beginnt zu spielen. Der aktuelle

Wellenbereich und die Frequenz werden ange-
zeigt.

• Um vom Radio zum CD Spielen zu schalten, drücken Sie 2;.
• Drücken Sie 9, um das Radio auszuschalten.

Anmerkung: Bei Störungen im Stereobetrieb, drücken Sie ·MODE,
um auf Monobetrieb umzuschalten.

FEHLERBEHEBUNG

Fehlerbehebung

WARNUNG: Versuchen Sie unter keinen Umständen das Gerät selbst zu 
reparieren, da die Garantie dadurch ihre Gültigkeit verliert.. Wenn ein Fehler 
auftritt, prüfen Sie zuerst die nachstehenden Hinweise bevor Sie das Gerät zur
Reparatur bringen. Wenn Sie ein Problem trotz dieser Hinweise nicht lösen 
können, wenden Sie sich an Ihren Fachhändler oder eine Service-Stelle.
Der CD-Spieler ist ohne Strom, oder die Wiedergabe beginnt nicht
• Nachprüfen, dass die Batterien nicht unbrauchbar oder leer sind, dass sie 

richtig eingelegt sind, dass die Kontaktstifte sauber sind.
• Der Adapteranschluss könnte locker sein. Ihn sicher anschließen.
• Für die Benutzung im Wagen sicherstellen, dass die Zündung eingeschaltet ist.

Ferner die Batterien des CD-Spielers überprüfen.

Die Anzeige no diSC erscheint
• Nachprüfen, dass die CD sauber und richtig eingelegt ist (bedruckte Seite

oben).
• Falls die Linse beschlagen ist, ein paar Minuten warten, bis der Beschlag 

verschwunden ist.

Die Anzeige nF diSC erscheint
• Die CD-RW (CD-R) wurde nicht richtig aufgenommen. FINALIZE am 

CD-Recorder benutzen.

Die Anzeige HOLD erscheint, und/oder keine Reaktion auf
Bedienelemente
• Falls HOLD aktiviert ist, dies deaktivieren.
• Elektrostatische Entladung. Stromlos machen oder Batterien ein paar

Sekunden herausnehmen.

Die CD überspringt Titel
• Die CD ist beschädigt oder verschmutzt. Die CD ersetzen oder reinigen.
• RESUME, SHUFFLE oder PROGRAM ist aktiv. Abschalten, was auch immer 

eingeschaltet ist.

Fehlerbehebung

Kein Klang oder schlechte Klangqualität.
• Der Pause-Modus (PAUSE) könnte aktiv sein. 2; drücken.
• Lose, falsche oder verschmutzte Anschlüsse. Anschlüsse prüfen und reinigen.
• Lautstärke ist evtl. nicht richtig eingestellt. Die Lautstärke einstellen.
• Starke Magnetfelder. Position und Anschlüsse des CD-Spielers überprüfen.

Außerdem aktiven Handys fernbleiben.
• Für die Benutzung im Wagen sicherstellen, dass der Kassettenadapter richtig

eingelegt ist, die Wiedergaberichtung des Kfz-Kassettengerätes stimmt (zur
Änderung autoreverse drücken) und die Zigarettenanzünderbuchse sauber ist.
Zeit zur Temperaturänderung lassen.

VORSICHT
Ein anderer Gebrauch der Bedienelemente oder Einstellungen oder
Ausführung der Vorgänge als in diesem Handbuch beschrieben, kann
Sie gefährlicher Strahlung aussetzen oder zu anderem unsicheren
Betrieb führen.

Italiano COMANDI / ALIMENTAZIONE

COMANDI, ( vedi figura 1 )

1 MODE .................seleziona le diverse possibilità di riproduzione: SHUFFLE, 
SHUFFLE REPEAT ALL, REPEAT, REPEAT ALL e SCAN

2 ESP......................ELECTRONIC SKIP PROTECTION garantisce una riproduzione
ininterrotta del CD indipendentemente da vibrazioni e urti

3 ∞ .......................salta e ricerca i brani del CD indietro, si sintonizza sulle
stazioni radio indietro

4 § .......................salta e ricerca i brani del CD in avanti, si sintonizza sulle
stazioni radio in avanti

5 9.........................arresta la riproduzione di CD, cancella un programma del CD
o spegne l’apparecchio

6 2; ......................accende l’apparecchio, avvia ed interompe la riproduzione di CD
7 ............................display
8 PRESET 3...........seleziona la successiva stazione radio preimpostata
9 PRESET 4...........seleziona la precedente stazione radio preimpostata
0 PROGRAM ..........programma i brani del CD e le stazioni radio, revisiona il 

programma
! DBB.....................DIGITAL DYNAMIC BASS BOOST attiva e disattiva il poten-

ziamento dei bassi. Questo tasto attiva/disattiva inoltre il
feedback acustico (il segnale bip) quando viene premuto per
più di 2 secondi

@ RESUME .............memorizza l’ultima posizione riprodotta di un brano del CD
HOLD..................blocca tutti i tasti
OFF......................disattiva RESUME e HOLD

# LINE OUT/p........presa per cuffia 3,5 mm, presa per collegare l’apparecchio ad
un altro ingresso audio analogo di un apparecchio supple-
mentare, presa per telecomando

$ VOL E ............regola il volume
% OPEN 2 ..............apre il coperchio del vano CD
^ FM/ MW.............accende la radio, seleziona la banda delle lunghezze d’onda
& 4.5V DC...............presa per alimentatore esterno
* ............................fessura della clip per cintura
( ............................targhetta dati
) ............................scomparto della batteria

ALIMENTAZIONE / INFORMAZIONI GENERALI

La ricarica funziona solo su apparecchi con batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili
AY 3362.
Ricarica delle batterie ECO-PLUS NiMH a bordo
1 Inserire la batteria ECO-PLUS NiMH ricaricabile AY 3362.
2 Collegare l’adattatore di rete alla presa da 4.5V DC del lettore ed alla presa a

parete.

y lampeggia.

• La ricarica si arresta dopo max. 7 ore, oppure quando viene avviata la 
riproduzione.

3 Quando la batteria è stata completamente ricaricata,
e  FULL vengono brevemente visualizzati sul

display prima che questo si disattivi.

Note: – È normale che le batterie si scaldino durante la
ricarica.

– Se le batterie si surriscaldano, la ricarica viene 
interrotta per circa 30 minuti e a display compare Hot.

– Per garantire un’adeguata ricarica a bordo, controllare 
che i contatti siano puliti e che si stiano utilizzando 
solo batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili AY 3362.

Manipolazione della batteria ECO-PLUS NiMH ricaricabile
• Se si carica una batteria già carica o semiscarica, se ne diminuisce la vita

utile. Pertanto raccomandiamo di far funzionare la batteria ECO-PLUS NiMH
ricaricabile fino a quando è completamente scarica, prima di ricaricarla.

• Per evitare un corto circuito, le batterie non devono venire a contatto con
oggetti metallici.

• Quando le batterie si scaricano velocemente dopo la ricarica, ciò significa che i
contatti sono sporchi o che è terminata la loro vita utile.

Informazioni per batterie ECO-PLUS NiMH (solo per versioni fornite con
batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili AY 3362)

INFORMAZIONI GENERALI

Lettore CD e manipolazione dei CD
• Non toccare la lente A del lettore CD. 
• Non esporre l’apparecchio, le batterie o i CD a pioggia e

umidità, sabbia o calore eccessivo (provocato da
caloriferi o dalla diretta luce del sole).

• Il lettore CD può essere pulito con un panno morbido che
non lascia peluzzi, leggermente inumidito. Non usare
detergenti, perché potrebbero avere effetto corrosivo.

• Per pulire il CD, passare con un panno morbido che non
lascia peluzzi in linea retta dal centro verso il bordo. Un
detergente può danneggiare il disco! Non scrivere mai su un CD o applicarvi adesivi.

• La lente può appannarsi quando l’apparecchio viene spostato improvvisamente da un
ambiente freddo ad un ambiente caldo. In queste condizioni non è possibile riprodurre
un CD. Lasciare il CD in un ambiente caldo fino a totale evaporazione dell’umidità.

• La presenza di cellulari in funzione nelle vicinanze del lettore CD può provocare 
disturbi di funzionamento.

• Non far cadere l’apparecchio, perché potrebbe danneggiarsi.

Cuffia HE205
• Collegare la cuffia fornita in dotazione alla presa 

LINE OUT/p.
Nota: LINE OUT/p può anche essere utilizzato per collegare il

lettore al proprio impianto HiFi (con una linea segnale) o
all’impianto radio dell’auto (con un adattatore per 
cassette o una linea segnale). In entrambi i casi, il 
volume del lettore deve essere regolato su 8.

IMPORTANTE!
Sicurezza dell’udito: non tenere un volume molto alto in cuffia. Gli esperti di 
audiometria riferiscono che l’uso continuo ad alto volume può provocare danni 
permanenti all’udito. 
Sicurezza stradale: non usare la cuffia mentre si guida un veicolo. Può costituire un
pericolo e in molti paesi è illegale. Anche se la cuffia fosse del modello «aria aperta»
che consente di ascoltare i rumori esterni, non si deve alzare eccessivamente il 
volume, tanto da non sentire più i rumori di ciò che accade intorno.
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RIPRODUZIONE DI CD

Riproduzione di un CD
Questo lettore CD è in grado di riprodurre qualsiasi tipo 
di Disco Audio, come i CD scrivibili e quelli riscrivibili.
Non si deve tentare di riprodurre CD-ROM, CDi, VCD, DVD
o CD per computer.

1 Premere il cursore OPEN 2 OPEN per aprire il lettore.

2 Inserire un CD audio con il lato stampato rivolto verso
l’alto, premendo il CD sul perno.

3 Chiudere il lettore abbassando il coperchio. 

4 Premere 2; per attivare il lettore e avviare la 
riproduzione.
yCompaiono a display il numero del brano 

corrente e il tempo di riproduzione trascorso.

• Per interrompere la riproduzione premere 2;.
yA display lampeggia il tempo corrispondente al

momento in cui la riproduzione è stata interrotta.

• Per proseguire la riproduzione premere di nuovo 2;.

5 Premere 9 per arrestare la riproduzione.
yA display compaiono il numero totale di brani 

e il tempo di riproduzione totale del CD.

6 Premere di nuovo 9 per spegnere l’apparecchio.

• Per togliere il CD, afferrarlo per il bordo e premere 
delicatamente sul perno sollevando 
contemporaneamente il CD.

Nota: In assenza di qualsiasi attività, dopo un 
determinato periodo di tempo l’apparecchio si
spegne automaticamente per risparmiare energia.

OFF •RESUM
E • HOLD

LINE OUT /

OPEN

VOL.

CARATTERISTICHE

Selezione di un brano e ricerca
Selezione di un brano durante la riproduzione
• Premere brevemente ∞ o § una o più volte per 

saltare al brano corrente, precedente o seguente.
yLa riproduzione prosegue con il brano 

selezionato e ne viene visualizzato il numero.

Selezione di un brano quando la riproduzione è ferma
1 Premere brevemente ∞ o § una o più volte.

yA display compare il numero del brano selezionato.

2 Premere 2; per avviare la riproduzione del CD.
yLa riproduzione inizia con il brano selezionato.

Ricerca di un passaggio durante la riproduzione
1 Tenere premuto ∞ o § per trovare un passaggio 

particolare avanti o indietro.
yLa ricerca ha inizio e la riproduzione prosegue a 

basso volume. Dopo 2 secondi la ricerca prosegue 
a velocità maggiore.

2 Rilasciare il pulsante una volta raggiunto il passaggio 
desiderato.
yLa riproduzione normale prosegue esattamente da 

questa posizione.

Note: – Se il lettore si trova in modalità SCAN (ved. sezione 
MODE, la funzione di ricerca non è disponibile.

– Nella modalità shuffle, shuffle repeat all, o repeat (ved. sezione MODE),
oppure durante la riproduzione di un programma, la ricerca 
può essere eseguita solo all’interno del brano.

Questo apparecchio soddisfa i requisiti previsti dalle normative della
Comunità Europea in materia di radiointerferenze.

CARATTERISTICHE

Selezione di diverse possibilità di riproduzione – MODE
È possibile riprodurre i brani in ordine casuale, ripetere un
brano o l’intero CD e riprodurre i primi secondi dei brani.
1 Durante la riproduzione premere MODE il numero di

volte necessario per attivare una delle seguenti ‘modal-
ità’. La modalità attiva viene mostrata sul display.
yshuffle : Tutti i brani del CD vengono riprodotti in

ordine casuale finché non siano stati tutti riprodotti
una volta.

yshuffle repeat all: Tutti i brani vengono
riprodotti ripetutamente in ordine casuale.

yrepeat : Il brano corrente viene riprodotto
ripetutamente.

yrepeat all : Tutto il CD viene riprodotto ripetu-
tamente.

ySCAN : Vengono riprodotti in sequenza i primi 10 secondi di ognuno dei brani
restanti.

2 Dopo 2 secondi ha inizio la riproduzione nel modo prescelto.
• Per tornare alla riproduzione normale, premere MODE finché non scompare

l’indicazione a display.
ESP / Modalità di Risparmi Energia

I tradizionali lettori CD portatili se soggetti a urti o vibrazioni durante la riproduzione 
saltano spesso parti del CD. La funzione ELECTRONIC SKIP PROTECTION (ESP) di cui è
dotato il vostro apparecchio impedisce la perdita di continuità quando il lettore è 
soggetto a leggere vibrazioni. ESP non impedisce tuttavia interruzioni della riproduzione
causate da movimenti violenti. Analogamente tale funzione non è in grado di proteggere
l’apparecchio da danni causati da cadute. Su quest'apparecchio ESP è attivato di default.
È possibile disattivare ESP ed inserire la modalità di Risparmi Energia. Detta modalità
(PS; Power Save) aiuta a prolungare la durata della batteria per più lunghe riproduzioni.
• Premere ESP una.

y scompare.
• Premere di nuovo ESP.

yPS si visualizza una volta.

ESP attivato ➟ ESP disattivato ➟ Risparmio energia ➟ ESP attivato

shufflerepeat all

CARATTERISTICHE

Riproduzione radio

È possibile sintonizzarsi automaticamente 
o manualmente su qualunque stazione FM o MW (o
AM). Le stazioni stereo sono indicate da ST.
1 Premere FM/ MW per accendere la radio.
2 Premere FM/ MW, se necessario più volte, per

selezionare la banda d’onda desiderata.
yViene mostrato FM o MW

Sintonizzazione automatica su stazioni radio
1 Tenere premuto ∞ o § per almeno 1 secondo. 

yLa radio si sintonizza su una stazione con segna-
le sufficientemente forte ed inizia la riproduzione
radio. La banda d’onda e la frequenza attuali.

2 Ripetere la ricerca fino ad individuare la stazione radio
desiderata.

Sintonizzazione manuale su stazioni radio
1 Tenere premuto ∞ o §.

2 Rilasciare ∞ o §, quindi, una volta vicini alla frequenza 
desiderata, premere brevemente ancora ∞ o §.

3 Premere brevemente ∞ o § più volte fino 
a raggiungere la frequenza desiderata.
yInizia la riproduzione radio. Vengono visualizzate

la gamma di lunghezze d’onda e la frequenza
attuali.

• Per passare dalla riproduzione radio alla riproduzione di CD, premere 2;.
• Premere 9 per spegnere la radio.

Nota: In caso di interferenze in modalità stereo, premere ·
MODE per passare alla modalità mono.

RICERCA GUASTI 

Ricerca guasti
AVVERTENZA : Non si deve cercare in nessun caso di riparare personalmente
l’apparecchio, poiché così facendo si farà decadere la garanzia. Se si verifica un
guasto, scorrere la lista di controllo riportata di seguito prima di far riparare 
l’apparecchio. Se non si è in grado di risolvere un problema seguendo questi 
suggerimenti, rivolgersi al rivenditore o al centro di assistenza.
Il lettore di CD non ha alimentazione, o la riproduzione non inizia 
• Controllare che le batterie non siano scariche, e ce siano inserite correttamente,

che i piedini di contatto siano puliti.
• Il collegamento dell'adattatore potrebbe essere allentato. Fissarlo bene.
• Per uso in auto, controllare che l'accensione dell'auto sia inserita. Controllare

anche le batterie del lettore.
Si visualizza l'indicazione no diSC

• Controllare che il CD sia pulito ed inserito correttamente (etichetta rivolta in alto).
• Se la lente si è appannata, attendere alcuni minuti perché si pulisca.
Si visualizza l'indicazione nF diSC

• CD-RW (CD-R) non è stato registrato correttamente. Usare FINALIZE sul 
registratore di CD.

Si visualizza l'indicazione HOLD e/o non c'è nessuna reazione ai comandi
• Se HOLD è attivato, disattivarlo.
• Scariche elettrostatiche. Scollegare l'alimentazione o togliere le batterie per 

alcuni secondi.
Il CD salta dei brani
• Il CD è danneggiato p sporco. Sostituire o pulire il CD.
• RESUME, SHUFFLE o PROGRAM è attivo. Disinserire quale dei due è inserito.

Pannes et remedes
Nessun suono o cattiva qualità di suono.
• La modalità di pausa (PAUSE) potrebbe essere attiva. Premere 2;.
• Collegamenti allentati, errati o sporchi. Controllare e pulire i collegamenti.
• Il volume non potrebbe essere regolato correttamente. Regolare il volume.
• Forti campi magnetici. Controllare la posizione ed i collegamenti del lettore. Inoltre

tenersi lontani da telefonini attivi.
• Per uso in auto, controllare che l'adattatore a casetta sia inserito correttamente,

che la direzione di riproduzione del lettore di cassette dell'auto sia corretta 
(premere autoreverse per cambiarla), e che la spina dell'accendisigaro sia pulita.
Lasciare tempo per il cambio di temperatura.

ATTENZIONE
L’uso di comandi o regolazioni o l’esecuzione di procedure diverse da
quelle illustrate nel presente manuale, può provocare un’esposizione
pericolosa alle radiazioni od altra operazione non sicura.

Programmazione di numeri di brano
È possibile memorizzare fino a 30 brani da riprodurre in
un programma. Un singolo brano può essere memorizzato
più di una volta all'interno dello stesso programma.

1 Quando la riproduzione è ferma, selezionare un brano
con ∞ o §.

2 Premere PROGRAM per memorizzare il brano.
yprogram si illumina e vengono visualizzati 

il numero del brano programmato e P con il
numero totale dei brani memorizzati.

3 Procedere in questo modo per selezionare e 
memorizzare tutti i brani desiderati.

4 Premere 2; per iniziare la riproduzione dei 
brani selezionati.
ypCompare program e la riproduzione inizia.

• Per revisionare il programma tenere premuto PROGRAM per più di 2 secondi.
yA display compaiono in sequenza tutti i brani memorizzati.

Note: – Se si preme PROGRAM quando non vi sono 
brani selezionati, compare a display

.
– Se si tenta di memorizzare più di 30 brani, 

a display comparirà la scritta FULL.

Cancellazione del programma
• Dopo avere interrotto la riproduzione, premere 9 

per cancellare il programma.
yViene visualizzato una volta CLEAr, 

program scompare ed il programma è 
cancellato.

Nota: Il programma verrà cancellato anche in caso di interruzione  
dell’alimentazione, di apertura del coperchio del lettore CD 
o se l’apparecchio si disattiva automaticamente.

program

program

Informazioni sulla riproduzione

• Se un CD scrivibile (CD-R) o un CD riscrivibile (CD-RW) non è correttamente
registrato, compaiono a display nF dISC. In tal caso completare la 
masterizzazione usando FINALIZE (finalizza) sul proprio masterizzatore.

• Se si riproduce un CD riscrivibile (CD-RW), dopo aver premuto 2; passeranno 
da 3–15 secondi prima che inizi la riproduzione del suono.

• La riproduzione si interrompe se si solleva il coperchio del vano CD.

• Durante la riproduzione del CD, 1 -:- lampeggia nel display.

Volume e bassi
Regolazione del volume
• Per regolare il volume utilizzare il tasto VOL E.

Regolazione dei bassi
• Premere DBB per attivare e disattivare 

l’accentuazione dei bassi.
yQuando l’accentuazione bassi è attivata, a display

compare .

OPEN
VOL

Uso in automobile (materiali forniti o disponibili come optional) 
Utilizzare esclusivamente il convertitore di tensione per automobile AY 3545 (4822
219 10033) o AY 3548 (3140 118 71890) (4,5 V corrente continua, polo positivo verso
il pin centrale) e la cassetta adattatrice per automobile AY 3501. Qualsiasi altro
prodotto potrebbe danneggiare l'apparecchio.

1 Collocare l'apparecchio su una superficie 
orizzontale, non sottoposta a vibrazioni e 
stabile. Assicurarsi che l'apparecchio si trovi in
uno spazio sicuro e che non rappresenti un peri-
colo o un ostacolo per il guidatore e i passeg-
geri.

2 Inserire il convertitore di tensione nel portac-
cendisigari dell'abitacolo (solo per batteria
auto da 12 V con messa a terra negativa),
quindi collegare l'estremità cablata con la
presa di entrata 4.5V DC del gruppo.

3 Se necessario, pulire la presa dell'accendisigari per ottenere un buon 
contatto elettrico.

4 Abbassare il volume e collegare la spina della cassetta adattatrice a
LINE OUT/p sull'apparecchio.

5 Inserire con cura la cassetta adattatrice nel vano cassetta dell'autoradio.

6 Assicurarsi che il filo non ostacoli la guida.

7 Impostare VOL E sull'apparecchio in posizione 8. Avviare la riproduzione
dall'apparecchio e regolare il suono mediante i comandi dell'autoradio.

• Rimuovere sempre il convertitore di tensione dalla presa 
dell'accendisigari quando l'apparecchio non viene utilizzato.

Nota: Se l'autoradio è dotata di una presa LINE IN, è opportuno utilizzarla per 
il collegamento dell'autoradio al posto della cassetta adattatrice. Collegare
il cavo del segnale a questa presa LINE IN e a LINE OUT/p
sull'apparecchio.

4,5 V DC

12 V DC

Adattatore di rete (fornito o disponibile come optional)

Utilizzare solo l’adattatore AYT 3170 (corrente continua
4,5 V/300 mA, polo positivo al pin centrale). Qualsiasi
altro prodotto potrebbe danneggiare l’apparecchio.

1 Controllare che la tensione locale corrisponda alla
tensione dell’adattatore di rete.

2 Collegare l’adattatore di rete alla presa da 4.5V DC
del lettore ed alla presa a parete.

Nota: Scollegare sempre l’adattatore quando non lo si usa.

Clip per cintura (non in tutti i modelli)

1 Per applicare la clip per cintura, posizionare il 
nottolino sagomato (posto sul retro della clip) in modo
tale che penetri nella fessura della clip.

2 Ruotare la clip verso LOCK come indicato 
sull’apparecchio.

3 Per rimuoverla, sollevare leggermente la clip per 
cintura e ruotare verso RELEASE come indicato 
sull’apparecchio.

Informazioni sulla tutela dell’ambiente
• Tutto il materiale d’imballaggio superfluo è stato eliminato. Abbiamo fatto il

possibile per rendere l’imballaggio facilmente suddivisibile in due singoli
materiali: cartone (scatole) e polietilene (sacchetti, foglio protettivo in schiuma
di lattice).

• L’apparecchio è costituito da materiali che possono essere riciclati se 
disassemblati da una società specializzata. Osservare le leggi vigenti in 
materia di eliminazione dei materiali da imballaggio, delle batterie scariche e
dei vecchi apparecchi.

BELT CLIP

LIFT
LOCK

RELEASE

Batterie (fornite o disponibili come optional)

Con questo apparecchio è possibile utilizzare:
• batterie normali del tipo LR6, UM3 o AA (preferibilmente Philips), oppure
• batterie alcaline del tipo LR6, UM3 o AA (preferibilmente Philips).
Nota: Non si devono utilizzare insieme batterie vecchie e nuove oppure batterie

di tipo diverso. Rimuovere le batterie una volta scariche o quando si 
prevede di non utilizzare l’apparecchio per molto tempo.

Inserimento delle batterie
1 Premere OPEN 2 per aprire il coperchio del vano CD.
2 Aprire il vano batterie e inserire 2 batterie normali 

o alcaline, oppure la batteria NiMH ricaricabile 
AY 3362 (se fornita in dotazione).

Indicazione di batteria
Il livello di potenza approssimativo delle batterie viene visualizzato sul display.

Batteria carica

Batteria carica per due terzi

Batteria carica per un terzo

Batteria esaurita o scarica. Quando le batterie
sono esaurite o scariche, il simbolo A 

lampeggia, bAtt viene visualizzato e viene ripetutamente emesso il
segnale acustico bip.

Tempo medio di riproduzione delle batterie in condizioni normali
Tipo di batteria ESP attivato Risparmio energia
Normale 5 ore 6 ore
Alcalina 22 ore 25 ore
Batterie ECO-PLUS NiMH (non in tutte le versioni) 9 ore 10 ore

Tutti i tipi di batterie contengono sostanze chimiche e devono quindi
essere dispersi in modo idoneo.

Entsorgungshinweis: Bitte werfen Sie nur entladene Batterien in die Sammelboxen beim
Handel oder den Kommunen. Entladen sind die Batterien in der Regel dann, wenn 
– das Gerät abschaltet und/oder in der Anzeige ein entsprechender Hinweis erscheint oder 
– nach längerer Gebrauchsdauer der Batterien das Gerät nicht mehr einwandfrei funktioniert.
Um sicherzugehen, kleben Sie die Batteriepole z. B. mit einem Klebestreifen ab oder geben
Sie die Batterien einzeln in einen Plastikbeutel.
Batterien enthalten chemische Substanzen, deshalb sollten sie ordnungsgemäß
entsorgt werden.

RESUME und HOLD
Sie können die Wiedergabe unterbrechen und dann, bei
neuerlichem Start, von dieser Stelle aus fortsetzen
(RESUME). Sie können auch alle Tasten sperren, so daß
keine Aktion ausgeführt wird. Für diese Funktionen,
benutzen Sie den RESUME–HOLD–OFF Schieber.

RESUME – fortsetzen von der Stelle, wo die Wiedergabe gestoppt wurde
1 Stellen Sie den Schieber während der Wiedergabe 

auf RESUME, um RESUME zu aktivieren.
yresume erscheint.

2 Drücken Sie 9, wenn Sie die Wiedergabe stoppen
wollen.

3 Drücken Sie 2;, wenn Sie die Wiedergabe wieder 
aufnehmen möchten.
yresume erscheint und die Wiedergabe setzt an jener Stelle fort, an der

sie gestoppt wurde.
• Um RESUME zu deaktivieren, stellen Sie den Schieber auf OFF.

yresume erlischt.
HOLD – sperren aller Tasten
Sie können die Tasten des Gerätes sperren, indem Sie den Schieber auf HOLD
schieben. Beim Drücken einer Taste wird dann keine Aktion ausgeführt. Die Hold-
Funktion ist nützlich, wenn Sie z.B. den CD-Player in einer Tasche oder Koffer 
transportieren. Wenn HOLD aktiviert ist, können Sie das zufällige Aktivieren
anderer Funktionen vermeiden.
1 Stellen Sie den Schieber auf HOLD, um HOLD zu aktivieren.

yAlle Tasten sind gesperrt. Beim Drücken einer
Taste wird HoLd angezeigt.

2 Um HOLD zu deaktivieren, stellen Sie den Schieber
auf OFF.

Anm.: Wenn Sie HOLD durch Stellen des Schiebers auf RESUME deaktivieren,
aktivieren Sie zugleich die RESUME Funktion.

OFF • RESUME • HOLD

resume

resume
hold

Antennen

• FM: Das Kopfhörerkabel wird als FM-Antenne 
verwendet. Bewegen Sie es wenn nötig, um
einen optimalen Empfang zu erzielen.

• MW: Die eingebaute MW- Antenne kann durch
Drehen des Gerätes ausgerichtet werden.

Speichern von Radiosendern
Sie können bis zu 30 Radiostationen speichern.  Wählen
Sie eine vorprogrammierte Nummer 1-24 für FM(UKW)-
Stationen und eine Nummer 1-6 für MW-Stationen.
1 Stellen Sie einen gewünschten Radiosender ein und

drücken Sie PROGRAM.
2 Drücken Sie wenn nötig wiederholt 3 oder 4, um

die Nummer, die diesem Sender zugewiesen werden
soll, auszuwählen.

3 Drücken Sie PROGRAM während PRESET blinkt, 
um das Speichern zu bestätigen.
yPRESET, der Wellenbereich, die Frequenz und

die Speicherplatznummer des gespeicherten
Senders werden angezeigt.

4 Speichern Sie alle gewünschten Sender auf diese Weise.

Anmerkung: Bereits gespeicherte Sender können anhand 
der Anzeige PRESET und der Speicherplatznummer erkannt werden.

Einstellen eines gespeicherten Radiosenders
1 Wählen Sie den Wellenbereich.
2 Drücken Sie wenn nötig wiederholt 3 oder 4, um die 

Speicherplatznummer des gewünschten Radiosenders auszuwählen.
yDas Radio beginnt zu spielen. PRESET, der Wellenbereich, die Frequenz 

und die Speicherplatznummer des gespeicherten Senders werden 
angezeigt.

PRESET FM ST

FM

FM

RESUME e HOLD
È possibile interrompere la riproduzione e continuare 
(anche dopo un lungo periodo di tempo) dal punto in cui
la riproduzione era stata interrotta (RESUME) e bloccare
tutti i tasti dell’apparecchio in modo tale da impedire
qualsiasi intervento (HOLD). Utilizzare il cursore 
RESUME–HOLD–OFF per queste funzioni.

RESUME – continua la riproduzione dal punto in cui era stata interrotta
1 Attivare la funzione RESUME spostando il cursore su RESUME durante la

riproduzione.
yCompare resume.

2 Premere 9 in qualsiasi momento per arrestare la
riproduzione.

3 Premere 2; in qualsiasi momento per riprendere la 
riproduzione.
yCompare resume e la riproduzione continua

dalla posizione in cui era stata arrestata.
• Per disattivare RESUME, portare il cursore su OFF.

yresume scompare.

HOLD – blocco di tutti i tasti
È possibile bloccare i tasti dell’apparecchio portando il cursore su HOLD. In questo
modo, anche qualora venga premuto un tasto non si verificherà alcun evento. Questa
funzione è utile quando, per esempio, il lettore viene trasportato all’interno di una
borsa. L’attivazione della funzione HOLD impedisce che altre funzioni vengano attivate
accidentalmente.
1 Per attivare HOLD, portare il cursore su HOLD.

yOra tutti i pulsanti sono bloccati. Ogni volta che
si preme un tasto, a display compare HoLd.

2 Per disattivare HOLD, portare il cursore su OFF.

Nota: Quando si disattiva HOLD portando il cursore su RESUME e si riavvia 
l’apparecchio, la riproduzione prosegue dal punto in cui era stata arrestata.

OFF • RESUME • HOLD

resume

resume
hold

Antenne

• FM: l cavo della cuffia viene utilizzato come antenna 
FM. Se necessario, muovere l’antenna per
migliorare la ricezione.

• MW: L’antenna interna MW viene direzionata 
ruotando l’apparecchio.

Memorizzazione di stazioni radio
Potete memorizzare fino a 30 stazioni radio.  Selezionate
un numero preselezionato da 1-24 per stazioni FM e un
numero tra 1-6 per stazioni MW.
1 Sintonizzarsi sulla stazione radio desiderata e

premere PROGRAM.
2 Premere 3 o 4 se necessario più volte per selezio-

nare il numero da assegnare a questa stazione radio.
3 Premere PROGRAM mentre PRESET lampeggia per 

confermare la memorizzazione.
yVengono visualizzati PRESET, la banda d’onda,

la frequenza e il numero preimpostato della 
stazione memorizzata.

4 Memorizzare in questo modo tutte le stazioni desiderate.

Nota: Le stazioni già memorizzate possono essere riconosciute dall’indicatore
PRESET e dal numero preimpostato.

Sintonizzazione su una stazione radio memorizzata
1 Selezionare la banda d’onda.
2 Premere 3 o 4, se necessario più volte, per selezionare 

il numero preimpostato della stazione radio desiderata.
yInizia la riproduzione radio. Vengono visualizzati PRESET, la banda d’onda, 

la frequenza e il numero preimpostato della stazione memorizzata.

PRESET FM ST

FM

FM

Italia
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’

Si dichiara che l’apparecchio AZT9500 Philips 
risponde alle prescrizioni dell’art. 2 comma 1 del
D. M. 28 Agosto 1995 n. 548.

Fatto a Eindhoven
Philips Consumer Electronics
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Deutsch BEDIENUNGSELEMENTE / STROMVERSORGUNG

BEDIENELEMENTE, ( siehe Abbildung 1 )
1 MODE .................wählt die verschiedenen Wiedergabemöglichkeiten: SHUFFLE,

SHUFFLE REPEAT ALL, REPEAT, REPEAT ALL und SCAN
2 ESP......................ELECTRONIC SKIP PROTECTION gewährleistet kontinuier-

liche CD-Wiedergabe trotz Vibrationen und Erschütterungen 
3 ∞ .......................springt und sucht CD-Titel rückwärts, stellt Radiosender

abwärts ein
4 § .......................springt und sucht CD-Titel vorwärts, stellt Radiosender

aufwärts ein
5 9.........................stoppt das CD Spielen, löscht ein CD-Programm oder schaltet

das Gerät aus
6 2; ......................schaltet das Gerät ein, startet oder unterbricht das CD

Spielen
7 ............................Anzeige
8 PRESET 3...........wählt den nachfolgenden gespeicherten Radiosender
9 PRESET 4...........wählt den vorhergehenden gespeicherten Radiosender
0 PROGRAM ..........speichert CD-Titel und Radiosender, überprüft das Programm
! DBB.....................DIGITAL DYNAMIC BASS BOOST schaltet die Baßverstärkung

ein und aus. Diese Taste schaltet auch den Beepton ein und
aus, wenn sie länger als 2 Sekunden gedrückt wird

@ RESUME .............speichert die zuletzt gespielte Stelle eines CD-Titels
HOLD..................sperrt alle Tasten
OFF......................schaltet RESUME und HOLD aus

# LINE OUT/p........3,5 mm Kopfhörerbuchse, Buchse zum Anschließen des
Gerätes an den analogen Audioeingang eines anderen
Gerätes, Buchse zum Anschließen der Fernbedienung

$ VOL E ............regelt die Lautstärke
% OPEN 2 ..............öffnet den Deckel
^ FM/ MW.............schaltet das Radio ein, wählt einen Wellenbereich
& 4.5V DC...............Buchse für externe Stromversorgung
* ............................Löcher für die Befestigung des Gürtelclips
( ............................Typenschild
) ............................Batteriefach

Batterien (mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)
Verwenden Sie für dieses Gerät entweder:
• normale Batterien der Type LR6, UM3 oder AA (vorzugsweise Philips), oder
• Alkalibatterien der Type LR6, UM3 oder AA (vorzugsweise Philips).
Anmerkung: Alte und neue Batterien oder verschiedene Batterietypen sollten nicht

gemeinsam verwendet werden. Entfernen Sie die Batterien, wenn sie
leer sind oder das Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird.

Einlegen der Batterien
1 Bewegen Sie den Schieber OPEN 2, um den Deckel zu 

öffnen.
2 Öffnen Sie das Batteriefach und legen Sie entweder

2 normale oder Alkalibatterien oder (wenn mitgeliefert)
die wiederaufladbare NiMH Batterie AY 3362 ein.

Batterieanzeige
Die ungefähre Batteriekapazität erscheint auf der Anzeige.

Batterie voll

Batterie zwei-Drittel voll
Batterie ein-Drittel voll
Batterie leer. Wenn die Batterien leer sind,
blinkt das Symbol A, bAtt wird angezeigt
und der Beepton klingt ununterbrochen.

Durchschnittliche Spieldauer der Batterien unter normalen Bedingungen
Batterietype ESP ein Energie sparen
Normal 5 Stunden 6 Stunden
Alkali 22 Stunden 25 Stunden
ECO-PLUS NiMH-Batterien 9 Stunden 10 Stunden

STROMVERSORGUNG / ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Das Wiederaufladen funktioniert nur bei Geräten mit der mitgelieferten 
wiederaufladbaren ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362.
Wiederaufladen der ECO-PLUS NiMH-Batterien im Gerät
1 Legen Sie die wiederaufladbare ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362 ein.
2 Verbinden Sie den Netzadapter mit der 4.5V DC-Buchse des CD-Spielers und

der Steckdose.

y blinkt.

• Das Wiederaufladen dauert maximal 7 Stunden 
oder wird beendet, wenn Sie die Wiedergabe starten.

3 Wenn die Batterie vollständig aufgeladen ist, 
erscheinen und FULL kurz auf der Anzeige.

Anm.: – Es ist normal, daß sich die Batterien während
des Ladevorganges erwärmen.

– Falls die Batterien zu warm werden, wird das Aufladen 
für ca. 30 Minuten unterbrochen und Hot wird angezeigt.

– Um einwandfreies Wiederaufladen sicherzustellen, achten Sie darauf,
daß die Kontakte sauber sind und Sie nur die ECO-PLUS NiMH-
Batterien AY 3362 verwenden.

Handhabung der wiederaufladbaren ECO-PLUS NiMH-Batterien
• Das Wiederaufladen von bereits vollen oder zur Hälfte aufgeladenen Batterien

verkürzt deren Lebensdauer. Daher empfehlen wir Ihnen, die ECO-PLUS NiMH-
Batterien nur nach vollständigem Entladen wiederaufzuladen.

• Um einen Kurzschluß zu vermeiden, sollten die Batterien nicht mit
Gegenständen aus Metall in Berührung kommen.

• Wenn die Batterien nach dem Wiederaufladen sehr schnell leer werden, sind
die Kontakte verschmutzt oder das Ende ihrer Lebensdauer ist erreicht.

ECO-PLUS NiMH Batterieinformation (nur für Versionen mit der mitgelieferten
ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362)

Netzadapter (mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)

Verwenden Sie nur den AYT 3170 Adapter (4,5 V/300 mA
Gleichspannung, Pluspol am Mittelstift). Ein anderes
Produkt kann das Gerät beschädigen.
1 Achten Sie darauf, daß die örtliche Netzspannung mit

der Spannung des Adapters übereinstimmt.
2 Verbinden Sie den Netzadapter mit der 4.5V DC-

Buchse des CD-Spielers und der Netzsteckdose.
Anmerkung: Stecken Sie den Adapter immer ab, wenn Sie ihn nicht benutzen.

Gürtelclip (nicht bei allen Versionen)

1 Um den Gürtelclip an dem Gerät zu befestigen,
stellen Sie den Griff (der auf der hinteren Seite des
Gürtelclip steht) so daß er in das Gürtelcliploch des
CD-Players hineingeht.

2 Drehen Sie den Clip bis auf LOCK an dem Gerät.

3 Um den Gürtelclip abzunehmen, heben Sie den 
Gürtelclip auf und drehen Sie ihn bis zu dem Punkt
RELEASE an dem Gerät.

Umweltinformationen
• Überflüssiges Verpackungsmaterial wurde vermieden. Wir haben unser

Möglichstes getan, die Verpackung in zwei Materialien trennbar zu machen:
Wellpappe (Schachtel) und Polyethylen (Säcke, Schaumstoffolien).

• Ihr Gerät besteht aus Materialien, die von darauf spezialisierten Betrieben
wiederverwertet werden können. Bitte informieren Sie sich darüber, wie Sie
Verpackungsmaterialien, leere Batterien und alte Geräte entsprechend den 
örtlichen Bestimmungen entsorgen können.

BELT CLIP

LIFT
LOCK

RELEASE

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Wartung des CD-Spielers und CD-Handhabung
• Berühren Sie die Linse A des CD-Spielers niemals.
• Setzen Sie das Gerät, die Batterien oder die CDs nicht

Feuchtigkeit, Regen, Sand oder extremer Hitze (verursacht
durch Heizgeräte oder direkte Sonneneinstrahlung) aus.

• Sie können den CD-Spieler mit einem weichen, feuchten,
fusselfreien Tuch reinigen. Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel, da diese das Gehäuse angreifen können.

• Um eine CD zu reinigen, wischen Sie mit einem
weichen, fusselfreien Tuch geradlinig von der Mitte zum
Rand. Ein Reinigungsmittel kann die CD beschädigen! Beschriften oder bekleben
Sie niemals eine CD.

• Bei einem raschen Wechsel von kalter in warme Umgebung kann die Linse 
beschlagen. Das Abspielen einer CD ist dann nicht möglich. Lassen Sie den CD-
Spieler in einer warmen Umgebung akklimatisieren, bis der Beschlag verdampft ist.

• Eingeschaltete Mobiltelefone in der Nähe des CD-Spielers können Störungen 
verursachen.

• Vermeiden Sie es, das Gerät fallenzulassen, da es dadurch beschädigt werden kann.
Kopfhörer HE205

• Schließen Sie die mitgelieferten Kopfhörer an die
LINE OUT/p-Buchse an.

Anm.: LINE OUT/p kann auch zum Anschließen an Ihre
HiFi-Stereoanlage (Signalkabel) oder Ihr Autoradio
(Kassettenadapter oder Signalkabel) verwendet
werden. In beiden Fällen muß die Lautstärke des
CD-Spielers auf Position 8 gestellt werden.

WICHTIG!
Sicherheit beim Hören: Stellen Sie keine zu hohe Lautstärke ein. Fachleute raten von 
kontinuierlichem Musikhören mit hoher Lautstärke über einen längeren Zeitraum ab, da
hierdurch das Gehör Schaden nehmen kann. Wenn Sie ein Klingen in den Ohren 
wahrnehmen, reduzieren Sie die Lautstärke oder beenden Sie das Musikhören.
Sicherheit im Straßenverkehr: Verwenden Sie den Kopfhörer nicht beim Fahren. Dies kann
Ihre Verkehrssicherheit beeinträchtigen und ist in vielen Ländern verboten. Auch wenn Sie
einen „offenen“ Kopfhörer verwenden, mit dem Sie Außengeräusche wahrnehmen 
können, sollten Sie die Lautstärke immer so einstellen, daß Sie noch hören können, was
um Sie herum vorgeht.

OFF •RESUM
E • HOLD

LINE OUT /

OPEN

VOL.

Verwendung im Auto (Anschlüsse mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)

Verwenden Sie nur den Auto-Spannungswandler AY 3545 (4822 219 10033) oder AY
3548 (3140 118 71890) (4.5 V Gleichspannung, Pluspol am Mittelstift) und die Auto-
Adapterkassette AY 3501. Andere Produkte können das Gerät beschädigen.

1 Stellen Sie das Gerät auf eine horizontale,
vibrationsfreie und stabile Oberfläche. Achten
Sie darauf, dass sich das Gerät an einem
sicheren Ort befindet, wo es weder eine Gefahr
noch ein Hindernis für Fahrer und Beifahrer
darstellt.

2 Stecken Sie den Spannungswandler in die
Zigarettenanzünderbuchse (nur für eine 12 V
Autobatterie mit Minuspol an Masse), dann
verbinden Sie das Kabelende mit der 4.5V DC-
Eingangsbuchse am Gerät.

3 Wenn nötig, reinigen Sie die Zigarettenanzünderbuchse, um einen guten 
elektrischen Kontakt zu gewährleisten.

4 Reduzieren Sie die Lautstärke und verbinden Sie die Adapterkassette mit
LINE OUT/p am Gerät.

5 Schieben Sie die Adapterkassette vorsichtig in das Kassettenfach des
Autoradios.

6 Vergewissern Sie sich, dass Sie das Verbindungskabel beim Fahren nicht 
behindert.

7 Stellen Sie VOL E am Gerät auf Position 8. Starten Sie die Wiedergabe
am Gerät und regeln Sie Lautstärke und Klang über Ihr Autoradio.

• Entfernen Sie den Spannungswandler immer von der
Zigarettenanzünderbuchse, wenn Sie das Gerät nicht benutzen.

Anmerkung: Falls ihr Autoradio eine LINE IN Buchse besitzt, so verwenden Sie für
den Anschluss ans Autoradio besser diese anstelle der
Adapterkassette. Verbinden Sie die LINE IN Buchse und LINE OUT/p
am Gerät mit einem Signalkabel.

4,5 V DC

12 V DC

CD SPIELEN

Abspielen einer CD

Dieser CD-Spieler kann alle Arten von Audio Discs wie
CD-Recordables und CD-Rewritables abspielen.
Versuchen Sie nicht eine CD-ROM, CDi, VCD, DVD oder
Computer-CD zu spielen.
1 Bewegen Sie den Schieber OPEN 2 um den Deckel 

zu öffnen.
2 Legen Sie eine Audio-CD mit der bedruckten Seite 

nach oben ein, indem Sie die CD fest auf die 
Spindel setzen.

3 Drücken Sie auf den Deckel, um ihn zu schließen.
4 Drücken Sie 2;, um das Gerät einzuschalten und die

CD-Wiedergabe zu starten.
yDie aktuelle Titelnummer und die verstrichene 

Spielzeit werden angezeigt.
• Um die Wiedergabe zu unterbrechen, drücken Sie 2;.

yDie Spielzeit zum Zeitpunkt der Unterbrechung blinkt.
• Um die Wiedergabe fortzusetzten, drücken Sie

nochmals 2;.
5 Drücken Sie 9, um die Wiedergabe zu stoppen.

yDie Gesamtanzahl der Titel und die gesamte
Spielzeit der CD werden angezeigt.

6 Drücken Sie nochmals 9, um das Gerät auszuschalten.
• Um die CD herauszunehmen, fassen Sie sie am Rand

und drücken Sie auf die Spindel während Sie sie
anheben.

Anm.: Wenn keine Aktivität gesetzt wird, schaltet sich
das Gerät nach einiger Zeit automatisch aus, um
Energie zu sparen.
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Informationen zur Wiedergabe

• Wenn eine beschreibbare CD (CD-R) oder eine wiederbeschreibbare CD 
(CD-RW) nicht ordnungsgemäß aufgenommen wurde, wird nF dISC

angezeigt. In diesem Fall benutzen Sie FINALIZE auf Ihrem CD-Rekorder, um
die Aufnahme zu vervollständigen.

• Wenn Sie eine wiederbeschreibbare CD (CD-RW) abspielen wollen, dauert es
3–15 Sekunden nach dem Drücken von 2; bis die Wiedergabe beginnt.

• Die Wiedergabe wird gestoppt, wenn Sie den Deckel öffnen.

• Während die CD gelesen wird blinkt 1 -:-.

Lautstärke und Baß
Lautstärkeeinstellung
• Regeln Sie die Lautstärke mit VOL E.

Baßeinstellung
• Drücken Sie DBB, um die Baßverstärkung ein- und 

auszuschalten.
y erscheint, wenn die Baßverstärkung 

aktiviert ist.

OPEN
VOL

BESONDERHEITEN

Einen Titel auswählen und suchen

Auswahl eines Titels während der Wiedergabe
• Drücken Sie einmal oder mehrmals kurz ∞ oder §,

um zum aktuellen, vorhergehenden oder 
nachfolgenden Titel zu springen.
yDie Wiedergabe setzt mit dem ausgewählten

Titel fort und seine Nummer wird angezeigt.

Auswahl eines Titels bei gestoppter Wiedergabe
1 Drücken Sie einmal oder mehrmals kurz ∞ oder §.

yDie gewählte Titelnummer wird angezeigt.

2 Drücken Sie 2;, um das Abspielen der CD zu starten.
yDie Wiedergabe beginnt mit dem ausgewählten Titel.

Suche nach einer bestimmten Stelle während der Wiedergabe
1 Halten Sie ∞ oder § gedrückt, um eine bestimmte 

Stelle vorwärts oder rückwärts zu suchen.
yDie Suche beginnt und die Wiedergabe wird leise 

fortgesetzt. Nach 2 Sekunden wird die Suche beschleunigt.

2 Lassen Sie die Taste los, wenn Sie die gewünschte Stelle erreicht haben.
yDie normale Wiedergabe beginnt an dieser Stelle.

Anmerkungen: – Während der Betriebsart SCAN (siehe das Kapitel „MODE”) ist
das Suchen nicht möglich.

– Während der Betriebsarten shuffle, shuffle repeat all, repeat
(siehe das Kapitel „MODE”) oder während ein Programm abge-
spielt wird, kann nur innerhalb des aktuellen Titels gesucht
werden.

Dieses Gerät entspricht den Funkentstörungsvorschriften der 
Europäischen Gemeinschaft.

Programmieren von Titeln

Sie können bis zu 30 Titel auswählen und sie in 
gewünschter Reihenfolge speichern. Dabei kann jeder
Titel auch mehrmals gespeichert werden.

1 Wählen Sie einen Titel mit ∞ oder § bei gestoppter
Wiedergabe.

2 Drücken Sie PROGRAM, um den Titel zu speichern.
yprogram leuchtet auf; die programmierte 

Titelnummer und P werden zusammen mit der
Gesamtanzahl der gespeicherten Titel angezeigt.

3 Wählen und speichern Sie alle gewünschten Titel auf
diese Art.

4 Drücken Sie 2;, um die Wiedergabe der gewählten Titel zu starten.
yprogram erscheint und die Wiedergabe beginnt.

• Sie können das Programm überprüfen, indem Sie 
PROGRAM für mehr als 2 Sekunden gedrückt halten.
yAuf der Anzeige erscheinen nacheinander alle gespeicherten Titel.

Anmerkungen: – Wenn Sie PROGRAM drücken ohne
einen Titel gewählt zu haben, wird

angezeigt.
– Versuchen Sie mehr als 30 Titel zu spe-

ichern, wird FULL angezeigt.

Löschen des Programmes
• Während die Wiedergabe gestoppt ist, drücken 

Sie 9, um das Programm zu löschen.
yCLEAr wird kurz angezeigt, PROGRAM erlischt

und das Programm ist gelöscht.

Anmerkung: Das Programm wird auch gelöscht wenn die Stromversorgung
unterbrochen ist oder wenn der Deckel geöffnet wird oder wenn 
sich das Gerät automatisch ausschaltet.

program

program

BESONDERHEITEN

Wahl verschiedener Wiedergabemöglichkeiten – MODE

Es ist möglich, Titel in zufälliger Reihenfolge zu spielen,
einen Titel oder die ganze CD zu wiederholen und die
ersten Sekunden eines Titels anzuspielen.
1 Drücken Sie während der Wiedergabe so oft wie nötig

MODE um einer der folgenden Modi auszuwählen. Der
aktivierte Modus ersheint auf der Anzeige.
yshuffle : Alle Titel der CD werden in zufälliger

Reihenfolge wiedergegeben, bis alle einmal gespielt
wurden.

yshuffle repeat all : Alle Titel der CD werden 
wiederholt in zufälliger Reihenfolge gespielt.

yrepeat : Der aktuelle Titel wird wiederholt gespielt.
yrepeat all : Die ganze CD wird wiederholt gespielt.
ySCAN: Die ersten 10 Sekunden jedes noch 

verbleibenden Titels werden der Reihe nach gespielt.
2 Die Wiedergabe beginnt nach 2 Sekunden in der gewählten Betriebsart.
• Um zur normalen Wiedergabe zurückzukehren, drücken Sie wiederholt MODE bis die

Anzeigen erlöschen.
ESP / Energiesparmodus

Die Wiedergabe eines herkömmlichen tragbaren CD-Spielers wird durch Vibrationen
und Erschütterungen oft unterbrochen. Die ELECTRONIC SKIP PROTECTION 
, mit der Ihr CD-Spieler ausgestattet ist,schützt vor solchen Unterbrechungen.  ESP
beugt aber nicht Unterbrechungen vor, die durch heftige Laufaktivität hervorgerufen 
werden. Es schützt auch nicht vor Schäden, die durch Fallenlassen verursacht 
werden! Bei diesem Gerät ist ESP standardmäßig eingeschaltet. Es ist möglich, ESP
abzuschalten und zum Energiesparmodus überzugehen. Der Energiesparmodus (PS;
Power Save) hilft, die Batterielebensdauer - für längere Wiedergabe - zu verlängern.
• Drücken Sie ESP einmal.

y verschwindet.
• Drücken Sie nochmals ESP

yPS wird einmal angezeigt.
ESP ein ➟ ESP aus ➟ Energie sparen ➟ ESP ein

shufflerepeat all

BESONDERHEITEN

Radio Spielen

Sie können jeden FM- oder MW Sender automatisch
oder manuell einstellen. Stereosender werden durch ST
angezeigt.

1 Drücken Sie FM/ MW, um das Radio einzuschalten.
2 Drücken Sie wenn nötig mehrmals FM/ MW , um den

gewünschten Wellenbereich zu wählen.
yFM oder MW erscheint.

Automatisches Einstellen von Radiosendern
1 Halten Sie ∞ oder § für mindestens 1 Sekunde 

gedrückt.
yEin Sender mit ausreichender Stärke wird 

eingestellt und das Radio beginnt zu spielen. der
aktuelle Wellenbereich und die Frequenz werden
gezeigt.

2 Wiederholen Sie die Suche bis Sie den gewünschten Sender gefunden haben.
Manuelles Einstellen von Radiosendern
1 Halten Sie ∞ oder § gedrückt.

2 Lassen Sie ∞ oder § los und drücken Sie nochmals kurz ∞ oder §
wenn Sie in der Nähe der gewünschten Frequenz sind.

3 Drücken Sie wiederholt kurz ∞ oder § bis Sie die 
gewünschte Frequenz erreichen.
yDas Radio beginnt zu spielen. Der aktuelle

Wellenbereich und die Frequenz werden ange-
zeigt.

• Um vom Radio zum CD Spielen zu schalten, drücken Sie 2;.
• Drücken Sie 9, um das Radio auszuschalten.

Anmerkung: Bei Störungen im Stereobetrieb, drücken Sie ·MODE,
um auf Monobetrieb umzuschalten.

FEHLERBEHEBUNG

Fehlerbehebung

WARNUNG: Versuchen Sie unter keinen Umständen das Gerät selbst zu 
reparieren, da die Garantie dadurch ihre Gültigkeit verliert.. Wenn ein Fehler 
auftritt, prüfen Sie zuerst die nachstehenden Hinweise bevor Sie das Gerät zur
Reparatur bringen. Wenn Sie ein Problem trotz dieser Hinweise nicht lösen 
können, wenden Sie sich an Ihren Fachhändler oder eine Service-Stelle.
Der CD-Spieler ist ohne Strom, oder die Wiedergabe beginnt nicht
• Nachprüfen, dass die Batterien nicht unbrauchbar oder leer sind, dass sie 

richtig eingelegt sind, dass die Kontaktstifte sauber sind.
• Der Adapteranschluss könnte locker sein. Ihn sicher anschließen.
• Für die Benutzung im Wagen sicherstellen, dass die Zündung eingeschaltet ist.

Ferner die Batterien des CD-Spielers überprüfen.

Die Anzeige no diSC erscheint
• Nachprüfen, dass die CD sauber und richtig eingelegt ist (bedruckte Seite

oben).
• Falls die Linse beschlagen ist, ein paar Minuten warten, bis der Beschlag 

verschwunden ist.

Die Anzeige nF diSC erscheint
• Die CD-RW (CD-R) wurde nicht richtig aufgenommen. FINALIZE am 

CD-Recorder benutzen.

Die Anzeige HOLD erscheint, und/oder keine Reaktion auf
Bedienelemente
• Falls HOLD aktiviert ist, dies deaktivieren.
• Elektrostatische Entladung. Stromlos machen oder Batterien ein paar

Sekunden herausnehmen.

Die CD überspringt Titel
• Die CD ist beschädigt oder verschmutzt. Die CD ersetzen oder reinigen.
• RESUME, SHUFFLE oder PROGRAM ist aktiv. Abschalten, was auch immer 

eingeschaltet ist.

Fehlerbehebung

Kein Klang oder schlechte Klangqualität.
• Der Pause-Modus (PAUSE) könnte aktiv sein. 2; drücken.
• Lose, falsche oder verschmutzte Anschlüsse. Anschlüsse prüfen und reinigen.
• Lautstärke ist evtl. nicht richtig eingestellt. Die Lautstärke einstellen.
• Starke Magnetfelder. Position und Anschlüsse des CD-Spielers überprüfen.

Außerdem aktiven Handys fernbleiben.
• Für die Benutzung im Wagen sicherstellen, dass der Kassettenadapter richtig

eingelegt ist, die Wiedergaberichtung des Kfz-Kassettengerätes stimmt (zur
Änderung autoreverse drücken) und die Zigarettenanzünderbuchse sauber ist.
Zeit zur Temperaturänderung lassen.

VORSICHT
Ein anderer Gebrauch der Bedienelemente oder Einstellungen oder
Ausführung der Vorgänge als in diesem Handbuch beschrieben, kann
Sie gefährlicher Strahlung aussetzen oder zu anderem unsicheren
Betrieb führen.

Italiano COMANDI / ALIMENTAZIONE

COMANDI, ( vedi figura 1 )

1 MODE .................seleziona le diverse possibilità di riproduzione: SHUFFLE, 
SHUFFLE REPEAT ALL, REPEAT, REPEAT ALL e SCAN

2 ESP......................ELECTRONIC SKIP PROTECTION garantisce una riproduzione
ininterrotta del CD indipendentemente da vibrazioni e urti

3 ∞ .......................salta e ricerca i brani del CD indietro, si sintonizza sulle
stazioni radio indietro

4 § .......................salta e ricerca i brani del CD in avanti, si sintonizza sulle
stazioni radio in avanti

5 9.........................arresta la riproduzione di CD, cancella un programma del CD
o spegne l’apparecchio

6 2; ......................accende l’apparecchio, avvia ed interompe la riproduzione di CD
7 ............................display
8 PRESET 3...........seleziona la successiva stazione radio preimpostata
9 PRESET 4...........seleziona la precedente stazione radio preimpostata
0 PROGRAM ..........programma i brani del CD e le stazioni radio, revisiona il 

programma
! DBB.....................DIGITAL DYNAMIC BASS BOOST attiva e disattiva il poten-

ziamento dei bassi. Questo tasto attiva/disattiva inoltre il
feedback acustico (il segnale bip) quando viene premuto per
più di 2 secondi

@ RESUME .............memorizza l’ultima posizione riprodotta di un brano del CD
HOLD..................blocca tutti i tasti
OFF......................disattiva RESUME e HOLD

# LINE OUT/p........presa per cuffia 3,5 mm, presa per collegare l’apparecchio ad
un altro ingresso audio analogo di un apparecchio supple-
mentare, presa per telecomando

$ VOL E ............regola il volume
% OPEN 2 ..............apre il coperchio del vano CD
^ FM/ MW.............accende la radio, seleziona la banda delle lunghezze d’onda
& 4.5V DC...............presa per alimentatore esterno
* ............................fessura della clip per cintura
( ............................targhetta dati
) ............................scomparto della batteria

ALIMENTAZIONE / INFORMAZIONI GENERALI

La ricarica funziona solo su apparecchi con batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili
AY 3362.
Ricarica delle batterie ECO-PLUS NiMH a bordo
1 Inserire la batteria ECO-PLUS NiMH ricaricabile AY 3362.
2 Collegare l’adattatore di rete alla presa da 4.5V DC del lettore ed alla presa a

parete.

y lampeggia.

• La ricarica si arresta dopo max. 7 ore, oppure quando viene avviata la 
riproduzione.

3 Quando la batteria è stata completamente ricaricata,
e  FULL vengono brevemente visualizzati sul

display prima che questo si disattivi.

Note: – È normale che le batterie si scaldino durante la
ricarica.

– Se le batterie si surriscaldano, la ricarica viene 
interrotta per circa 30 minuti e a display compare Hot.

– Per garantire un’adeguata ricarica a bordo, controllare 
che i contatti siano puliti e che si stiano utilizzando 
solo batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili AY 3362.

Manipolazione della batteria ECO-PLUS NiMH ricaricabile
• Se si carica una batteria già carica o semiscarica, se ne diminuisce la vita

utile. Pertanto raccomandiamo di far funzionare la batteria ECO-PLUS NiMH
ricaricabile fino a quando è completamente scarica, prima di ricaricarla.

• Per evitare un corto circuito, le batterie non devono venire a contatto con
oggetti metallici.

• Quando le batterie si scaricano velocemente dopo la ricarica, ciò significa che i
contatti sono sporchi o che è terminata la loro vita utile.

Informazioni per batterie ECO-PLUS NiMH (solo per versioni fornite con
batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili AY 3362)

INFORMAZIONI GENERALI

Lettore CD e manipolazione dei CD
• Non toccare la lente A del lettore CD. 
• Non esporre l’apparecchio, le batterie o i CD a pioggia e

umidità, sabbia o calore eccessivo (provocato da
caloriferi o dalla diretta luce del sole).

• Il lettore CD può essere pulito con un panno morbido che
non lascia peluzzi, leggermente inumidito. Non usare
detergenti, perché potrebbero avere effetto corrosivo.

• Per pulire il CD, passare con un panno morbido che non
lascia peluzzi in linea retta dal centro verso il bordo. Un
detergente può danneggiare il disco! Non scrivere mai su un CD o applicarvi adesivi.

• La lente può appannarsi quando l’apparecchio viene spostato improvvisamente da un
ambiente freddo ad un ambiente caldo. In queste condizioni non è possibile riprodurre
un CD. Lasciare il CD in un ambiente caldo fino a totale evaporazione dell’umidità.

• La presenza di cellulari in funzione nelle vicinanze del lettore CD può provocare 
disturbi di funzionamento.

• Non far cadere l’apparecchio, perché potrebbe danneggiarsi.

Cuffia HE205
• Collegare la cuffia fornita in dotazione alla presa 

LINE OUT/p.
Nota: LINE OUT/p può anche essere utilizzato per collegare il

lettore al proprio impianto HiFi (con una linea segnale) o
all’impianto radio dell’auto (con un adattatore per 
cassette o una linea segnale). In entrambi i casi, il 
volume del lettore deve essere regolato su 8.

IMPORTANTE!
Sicurezza dell’udito: non tenere un volume molto alto in cuffia. Gli esperti di 
audiometria riferiscono che l’uso continuo ad alto volume può provocare danni 
permanenti all’udito. 
Sicurezza stradale: non usare la cuffia mentre si guida un veicolo. Può costituire un
pericolo e in molti paesi è illegale. Anche se la cuffia fosse del modello «aria aperta»
che consente di ascoltare i rumori esterni, non si deve alzare eccessivamente il 
volume, tanto da non sentire più i rumori di ciò che accade intorno.

OFF •RESUM
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RIPRODUZIONE DI CD

Riproduzione di un CD
Questo lettore CD è in grado di riprodurre qualsiasi tipo 
di Disco Audio, come i CD scrivibili e quelli riscrivibili.
Non si deve tentare di riprodurre CD-ROM, CDi, VCD, DVD
o CD per computer.

1 Premere il cursore OPEN 2 OPEN per aprire il lettore.

2 Inserire un CD audio con il lato stampato rivolto verso
l’alto, premendo il CD sul perno.

3 Chiudere il lettore abbassando il coperchio. 

4 Premere 2; per attivare il lettore e avviare la 
riproduzione.
yCompaiono a display il numero del brano 

corrente e il tempo di riproduzione trascorso.

• Per interrompere la riproduzione premere 2;.
yA display lampeggia il tempo corrispondente al

momento in cui la riproduzione è stata interrotta.

• Per proseguire la riproduzione premere di nuovo 2;.

5 Premere 9 per arrestare la riproduzione.
yA display compaiono il numero totale di brani 

e il tempo di riproduzione totale del CD.

6 Premere di nuovo 9 per spegnere l’apparecchio.

• Per togliere il CD, afferrarlo per il bordo e premere 
delicatamente sul perno sollevando 
contemporaneamente il CD.

Nota: In assenza di qualsiasi attività, dopo un 
determinato periodo di tempo l’apparecchio si
spegne automaticamente per risparmiare energia.

OFF •RESUM
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CARATTERISTICHE

Selezione di un brano e ricerca
Selezione di un brano durante la riproduzione
• Premere brevemente ∞ o § una o più volte per 

saltare al brano corrente, precedente o seguente.
yLa riproduzione prosegue con il brano 

selezionato e ne viene visualizzato il numero.

Selezione di un brano quando la riproduzione è ferma
1 Premere brevemente ∞ o § una o più volte.

yA display compare il numero del brano selezionato.

2 Premere 2; per avviare la riproduzione del CD.
yLa riproduzione inizia con il brano selezionato.

Ricerca di un passaggio durante la riproduzione
1 Tenere premuto ∞ o § per trovare un passaggio 

particolare avanti o indietro.
yLa ricerca ha inizio e la riproduzione prosegue a 

basso volume. Dopo 2 secondi la ricerca prosegue 
a velocità maggiore.

2 Rilasciare il pulsante una volta raggiunto il passaggio 
desiderato.
yLa riproduzione normale prosegue esattamente da 

questa posizione.

Note: – Se il lettore si trova in modalità SCAN (ved. sezione 
MODE, la funzione di ricerca non è disponibile.

– Nella modalità shuffle, shuffle repeat all, o repeat (ved. sezione MODE),
oppure durante la riproduzione di un programma, la ricerca 
può essere eseguita solo all’interno del brano.

Questo apparecchio soddisfa i requisiti previsti dalle normative della
Comunità Europea in materia di radiointerferenze.

CARATTERISTICHE

Selezione di diverse possibilità di riproduzione – MODE
È possibile riprodurre i brani in ordine casuale, ripetere un
brano o l’intero CD e riprodurre i primi secondi dei brani.
1 Durante la riproduzione premere MODE il numero di

volte necessario per attivare una delle seguenti ‘modal-
ità’. La modalità attiva viene mostrata sul display.
yshuffle : Tutti i brani del CD vengono riprodotti in

ordine casuale finché non siano stati tutti riprodotti
una volta.

yshuffle repeat all: Tutti i brani vengono
riprodotti ripetutamente in ordine casuale.

yrepeat : Il brano corrente viene riprodotto
ripetutamente.

yrepeat all : Tutto il CD viene riprodotto ripetu-
tamente.

ySCAN : Vengono riprodotti in sequenza i primi 10 secondi di ognuno dei brani
restanti.

2 Dopo 2 secondi ha inizio la riproduzione nel modo prescelto.
• Per tornare alla riproduzione normale, premere MODE finché non scompare

l’indicazione a display.
ESP / Modalità di Risparmi Energia

I tradizionali lettori CD portatili se soggetti a urti o vibrazioni durante la riproduzione 
saltano spesso parti del CD. La funzione ELECTRONIC SKIP PROTECTION (ESP) di cui è
dotato il vostro apparecchio impedisce la perdita di continuità quando il lettore è 
soggetto a leggere vibrazioni. ESP non impedisce tuttavia interruzioni della riproduzione
causate da movimenti violenti. Analogamente tale funzione non è in grado di proteggere
l’apparecchio da danni causati da cadute. Su quest'apparecchio ESP è attivato di default.
È possibile disattivare ESP ed inserire la modalità di Risparmi Energia. Detta modalità
(PS; Power Save) aiuta a prolungare la durata della batteria per più lunghe riproduzioni.
• Premere ESP una.

y scompare.
• Premere di nuovo ESP.

yPS si visualizza una volta.

ESP attivato ➟ ESP disattivato ➟ Risparmio energia ➟ ESP attivato

shufflerepeat all

CARATTERISTICHE

Riproduzione radio

È possibile sintonizzarsi automaticamente 
o manualmente su qualunque stazione FM o MW (o
AM). Le stazioni stereo sono indicate da ST.
1 Premere FM/ MW per accendere la radio.
2 Premere FM/ MW, se necessario più volte, per

selezionare la banda d’onda desiderata.
yViene mostrato FM o MW

Sintonizzazione automatica su stazioni radio
1 Tenere premuto ∞ o § per almeno 1 secondo. 

yLa radio si sintonizza su una stazione con segna-
le sufficientemente forte ed inizia la riproduzione
radio. La banda d’onda e la frequenza attuali.

2 Ripetere la ricerca fino ad individuare la stazione radio
desiderata.

Sintonizzazione manuale su stazioni radio
1 Tenere premuto ∞ o §.

2 Rilasciare ∞ o §, quindi, una volta vicini alla frequenza 
desiderata, premere brevemente ancora ∞ o §.

3 Premere brevemente ∞ o § più volte fino 
a raggiungere la frequenza desiderata.
yInizia la riproduzione radio. Vengono visualizzate

la gamma di lunghezze d’onda e la frequenza
attuali.

• Per passare dalla riproduzione radio alla riproduzione di CD, premere 2;.
• Premere 9 per spegnere la radio.

Nota: In caso di interferenze in modalità stereo, premere ·
MODE per passare alla modalità mono.

RICERCA GUASTI 

Ricerca guasti
AVVERTENZA : Non si deve cercare in nessun caso di riparare personalmente
l’apparecchio, poiché così facendo si farà decadere la garanzia. Se si verifica un
guasto, scorrere la lista di controllo riportata di seguito prima di far riparare 
l’apparecchio. Se non si è in grado di risolvere un problema seguendo questi 
suggerimenti, rivolgersi al rivenditore o al centro di assistenza.
Il lettore di CD non ha alimentazione, o la riproduzione non inizia 
• Controllare che le batterie non siano scariche, e ce siano inserite correttamente,

che i piedini di contatto siano puliti.
• Il collegamento dell'adattatore potrebbe essere allentato. Fissarlo bene.
• Per uso in auto, controllare che l'accensione dell'auto sia inserita. Controllare

anche le batterie del lettore.
Si visualizza l'indicazione no diSC

• Controllare che il CD sia pulito ed inserito correttamente (etichetta rivolta in alto).
• Se la lente si è appannata, attendere alcuni minuti perché si pulisca.
Si visualizza l'indicazione nF diSC

• CD-RW (CD-R) non è stato registrato correttamente. Usare FINALIZE sul 
registratore di CD.

Si visualizza l'indicazione HOLD e/o non c'è nessuna reazione ai comandi
• Se HOLD è attivato, disattivarlo.
• Scariche elettrostatiche. Scollegare l'alimentazione o togliere le batterie per 

alcuni secondi.
Il CD salta dei brani
• Il CD è danneggiato p sporco. Sostituire o pulire il CD.
• RESUME, SHUFFLE o PROGRAM è attivo. Disinserire quale dei due è inserito.

Pannes et remedes
Nessun suono o cattiva qualità di suono.
• La modalità di pausa (PAUSE) potrebbe essere attiva. Premere 2;.
• Collegamenti allentati, errati o sporchi. Controllare e pulire i collegamenti.
• Il volume non potrebbe essere regolato correttamente. Regolare il volume.
• Forti campi magnetici. Controllare la posizione ed i collegamenti del lettore. Inoltre

tenersi lontani da telefonini attivi.
• Per uso in auto, controllare che l'adattatore a casetta sia inserito correttamente,

che la direzione di riproduzione del lettore di cassette dell'auto sia corretta 
(premere autoreverse per cambiarla), e che la spina dell'accendisigaro sia pulita.
Lasciare tempo per il cambio di temperatura.

ATTENZIONE
L’uso di comandi o regolazioni o l’esecuzione di procedure diverse da
quelle illustrate nel presente manuale, può provocare un’esposizione
pericolosa alle radiazioni od altra operazione non sicura.

Programmazione di numeri di brano
È possibile memorizzare fino a 30 brani da riprodurre in
un programma. Un singolo brano può essere memorizzato
più di una volta all'interno dello stesso programma.

1 Quando la riproduzione è ferma, selezionare un brano
con ∞ o §.

2 Premere PROGRAM per memorizzare il brano.
yprogram si illumina e vengono visualizzati 

il numero del brano programmato e P con il
numero totale dei brani memorizzati.

3 Procedere in questo modo per selezionare e 
memorizzare tutti i brani desiderati.

4 Premere 2; per iniziare la riproduzione dei 
brani selezionati.
ypCompare program e la riproduzione inizia.

• Per revisionare il programma tenere premuto PROGRAM per più di 2 secondi.
yA display compaiono in sequenza tutti i brani memorizzati.

Note: – Se si preme PROGRAM quando non vi sono 
brani selezionati, compare a display

.
– Se si tenta di memorizzare più di 30 brani, 

a display comparirà la scritta FULL.

Cancellazione del programma
• Dopo avere interrotto la riproduzione, premere 9 

per cancellare il programma.
yViene visualizzato una volta CLEAr, 

program scompare ed il programma è 
cancellato.

Nota: Il programma verrà cancellato anche in caso di interruzione  
dell’alimentazione, di apertura del coperchio del lettore CD 
o se l’apparecchio si disattiva automaticamente.

program

program

Informazioni sulla riproduzione

• Se un CD scrivibile (CD-R) o un CD riscrivibile (CD-RW) non è correttamente
registrato, compaiono a display nF dISC. In tal caso completare la 
masterizzazione usando FINALIZE (finalizza) sul proprio masterizzatore.

• Se si riproduce un CD riscrivibile (CD-RW), dopo aver premuto 2; passeranno 
da 3–15 secondi prima che inizi la riproduzione del suono.

• La riproduzione si interrompe se si solleva il coperchio del vano CD.

• Durante la riproduzione del CD, 1 -:- lampeggia nel display.

Volume e bassi
Regolazione del volume
• Per regolare il volume utilizzare il tasto VOL E.

Regolazione dei bassi
• Premere DBB per attivare e disattivare 

l’accentuazione dei bassi.
yQuando l’accentuazione bassi è attivata, a display

compare .

OPEN
VOL

Uso in automobile (materiali forniti o disponibili come optional) 
Utilizzare esclusivamente il convertitore di tensione per automobile AY 3545 (4822
219 10033) o AY 3548 (3140 118 71890) (4,5 V corrente continua, polo positivo verso
il pin centrale) e la cassetta adattatrice per automobile AY 3501. Qualsiasi altro
prodotto potrebbe danneggiare l'apparecchio.

1 Collocare l'apparecchio su una superficie 
orizzontale, non sottoposta a vibrazioni e 
stabile. Assicurarsi che l'apparecchio si trovi in
uno spazio sicuro e che non rappresenti un peri-
colo o un ostacolo per il guidatore e i passeg-
geri.

2 Inserire il convertitore di tensione nel portac-
cendisigari dell'abitacolo (solo per batteria
auto da 12 V con messa a terra negativa),
quindi collegare l'estremità cablata con la
presa di entrata 4.5V DC del gruppo.

3 Se necessario, pulire la presa dell'accendisigari per ottenere un buon 
contatto elettrico.

4 Abbassare il volume e collegare la spina della cassetta adattatrice a
LINE OUT/p sull'apparecchio.

5 Inserire con cura la cassetta adattatrice nel vano cassetta dell'autoradio.

6 Assicurarsi che il filo non ostacoli la guida.

7 Impostare VOL E sull'apparecchio in posizione 8. Avviare la riproduzione
dall'apparecchio e regolare il suono mediante i comandi dell'autoradio.

• Rimuovere sempre il convertitore di tensione dalla presa 
dell'accendisigari quando l'apparecchio non viene utilizzato.

Nota: Se l'autoradio è dotata di una presa LINE IN, è opportuno utilizzarla per 
il collegamento dell'autoradio al posto della cassetta adattatrice. Collegare
il cavo del segnale a questa presa LINE IN e a LINE OUT/p
sull'apparecchio.

4,5 V DC

12 V DC

Adattatore di rete (fornito o disponibile come optional)

Utilizzare solo l’adattatore AYT 3170 (corrente continua
4,5 V/300 mA, polo positivo al pin centrale). Qualsiasi
altro prodotto potrebbe danneggiare l’apparecchio.

1 Controllare che la tensione locale corrisponda alla
tensione dell’adattatore di rete.

2 Collegare l’adattatore di rete alla presa da 4.5V DC
del lettore ed alla presa a parete.

Nota: Scollegare sempre l’adattatore quando non lo si usa.

Clip per cintura (non in tutti i modelli)

1 Per applicare la clip per cintura, posizionare il 
nottolino sagomato (posto sul retro della clip) in modo
tale che penetri nella fessura della clip.

2 Ruotare la clip verso LOCK come indicato 
sull’apparecchio.

3 Per rimuoverla, sollevare leggermente la clip per 
cintura e ruotare verso RELEASE come indicato 
sull’apparecchio.

Informazioni sulla tutela dell’ambiente
• Tutto il materiale d’imballaggio superfluo è stato eliminato. Abbiamo fatto il

possibile per rendere l’imballaggio facilmente suddivisibile in due singoli
materiali: cartone (scatole) e polietilene (sacchetti, foglio protettivo in schiuma
di lattice).

• L’apparecchio è costituito da materiali che possono essere riciclati se 
disassemblati da una società specializzata. Osservare le leggi vigenti in 
materia di eliminazione dei materiali da imballaggio, delle batterie scariche e
dei vecchi apparecchi.

BELT CLIP

LIFT
LOCK

RELEASE

Batterie (fornite o disponibili come optional)

Con questo apparecchio è possibile utilizzare:
• batterie normali del tipo LR6, UM3 o AA (preferibilmente Philips), oppure
• batterie alcaline del tipo LR6, UM3 o AA (preferibilmente Philips).
Nota: Non si devono utilizzare insieme batterie vecchie e nuove oppure batterie

di tipo diverso. Rimuovere le batterie una volta scariche o quando si 
prevede di non utilizzare l’apparecchio per molto tempo.

Inserimento delle batterie
1 Premere OPEN 2 per aprire il coperchio del vano CD.
2 Aprire il vano batterie e inserire 2 batterie normali 

o alcaline, oppure la batteria NiMH ricaricabile 
AY 3362 (se fornita in dotazione).

Indicazione di batteria
Il livello di potenza approssimativo delle batterie viene visualizzato sul display.

Batteria carica

Batteria carica per due terzi

Batteria carica per un terzo

Batteria esaurita o scarica. Quando le batterie
sono esaurite o scariche, il simbolo A 

lampeggia, bAtt viene visualizzato e viene ripetutamente emesso il
segnale acustico bip.

Tempo medio di riproduzione delle batterie in condizioni normali
Tipo di batteria ESP attivato Risparmio energia
Normale 5 ore 6 ore
Alcalina 22 ore 25 ore
Batterie ECO-PLUS NiMH (non in tutte le versioni) 9 ore 10 ore

Tutti i tipi di batterie contengono sostanze chimiche e devono quindi
essere dispersi in modo idoneo.

Entsorgungshinweis: Bitte werfen Sie nur entladene Batterien in die Sammelboxen beim
Handel oder den Kommunen. Entladen sind die Batterien in der Regel dann, wenn 
– das Gerät abschaltet und/oder in der Anzeige ein entsprechender Hinweis erscheint oder 
– nach längerer Gebrauchsdauer der Batterien das Gerät nicht mehr einwandfrei funktioniert.
Um sicherzugehen, kleben Sie die Batteriepole z. B. mit einem Klebestreifen ab oder geben
Sie die Batterien einzeln in einen Plastikbeutel.
Batterien enthalten chemische Substanzen, deshalb sollten sie ordnungsgemäß
entsorgt werden.

RESUME und HOLD
Sie können die Wiedergabe unterbrechen und dann, bei
neuerlichem Start, von dieser Stelle aus fortsetzen
(RESUME). Sie können auch alle Tasten sperren, so daß
keine Aktion ausgeführt wird. Für diese Funktionen,
benutzen Sie den RESUME–HOLD–OFF Schieber.

RESUME – fortsetzen von der Stelle, wo die Wiedergabe gestoppt wurde
1 Stellen Sie den Schieber während der Wiedergabe 

auf RESUME, um RESUME zu aktivieren.
yresume erscheint.

2 Drücken Sie 9, wenn Sie die Wiedergabe stoppen
wollen.

3 Drücken Sie 2;, wenn Sie die Wiedergabe wieder 
aufnehmen möchten.
yresume erscheint und die Wiedergabe setzt an jener Stelle fort, an der

sie gestoppt wurde.
• Um RESUME zu deaktivieren, stellen Sie den Schieber auf OFF.

yresume erlischt.
HOLD – sperren aller Tasten
Sie können die Tasten des Gerätes sperren, indem Sie den Schieber auf HOLD
schieben. Beim Drücken einer Taste wird dann keine Aktion ausgeführt. Die Hold-
Funktion ist nützlich, wenn Sie z.B. den CD-Player in einer Tasche oder Koffer 
transportieren. Wenn HOLD aktiviert ist, können Sie das zufällige Aktivieren
anderer Funktionen vermeiden.
1 Stellen Sie den Schieber auf HOLD, um HOLD zu aktivieren.

yAlle Tasten sind gesperrt. Beim Drücken einer
Taste wird HoLd angezeigt.

2 Um HOLD zu deaktivieren, stellen Sie den Schieber
auf OFF.

Anm.: Wenn Sie HOLD durch Stellen des Schiebers auf RESUME deaktivieren,
aktivieren Sie zugleich die RESUME Funktion.

OFF • RESUME • HOLD

resume

resume
hold

Antennen

• FM: Das Kopfhörerkabel wird als FM-Antenne 
verwendet. Bewegen Sie es wenn nötig, um
einen optimalen Empfang zu erzielen.

• MW: Die eingebaute MW- Antenne kann durch
Drehen des Gerätes ausgerichtet werden.

Speichern von Radiosendern
Sie können bis zu 30 Radiostationen speichern.  Wählen
Sie eine vorprogrammierte Nummer 1-24 für FM(UKW)-
Stationen und eine Nummer 1-6 für MW-Stationen.
1 Stellen Sie einen gewünschten Radiosender ein und

drücken Sie PROGRAM.
2 Drücken Sie wenn nötig wiederholt 3 oder 4, um

die Nummer, die diesem Sender zugewiesen werden
soll, auszuwählen.

3 Drücken Sie PROGRAM während PRESET blinkt, 
um das Speichern zu bestätigen.
yPRESET, der Wellenbereich, die Frequenz und

die Speicherplatznummer des gespeicherten
Senders werden angezeigt.

4 Speichern Sie alle gewünschten Sender auf diese Weise.

Anmerkung: Bereits gespeicherte Sender können anhand 
der Anzeige PRESET und der Speicherplatznummer erkannt werden.

Einstellen eines gespeicherten Radiosenders
1 Wählen Sie den Wellenbereich.
2 Drücken Sie wenn nötig wiederholt 3 oder 4, um die 

Speicherplatznummer des gewünschten Radiosenders auszuwählen.
yDas Radio beginnt zu spielen. PRESET, der Wellenbereich, die Frequenz 

und die Speicherplatznummer des gespeicherten Senders werden 
angezeigt.

PRESET FM ST

FM

FM

RESUME e HOLD
È possibile interrompere la riproduzione e continuare 
(anche dopo un lungo periodo di tempo) dal punto in cui
la riproduzione era stata interrotta (RESUME) e bloccare
tutti i tasti dell’apparecchio in modo tale da impedire
qualsiasi intervento (HOLD). Utilizzare il cursore 
RESUME–HOLD–OFF per queste funzioni.

RESUME – continua la riproduzione dal punto in cui era stata interrotta
1 Attivare la funzione RESUME spostando il cursore su RESUME durante la

riproduzione.
yCompare resume.

2 Premere 9 in qualsiasi momento per arrestare la
riproduzione.

3 Premere 2; in qualsiasi momento per riprendere la 
riproduzione.
yCompare resume e la riproduzione continua

dalla posizione in cui era stata arrestata.
• Per disattivare RESUME, portare il cursore su OFF.

yresume scompare.

HOLD – blocco di tutti i tasti
È possibile bloccare i tasti dell’apparecchio portando il cursore su HOLD. In questo
modo, anche qualora venga premuto un tasto non si verificherà alcun evento. Questa
funzione è utile quando, per esempio, il lettore viene trasportato all’interno di una
borsa. L’attivazione della funzione HOLD impedisce che altre funzioni vengano attivate
accidentalmente.
1 Per attivare HOLD, portare il cursore su HOLD.

yOra tutti i pulsanti sono bloccati. Ogni volta che
si preme un tasto, a display compare HoLd.

2 Per disattivare HOLD, portare il cursore su OFF.

Nota: Quando si disattiva HOLD portando il cursore su RESUME e si riavvia 
l’apparecchio, la riproduzione prosegue dal punto in cui era stata arrestata.

OFF • RESUME • HOLD

resume

resume
hold

Antenne

• FM: l cavo della cuffia viene utilizzato come antenna 
FM. Se necessario, muovere l’antenna per
migliorare la ricezione.

• MW: L’antenna interna MW viene direzionata 
ruotando l’apparecchio.

Memorizzazione di stazioni radio
Potete memorizzare fino a 30 stazioni radio.  Selezionate
un numero preselezionato da 1-24 per stazioni FM e un
numero tra 1-6 per stazioni MW.
1 Sintonizzarsi sulla stazione radio desiderata e

premere PROGRAM.
2 Premere 3 o 4 se necessario più volte per selezio-

nare il numero da assegnare a questa stazione radio.
3 Premere PROGRAM mentre PRESET lampeggia per 

confermare la memorizzazione.
yVengono visualizzati PRESET, la banda d’onda,

la frequenza e il numero preimpostato della 
stazione memorizzata.

4 Memorizzare in questo modo tutte le stazioni desiderate.

Nota: Le stazioni già memorizzate possono essere riconosciute dall’indicatore
PRESET e dal numero preimpostato.

Sintonizzazione su una stazione radio memorizzata
1 Selezionare la banda d’onda.
2 Premere 3 o 4, se necessario più volte, per selezionare 

il numero preimpostato della stazione radio desiderata.
yInizia la riproduzione radio. Vengono visualizzati PRESET, la banda d’onda, 

la frequenza e il numero preimpostato della stazione memorizzata.

PRESET FM ST

FM

FM
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’

Si dichiara che l’apparecchio AZT9500 Philips 
risponde alle prescrizioni dell’art. 2 comma 1 del
D. M. 28 Agosto 1995 n. 548.

Fatto a Eindhoven
Philips Consumer Electronics

Philips, Glaslaan 2, SFF 10
5616 JB Eindhoven,The Netherlands
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Portable CD Player

Polski

Deutsch BEDIENUNGSELEMENTE / STROMVERSORGUNG

BEDIENELEMENTE, ( siehe Abbildung 1 )
1 MODE .................wählt die verschiedenen Wiedergabemöglichkeiten: SHUFFLE,

SHUFFLE REPEAT ALL, REPEAT, REPEAT ALL und SCAN
2 ESP......................ELECTRONIC SKIP PROTECTION gewährleistet kontinuier-

liche CD-Wiedergabe trotz Vibrationen und Erschütterungen 
3 ∞ .......................springt und sucht CD-Titel rückwärts, stellt Radiosender

abwärts ein
4 § .......................springt und sucht CD-Titel vorwärts, stellt Radiosender

aufwärts ein
5 9.........................stoppt das CD Spielen, löscht ein CD-Programm oder schaltet

das Gerät aus
6 2; ......................schaltet das Gerät ein, startet oder unterbricht das CD

Spielen
7 ............................Anzeige
8 PRESET 3...........wählt den nachfolgenden gespeicherten Radiosender
9 PRESET 4...........wählt den vorhergehenden gespeicherten Radiosender
0 PROGRAM ..........speichert CD-Titel und Radiosender, überprüft das Programm
! DBB.....................DIGITAL DYNAMIC BASS BOOST schaltet die Baßverstärkung

ein und aus. Diese Taste schaltet auch den Beepton ein und
aus, wenn sie länger als 2 Sekunden gedrückt wird

@ RESUME .............speichert die zuletzt gespielte Stelle eines CD-Titels
HOLD..................sperrt alle Tasten
OFF......................schaltet RESUME und HOLD aus

# LINE OUT/p........3,5 mm Kopfhörerbuchse, Buchse zum Anschließen des
Gerätes an den analogen Audioeingang eines anderen
Gerätes, Buchse zum Anschließen der Fernbedienung

$ VOL E ............regelt die Lautstärke
% OPEN 2 ..............öffnet den Deckel
^ FM/ MW.............schaltet das Radio ein, wählt einen Wellenbereich
& 4.5V DC...............Buchse für externe Stromversorgung
* ............................Löcher für die Befestigung des Gürtelclips
( ............................Typenschild
) ............................Batteriefach

Batterien (mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)
Verwenden Sie für dieses Gerät entweder:
• normale Batterien der Type LR6, UM3 oder AA (vorzugsweise Philips), oder
• Alkalibatterien der Type LR6, UM3 oder AA (vorzugsweise Philips).
Anmerkung: Alte und neue Batterien oder verschiedene Batterietypen sollten nicht

gemeinsam verwendet werden. Entfernen Sie die Batterien, wenn sie
leer sind oder das Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird.

Einlegen der Batterien
1 Bewegen Sie den Schieber OPEN 2, um den Deckel zu 

öffnen.
2 Öffnen Sie das Batteriefach und legen Sie entweder

2 normale oder Alkalibatterien oder (wenn mitgeliefert)
die wiederaufladbare NiMH Batterie AY 3362 ein.

Batterieanzeige
Die ungefähre Batteriekapazität erscheint auf der Anzeige.

Batterie voll

Batterie zwei-Drittel voll
Batterie ein-Drittel voll
Batterie leer. Wenn die Batterien leer sind,
blinkt das Symbol A, bAtt wird angezeigt
und der Beepton klingt ununterbrochen.

Durchschnittliche Spieldauer der Batterien unter normalen Bedingungen
Batterietype ESP ein Energie sparen
Normal 5 Stunden 6 Stunden
Alkali 22 Stunden 25 Stunden
ECO-PLUS NiMH-Batterien 9 Stunden 10 Stunden

STROMVERSORGUNG / ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Das Wiederaufladen funktioniert nur bei Geräten mit der mitgelieferten 
wiederaufladbaren ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362.
Wiederaufladen der ECO-PLUS NiMH-Batterien im Gerät
1 Legen Sie die wiederaufladbare ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362 ein.
2 Verbinden Sie den Netzadapter mit der 4.5V DC-Buchse des CD-Spielers und

der Steckdose.

y blinkt.

• Das Wiederaufladen dauert maximal 7 Stunden 
oder wird beendet, wenn Sie die Wiedergabe starten.

3 Wenn die Batterie vollständig aufgeladen ist, 
erscheinen und FULL kurz auf der Anzeige.

Anm.: – Es ist normal, daß sich die Batterien während
des Ladevorganges erwärmen.

– Falls die Batterien zu warm werden, wird das Aufladen 
für ca. 30 Minuten unterbrochen und Hot wird angezeigt.

– Um einwandfreies Wiederaufladen sicherzustellen, achten Sie darauf,
daß die Kontakte sauber sind und Sie nur die ECO-PLUS NiMH-
Batterien AY 3362 verwenden.

Handhabung der wiederaufladbaren ECO-PLUS NiMH-Batterien
• Das Wiederaufladen von bereits vollen oder zur Hälfte aufgeladenen Batterien

verkürzt deren Lebensdauer. Daher empfehlen wir Ihnen, die ECO-PLUS NiMH-
Batterien nur nach vollständigem Entladen wiederaufzuladen.

• Um einen Kurzschluß zu vermeiden, sollten die Batterien nicht mit
Gegenständen aus Metall in Berührung kommen.

• Wenn die Batterien nach dem Wiederaufladen sehr schnell leer werden, sind
die Kontakte verschmutzt oder das Ende ihrer Lebensdauer ist erreicht.

ECO-PLUS NiMH Batterieinformation (nur für Versionen mit der mitgelieferten
ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362)

Netzadapter (mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)

Verwenden Sie nur den AYT 3170 Adapter (4,5 V/300 mA
Gleichspannung, Pluspol am Mittelstift). Ein anderes
Produkt kann das Gerät beschädigen.
1 Achten Sie darauf, daß die örtliche Netzspannung mit

der Spannung des Adapters übereinstimmt.
2 Verbinden Sie den Netzadapter mit der 4.5V DC-

Buchse des CD-Spielers und der Netzsteckdose.
Anmerkung: Stecken Sie den Adapter immer ab, wenn Sie ihn nicht benutzen.

Gürtelclip (nicht bei allen Versionen)

1 Um den Gürtelclip an dem Gerät zu befestigen,
stellen Sie den Griff (der auf der hinteren Seite des
Gürtelclip steht) so daß er in das Gürtelcliploch des
CD-Players hineingeht.

2 Drehen Sie den Clip bis auf LOCK an dem Gerät.

3 Um den Gürtelclip abzunehmen, heben Sie den 
Gürtelclip auf und drehen Sie ihn bis zu dem Punkt
RELEASE an dem Gerät.

Umweltinformationen
• Überflüssiges Verpackungsmaterial wurde vermieden. Wir haben unser

Möglichstes getan, die Verpackung in zwei Materialien trennbar zu machen:
Wellpappe (Schachtel) und Polyethylen (Säcke, Schaumstoffolien).

• Ihr Gerät besteht aus Materialien, die von darauf spezialisierten Betrieben
wiederverwertet werden können. Bitte informieren Sie sich darüber, wie Sie
Verpackungsmaterialien, leere Batterien und alte Geräte entsprechend den 
örtlichen Bestimmungen entsorgen können.

BELT CLIP

LIFT
LOCK

RELEASE

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Wartung des CD-Spielers und CD-Handhabung
• Berühren Sie die Linse A des CD-Spielers niemals.
• Setzen Sie das Gerät, die Batterien oder die CDs nicht

Feuchtigkeit, Regen, Sand oder extremer Hitze (verursacht
durch Heizgeräte oder direkte Sonneneinstrahlung) aus.

• Sie können den CD-Spieler mit einem weichen, feuchten,
fusselfreien Tuch reinigen. Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel, da diese das Gehäuse angreifen können.

• Um eine CD zu reinigen, wischen Sie mit einem
weichen, fusselfreien Tuch geradlinig von der Mitte zum
Rand. Ein Reinigungsmittel kann die CD beschädigen! Beschriften oder bekleben
Sie niemals eine CD.

• Bei einem raschen Wechsel von kalter in warme Umgebung kann die Linse 
beschlagen. Das Abspielen einer CD ist dann nicht möglich. Lassen Sie den CD-
Spieler in einer warmen Umgebung akklimatisieren, bis der Beschlag verdampft ist.

• Eingeschaltete Mobiltelefone in der Nähe des CD-Spielers können Störungen 
verursachen.

• Vermeiden Sie es, das Gerät fallenzulassen, da es dadurch beschädigt werden kann.
Kopfhörer HE205

• Schließen Sie die mitgelieferten Kopfhörer an die
LINE OUT/p-Buchse an.

Anm.: LINE OUT/p kann auch zum Anschließen an Ihre
HiFi-Stereoanlage (Signalkabel) oder Ihr Autoradio
(Kassettenadapter oder Signalkabel) verwendet
werden. In beiden Fällen muß die Lautstärke des
CD-Spielers auf Position 8 gestellt werden.

WICHTIG!
Sicherheit beim Hören: Stellen Sie keine zu hohe Lautstärke ein. Fachleute raten von 
kontinuierlichem Musikhören mit hoher Lautstärke über einen längeren Zeitraum ab, da
hierdurch das Gehör Schaden nehmen kann. Wenn Sie ein Klingen in den Ohren 
wahrnehmen, reduzieren Sie die Lautstärke oder beenden Sie das Musikhören.
Sicherheit im Straßenverkehr: Verwenden Sie den Kopfhörer nicht beim Fahren. Dies kann
Ihre Verkehrssicherheit beeinträchtigen und ist in vielen Ländern verboten. Auch wenn Sie
einen „offenen“ Kopfhörer verwenden, mit dem Sie Außengeräusche wahrnehmen 
können, sollten Sie die Lautstärke immer so einstellen, daß Sie noch hören können, was
um Sie herum vorgeht.

OFF •RESUM
E • HOLD

LINE OUT /

OPEN

VOL.

Verwendung im Auto (Anschlüsse mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)

Verwenden Sie nur den Auto-Spannungswandler AY 3545 (4822 219 10033) oder AY
3548 (3140 118 71890) (4.5 V Gleichspannung, Pluspol am Mittelstift) und die Auto-
Adapterkassette AY 3501. Andere Produkte können das Gerät beschädigen.

1 Stellen Sie das Gerät auf eine horizontale,
vibrationsfreie und stabile Oberfläche. Achten
Sie darauf, dass sich das Gerät an einem
sicheren Ort befindet, wo es weder eine Gefahr
noch ein Hindernis für Fahrer und Beifahrer
darstellt.

2 Stecken Sie den Spannungswandler in die
Zigarettenanzünderbuchse (nur für eine 12 V
Autobatterie mit Minuspol an Masse), dann
verbinden Sie das Kabelende mit der 4.5V DC-
Eingangsbuchse am Gerät.

3 Wenn nötig, reinigen Sie die Zigarettenanzünderbuchse, um einen guten 
elektrischen Kontakt zu gewährleisten.

4 Reduzieren Sie die Lautstärke und verbinden Sie die Adapterkassette mit
LINE OUT/p am Gerät.

5 Schieben Sie die Adapterkassette vorsichtig in das Kassettenfach des
Autoradios.

6 Vergewissern Sie sich, dass Sie das Verbindungskabel beim Fahren nicht 
behindert.

7 Stellen Sie VOL E am Gerät auf Position 8. Starten Sie die Wiedergabe
am Gerät und regeln Sie Lautstärke und Klang über Ihr Autoradio.

• Entfernen Sie den Spannungswandler immer von der
Zigarettenanzünderbuchse, wenn Sie das Gerät nicht benutzen.

Anmerkung: Falls ihr Autoradio eine LINE IN Buchse besitzt, so verwenden Sie für
den Anschluss ans Autoradio besser diese anstelle der
Adapterkassette. Verbinden Sie die LINE IN Buchse und LINE OUT/p
am Gerät mit einem Signalkabel.

4,5 V DC

12 V DC

CD SPIELEN

Abspielen einer CD

Dieser CD-Spieler kann alle Arten von Audio Discs wie
CD-Recordables und CD-Rewritables abspielen.
Versuchen Sie nicht eine CD-ROM, CDi, VCD, DVD oder
Computer-CD zu spielen.
1 Bewegen Sie den Schieber OPEN 2 um den Deckel 

zu öffnen.
2 Legen Sie eine Audio-CD mit der bedruckten Seite 

nach oben ein, indem Sie die CD fest auf die 
Spindel setzen.

3 Drücken Sie auf den Deckel, um ihn zu schließen.
4 Drücken Sie 2;, um das Gerät einzuschalten und die

CD-Wiedergabe zu starten.
yDie aktuelle Titelnummer und die verstrichene 

Spielzeit werden angezeigt.
• Um die Wiedergabe zu unterbrechen, drücken Sie 2;.

yDie Spielzeit zum Zeitpunkt der Unterbrechung blinkt.
• Um die Wiedergabe fortzusetzten, drücken Sie

nochmals 2;.
5 Drücken Sie 9, um die Wiedergabe zu stoppen.

yDie Gesamtanzahl der Titel und die gesamte
Spielzeit der CD werden angezeigt.

6 Drücken Sie nochmals 9, um das Gerät auszuschalten.
• Um die CD herauszunehmen, fassen Sie sie am Rand

und drücken Sie auf die Spindel während Sie sie
anheben.

Anm.: Wenn keine Aktivität gesetzt wird, schaltet sich
das Gerät nach einiger Zeit automatisch aus, um
Energie zu sparen.

OFF •RESUM
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Informationen zur Wiedergabe

• Wenn eine beschreibbare CD (CD-R) oder eine wiederbeschreibbare CD 
(CD-RW) nicht ordnungsgemäß aufgenommen wurde, wird nF dISC

angezeigt. In diesem Fall benutzen Sie FINALIZE auf Ihrem CD-Rekorder, um
die Aufnahme zu vervollständigen.

• Wenn Sie eine wiederbeschreibbare CD (CD-RW) abspielen wollen, dauert es
3–15 Sekunden nach dem Drücken von 2; bis die Wiedergabe beginnt.

• Die Wiedergabe wird gestoppt, wenn Sie den Deckel öffnen.

• Während die CD gelesen wird blinkt 1 -:-.

Lautstärke und Baß
Lautstärkeeinstellung
• Regeln Sie die Lautstärke mit VOL E.

Baßeinstellung
• Drücken Sie DBB, um die Baßverstärkung ein- und 

auszuschalten.
y erscheint, wenn die Baßverstärkung 

aktiviert ist.

OPEN
VOL

BESONDERHEITEN

Einen Titel auswählen und suchen

Auswahl eines Titels während der Wiedergabe
• Drücken Sie einmal oder mehrmals kurz ∞ oder §,

um zum aktuellen, vorhergehenden oder 
nachfolgenden Titel zu springen.
yDie Wiedergabe setzt mit dem ausgewählten

Titel fort und seine Nummer wird angezeigt.

Auswahl eines Titels bei gestoppter Wiedergabe
1 Drücken Sie einmal oder mehrmals kurz ∞ oder §.

yDie gewählte Titelnummer wird angezeigt.

2 Drücken Sie 2;, um das Abspielen der CD zu starten.
yDie Wiedergabe beginnt mit dem ausgewählten Titel.

Suche nach einer bestimmten Stelle während der Wiedergabe
1 Halten Sie ∞ oder § gedrückt, um eine bestimmte 

Stelle vorwärts oder rückwärts zu suchen.
yDie Suche beginnt und die Wiedergabe wird leise 

fortgesetzt. Nach 2 Sekunden wird die Suche beschleunigt.

2 Lassen Sie die Taste los, wenn Sie die gewünschte Stelle erreicht haben.
yDie normale Wiedergabe beginnt an dieser Stelle.

Anmerkungen: – Während der Betriebsart SCAN (siehe das Kapitel „MODE”) ist
das Suchen nicht möglich.

– Während der Betriebsarten shuffle, shuffle repeat all, repeat
(siehe das Kapitel „MODE”) oder während ein Programm abge-
spielt wird, kann nur innerhalb des aktuellen Titels gesucht
werden.

Dieses Gerät entspricht den Funkentstörungsvorschriften der 
Europäischen Gemeinschaft.

Programmieren von Titeln

Sie können bis zu 30 Titel auswählen und sie in 
gewünschter Reihenfolge speichern. Dabei kann jeder
Titel auch mehrmals gespeichert werden.

1 Wählen Sie einen Titel mit ∞ oder § bei gestoppter
Wiedergabe.

2 Drücken Sie PROGRAM, um den Titel zu speichern.
yprogram leuchtet auf; die programmierte 

Titelnummer und P werden zusammen mit der
Gesamtanzahl der gespeicherten Titel angezeigt.

3 Wählen und speichern Sie alle gewünschten Titel auf
diese Art.

4 Drücken Sie 2;, um die Wiedergabe der gewählten Titel zu starten.
yprogram erscheint und die Wiedergabe beginnt.

• Sie können das Programm überprüfen, indem Sie 
PROGRAM für mehr als 2 Sekunden gedrückt halten.
yAuf der Anzeige erscheinen nacheinander alle gespeicherten Titel.

Anmerkungen: – Wenn Sie PROGRAM drücken ohne
einen Titel gewählt zu haben, wird

angezeigt.
– Versuchen Sie mehr als 30 Titel zu spe-

ichern, wird FULL angezeigt.

Löschen des Programmes
• Während die Wiedergabe gestoppt ist, drücken 

Sie 9, um das Programm zu löschen.
yCLEAr wird kurz angezeigt, PROGRAM erlischt

und das Programm ist gelöscht.

Anmerkung: Das Programm wird auch gelöscht wenn die Stromversorgung
unterbrochen ist oder wenn der Deckel geöffnet wird oder wenn 
sich das Gerät automatisch ausschaltet.

program

program

BESONDERHEITEN

Wahl verschiedener Wiedergabemöglichkeiten – MODE

Es ist möglich, Titel in zufälliger Reihenfolge zu spielen,
einen Titel oder die ganze CD zu wiederholen und die
ersten Sekunden eines Titels anzuspielen.
1 Drücken Sie während der Wiedergabe so oft wie nötig

MODE um einer der folgenden Modi auszuwählen. Der
aktivierte Modus ersheint auf der Anzeige.
yshuffle : Alle Titel der CD werden in zufälliger

Reihenfolge wiedergegeben, bis alle einmal gespielt
wurden.

yshuffle repeat all : Alle Titel der CD werden 
wiederholt in zufälliger Reihenfolge gespielt.

yrepeat : Der aktuelle Titel wird wiederholt gespielt.
yrepeat all : Die ganze CD wird wiederholt gespielt.
ySCAN: Die ersten 10 Sekunden jedes noch 

verbleibenden Titels werden der Reihe nach gespielt.
2 Die Wiedergabe beginnt nach 2 Sekunden in der gewählten Betriebsart.
• Um zur normalen Wiedergabe zurückzukehren, drücken Sie wiederholt MODE bis die

Anzeigen erlöschen.
ESP / Energiesparmodus

Die Wiedergabe eines herkömmlichen tragbaren CD-Spielers wird durch Vibrationen
und Erschütterungen oft unterbrochen. Die ELECTRONIC SKIP PROTECTION 
, mit der Ihr CD-Spieler ausgestattet ist,schützt vor solchen Unterbrechungen.  ESP
beugt aber nicht Unterbrechungen vor, die durch heftige Laufaktivität hervorgerufen 
werden. Es schützt auch nicht vor Schäden, die durch Fallenlassen verursacht 
werden! Bei diesem Gerät ist ESP standardmäßig eingeschaltet. Es ist möglich, ESP
abzuschalten und zum Energiesparmodus überzugehen. Der Energiesparmodus (PS;
Power Save) hilft, die Batterielebensdauer - für längere Wiedergabe - zu verlängern.
• Drücken Sie ESP einmal.

y verschwindet.
• Drücken Sie nochmals ESP

yPS wird einmal angezeigt.
ESP ein ➟ ESP aus ➟ Energie sparen ➟ ESP ein

shufflerepeat all

BESONDERHEITEN

Radio Spielen

Sie können jeden FM- oder MW Sender automatisch
oder manuell einstellen. Stereosender werden durch ST
angezeigt.

1 Drücken Sie FM/ MW, um das Radio einzuschalten.
2 Drücken Sie wenn nötig mehrmals FM/ MW , um den

gewünschten Wellenbereich zu wählen.
yFM oder MW erscheint.

Automatisches Einstellen von Radiosendern
1 Halten Sie ∞ oder § für mindestens 1 Sekunde 

gedrückt.
yEin Sender mit ausreichender Stärke wird 

eingestellt und das Radio beginnt zu spielen. der
aktuelle Wellenbereich und die Frequenz werden
gezeigt.

2 Wiederholen Sie die Suche bis Sie den gewünschten Sender gefunden haben.
Manuelles Einstellen von Radiosendern
1 Halten Sie ∞ oder § gedrückt.

2 Lassen Sie ∞ oder § los und drücken Sie nochmals kurz ∞ oder §
wenn Sie in der Nähe der gewünschten Frequenz sind.

3 Drücken Sie wiederholt kurz ∞ oder § bis Sie die 
gewünschte Frequenz erreichen.
yDas Radio beginnt zu spielen. Der aktuelle

Wellenbereich und die Frequenz werden ange-
zeigt.

• Um vom Radio zum CD Spielen zu schalten, drücken Sie 2;.
• Drücken Sie 9, um das Radio auszuschalten.

Anmerkung: Bei Störungen im Stereobetrieb, drücken Sie ·MODE,
um auf Monobetrieb umzuschalten.

FEHLERBEHEBUNG

Fehlerbehebung

WARNUNG: Versuchen Sie unter keinen Umständen das Gerät selbst zu 
reparieren, da die Garantie dadurch ihre Gültigkeit verliert.. Wenn ein Fehler 
auftritt, prüfen Sie zuerst die nachstehenden Hinweise bevor Sie das Gerät zur
Reparatur bringen. Wenn Sie ein Problem trotz dieser Hinweise nicht lösen 
können, wenden Sie sich an Ihren Fachhändler oder eine Service-Stelle.
Der CD-Spieler ist ohne Strom, oder die Wiedergabe beginnt nicht
• Nachprüfen, dass die Batterien nicht unbrauchbar oder leer sind, dass sie 

richtig eingelegt sind, dass die Kontaktstifte sauber sind.
• Der Adapteranschluss könnte locker sein. Ihn sicher anschließen.
• Für die Benutzung im Wagen sicherstellen, dass die Zündung eingeschaltet ist.

Ferner die Batterien des CD-Spielers überprüfen.

Die Anzeige no diSC erscheint
• Nachprüfen, dass die CD sauber und richtig eingelegt ist (bedruckte Seite

oben).
• Falls die Linse beschlagen ist, ein paar Minuten warten, bis der Beschlag 

verschwunden ist.

Die Anzeige nF diSC erscheint
• Die CD-RW (CD-R) wurde nicht richtig aufgenommen. FINALIZE am 

CD-Recorder benutzen.

Die Anzeige HOLD erscheint, und/oder keine Reaktion auf
Bedienelemente
• Falls HOLD aktiviert ist, dies deaktivieren.
• Elektrostatische Entladung. Stromlos machen oder Batterien ein paar

Sekunden herausnehmen.

Die CD überspringt Titel
• Die CD ist beschädigt oder verschmutzt. Die CD ersetzen oder reinigen.
• RESUME, SHUFFLE oder PROGRAM ist aktiv. Abschalten, was auch immer 

eingeschaltet ist.

Fehlerbehebung

Kein Klang oder schlechte Klangqualität.
• Der Pause-Modus (PAUSE) könnte aktiv sein. 2; drücken.
• Lose, falsche oder verschmutzte Anschlüsse. Anschlüsse prüfen und reinigen.
• Lautstärke ist evtl. nicht richtig eingestellt. Die Lautstärke einstellen.
• Starke Magnetfelder. Position und Anschlüsse des CD-Spielers überprüfen.

Außerdem aktiven Handys fernbleiben.
• Für die Benutzung im Wagen sicherstellen, dass der Kassettenadapter richtig

eingelegt ist, die Wiedergaberichtung des Kfz-Kassettengerätes stimmt (zur
Änderung autoreverse drücken) und die Zigarettenanzünderbuchse sauber ist.
Zeit zur Temperaturänderung lassen.

VORSICHT
Ein anderer Gebrauch der Bedienelemente oder Einstellungen oder
Ausführung der Vorgänge als in diesem Handbuch beschrieben, kann
Sie gefährlicher Strahlung aussetzen oder zu anderem unsicheren
Betrieb führen.

Italiano COMANDI / ALIMENTAZIONE

COMANDI, ( vedi figura 1 )

1 MODE .................seleziona le diverse possibilità di riproduzione: SHUFFLE, 
SHUFFLE REPEAT ALL, REPEAT, REPEAT ALL e SCAN

2 ESP......................ELECTRONIC SKIP PROTECTION garantisce una riproduzione
ininterrotta del CD indipendentemente da vibrazioni e urti

3 ∞ .......................salta e ricerca i brani del CD indietro, si sintonizza sulle
stazioni radio indietro

4 § .......................salta e ricerca i brani del CD in avanti, si sintonizza sulle
stazioni radio in avanti

5 9.........................arresta la riproduzione di CD, cancella un programma del CD
o spegne l’apparecchio

6 2; ......................accende l’apparecchio, avvia ed interompe la riproduzione di CD
7 ............................display
8 PRESET 3...........seleziona la successiva stazione radio preimpostata
9 PRESET 4...........seleziona la precedente stazione radio preimpostata
0 PROGRAM ..........programma i brani del CD e le stazioni radio, revisiona il 

programma
! DBB.....................DIGITAL DYNAMIC BASS BOOST attiva e disattiva il poten-

ziamento dei bassi. Questo tasto attiva/disattiva inoltre il
feedback acustico (il segnale bip) quando viene premuto per
più di 2 secondi

@ RESUME .............memorizza l’ultima posizione riprodotta di un brano del CD
HOLD..................blocca tutti i tasti
OFF......................disattiva RESUME e HOLD

# LINE OUT/p........presa per cuffia 3,5 mm, presa per collegare l’apparecchio ad
un altro ingresso audio analogo di un apparecchio supple-
mentare, presa per telecomando

$ VOL E ............regola il volume
% OPEN 2 ..............apre il coperchio del vano CD
^ FM/ MW.............accende la radio, seleziona la banda delle lunghezze d’onda
& 4.5V DC...............presa per alimentatore esterno
* ............................fessura della clip per cintura
( ............................targhetta dati
) ............................scomparto della batteria

ALIMENTAZIONE / INFORMAZIONI GENERALI

La ricarica funziona solo su apparecchi con batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili
AY 3362.
Ricarica delle batterie ECO-PLUS NiMH a bordo
1 Inserire la batteria ECO-PLUS NiMH ricaricabile AY 3362.
2 Collegare l’adattatore di rete alla presa da 4.5V DC del lettore ed alla presa a

parete.

y lampeggia.

• La ricarica si arresta dopo max. 7 ore, oppure quando viene avviata la 
riproduzione.

3 Quando la batteria è stata completamente ricaricata,
e  FULL vengono brevemente visualizzati sul

display prima che questo si disattivi.

Note: – È normale che le batterie si scaldino durante la
ricarica.

– Se le batterie si surriscaldano, la ricarica viene 
interrotta per circa 30 minuti e a display compare Hot.

– Per garantire un’adeguata ricarica a bordo, controllare 
che i contatti siano puliti e che si stiano utilizzando 
solo batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili AY 3362.

Manipolazione della batteria ECO-PLUS NiMH ricaricabile
• Se si carica una batteria già carica o semiscarica, se ne diminuisce la vita

utile. Pertanto raccomandiamo di far funzionare la batteria ECO-PLUS NiMH
ricaricabile fino a quando è completamente scarica, prima di ricaricarla.

• Per evitare un corto circuito, le batterie non devono venire a contatto con
oggetti metallici.

• Quando le batterie si scaricano velocemente dopo la ricarica, ciò significa che i
contatti sono sporchi o che è terminata la loro vita utile.

Informazioni per batterie ECO-PLUS NiMH (solo per versioni fornite con
batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili AY 3362)

INFORMAZIONI GENERALI

Lettore CD e manipolazione dei CD
• Non toccare la lente A del lettore CD. 
• Non esporre l’apparecchio, le batterie o i CD a pioggia e

umidità, sabbia o calore eccessivo (provocato da
caloriferi o dalla diretta luce del sole).

• Il lettore CD può essere pulito con un panno morbido che
non lascia peluzzi, leggermente inumidito. Non usare
detergenti, perché potrebbero avere effetto corrosivo.

• Per pulire il CD, passare con un panno morbido che non
lascia peluzzi in linea retta dal centro verso il bordo. Un
detergente può danneggiare il disco! Non scrivere mai su un CD o applicarvi adesivi.

• La lente può appannarsi quando l’apparecchio viene spostato improvvisamente da un
ambiente freddo ad un ambiente caldo. In queste condizioni non è possibile riprodurre
un CD. Lasciare il CD in un ambiente caldo fino a totale evaporazione dell’umidità.

• La presenza di cellulari in funzione nelle vicinanze del lettore CD può provocare 
disturbi di funzionamento.

• Non far cadere l’apparecchio, perché potrebbe danneggiarsi.

Cuffia HE205
• Collegare la cuffia fornita in dotazione alla presa 

LINE OUT/p.
Nota: LINE OUT/p può anche essere utilizzato per collegare il

lettore al proprio impianto HiFi (con una linea segnale) o
all’impianto radio dell’auto (con un adattatore per 
cassette o una linea segnale). In entrambi i casi, il 
volume del lettore deve essere regolato su 8.

IMPORTANTE!
Sicurezza dell’udito: non tenere un volume molto alto in cuffia. Gli esperti di 
audiometria riferiscono che l’uso continuo ad alto volume può provocare danni 
permanenti all’udito. 
Sicurezza stradale: non usare la cuffia mentre si guida un veicolo. Può costituire un
pericolo e in molti paesi è illegale. Anche se la cuffia fosse del modello «aria aperta»
che consente di ascoltare i rumori esterni, non si deve alzare eccessivamente il 
volume, tanto da non sentire più i rumori di ciò che accade intorno.

OFF •RESUM
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RIPRODUZIONE DI CD

Riproduzione di un CD
Questo lettore CD è in grado di riprodurre qualsiasi tipo 
di Disco Audio, come i CD scrivibili e quelli riscrivibili.
Non si deve tentare di riprodurre CD-ROM, CDi, VCD, DVD
o CD per computer.

1 Premere il cursore OPEN 2 OPEN per aprire il lettore.

2 Inserire un CD audio con il lato stampato rivolto verso
l’alto, premendo il CD sul perno.

3 Chiudere il lettore abbassando il coperchio. 

4 Premere 2; per attivare il lettore e avviare la 
riproduzione.
yCompaiono a display il numero del brano 

corrente e il tempo di riproduzione trascorso.

• Per interrompere la riproduzione premere 2;.
yA display lampeggia il tempo corrispondente al

momento in cui la riproduzione è stata interrotta.

• Per proseguire la riproduzione premere di nuovo 2;.

5 Premere 9 per arrestare la riproduzione.
yA display compaiono il numero totale di brani 

e il tempo di riproduzione totale del CD.

6 Premere di nuovo 9 per spegnere l’apparecchio.

• Per togliere il CD, afferrarlo per il bordo e premere 
delicatamente sul perno sollevando 
contemporaneamente il CD.

Nota: In assenza di qualsiasi attività, dopo un 
determinato periodo di tempo l’apparecchio si
spegne automaticamente per risparmiare energia.

OFF •RESUM
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CARATTERISTICHE

Selezione di un brano e ricerca
Selezione di un brano durante la riproduzione
• Premere brevemente ∞ o § una o più volte per 

saltare al brano corrente, precedente o seguente.
yLa riproduzione prosegue con il brano 

selezionato e ne viene visualizzato il numero.

Selezione di un brano quando la riproduzione è ferma
1 Premere brevemente ∞ o § una o più volte.

yA display compare il numero del brano selezionato.

2 Premere 2; per avviare la riproduzione del CD.
yLa riproduzione inizia con il brano selezionato.

Ricerca di un passaggio durante la riproduzione
1 Tenere premuto ∞ o § per trovare un passaggio 

particolare avanti o indietro.
yLa ricerca ha inizio e la riproduzione prosegue a 

basso volume. Dopo 2 secondi la ricerca prosegue 
a velocità maggiore.

2 Rilasciare il pulsante una volta raggiunto il passaggio 
desiderato.
yLa riproduzione normale prosegue esattamente da 

questa posizione.

Note: – Se il lettore si trova in modalità SCAN (ved. sezione 
MODE, la funzione di ricerca non è disponibile.

– Nella modalità shuffle, shuffle repeat all, o repeat (ved. sezione MODE),
oppure durante la riproduzione di un programma, la ricerca 
può essere eseguita solo all’interno del brano.

Questo apparecchio soddisfa i requisiti previsti dalle normative della
Comunità Europea in materia di radiointerferenze.

CARATTERISTICHE

Selezione di diverse possibilità di riproduzione – MODE
È possibile riprodurre i brani in ordine casuale, ripetere un
brano o l’intero CD e riprodurre i primi secondi dei brani.
1 Durante la riproduzione premere MODE il numero di

volte necessario per attivare una delle seguenti ‘modal-
ità’. La modalità attiva viene mostrata sul display.
yshuffle : Tutti i brani del CD vengono riprodotti in

ordine casuale finché non siano stati tutti riprodotti
una volta.

yshuffle repeat all: Tutti i brani vengono
riprodotti ripetutamente in ordine casuale.

yrepeat : Il brano corrente viene riprodotto
ripetutamente.

yrepeat all : Tutto il CD viene riprodotto ripetu-
tamente.

ySCAN : Vengono riprodotti in sequenza i primi 10 secondi di ognuno dei brani
restanti.

2 Dopo 2 secondi ha inizio la riproduzione nel modo prescelto.
• Per tornare alla riproduzione normale, premere MODE finché non scompare

l’indicazione a display.
ESP / Modalità di Risparmi Energia

I tradizionali lettori CD portatili se soggetti a urti o vibrazioni durante la riproduzione 
saltano spesso parti del CD. La funzione ELECTRONIC SKIP PROTECTION (ESP) di cui è
dotato il vostro apparecchio impedisce la perdita di continuità quando il lettore è 
soggetto a leggere vibrazioni. ESP non impedisce tuttavia interruzioni della riproduzione
causate da movimenti violenti. Analogamente tale funzione non è in grado di proteggere
l’apparecchio da danni causati da cadute. Su quest'apparecchio ESP è attivato di default.
È possibile disattivare ESP ed inserire la modalità di Risparmi Energia. Detta modalità
(PS; Power Save) aiuta a prolungare la durata della batteria per più lunghe riproduzioni.
• Premere ESP una.

y scompare.
• Premere di nuovo ESP.

yPS si visualizza una volta.

ESP attivato ➟ ESP disattivato ➟ Risparmio energia ➟ ESP attivato

shufflerepeat all

CARATTERISTICHE

Riproduzione radio

È possibile sintonizzarsi automaticamente 
o manualmente su qualunque stazione FM o MW (o
AM). Le stazioni stereo sono indicate da ST.
1 Premere FM/ MW per accendere la radio.
2 Premere FM/ MW, se necessario più volte, per

selezionare la banda d’onda desiderata.
yViene mostrato FM o MW

Sintonizzazione automatica su stazioni radio
1 Tenere premuto ∞ o § per almeno 1 secondo. 

yLa radio si sintonizza su una stazione con segna-
le sufficientemente forte ed inizia la riproduzione
radio. La banda d’onda e la frequenza attuali.

2 Ripetere la ricerca fino ad individuare la stazione radio
desiderata.

Sintonizzazione manuale su stazioni radio
1 Tenere premuto ∞ o §.

2 Rilasciare ∞ o §, quindi, una volta vicini alla frequenza 
desiderata, premere brevemente ancora ∞ o §.

3 Premere brevemente ∞ o § più volte fino 
a raggiungere la frequenza desiderata.
yInizia la riproduzione radio. Vengono visualizzate

la gamma di lunghezze d’onda e la frequenza
attuali.

• Per passare dalla riproduzione radio alla riproduzione di CD, premere 2;.
• Premere 9 per spegnere la radio.

Nota: In caso di interferenze in modalità stereo, premere ·
MODE per passare alla modalità mono.

RICERCA GUASTI 

Ricerca guasti
AVVERTENZA : Non si deve cercare in nessun caso di riparare personalmente
l’apparecchio, poiché così facendo si farà decadere la garanzia. Se si verifica un
guasto, scorrere la lista di controllo riportata di seguito prima di far riparare 
l’apparecchio. Se non si è in grado di risolvere un problema seguendo questi 
suggerimenti, rivolgersi al rivenditore o al centro di assistenza.
Il lettore di CD non ha alimentazione, o la riproduzione non inizia 
• Controllare che le batterie non siano scariche, e ce siano inserite correttamente,

che i piedini di contatto siano puliti.
• Il collegamento dell'adattatore potrebbe essere allentato. Fissarlo bene.
• Per uso in auto, controllare che l'accensione dell'auto sia inserita. Controllare

anche le batterie del lettore.
Si visualizza l'indicazione no diSC

• Controllare che il CD sia pulito ed inserito correttamente (etichetta rivolta in alto).
• Se la lente si è appannata, attendere alcuni minuti perché si pulisca.
Si visualizza l'indicazione nF diSC

• CD-RW (CD-R) non è stato registrato correttamente. Usare FINALIZE sul 
registratore di CD.

Si visualizza l'indicazione HOLD e/o non c'è nessuna reazione ai comandi
• Se HOLD è attivato, disattivarlo.
• Scariche elettrostatiche. Scollegare l'alimentazione o togliere le batterie per 

alcuni secondi.
Il CD salta dei brani
• Il CD è danneggiato p sporco. Sostituire o pulire il CD.
• RESUME, SHUFFLE o PROGRAM è attivo. Disinserire quale dei due è inserito.

Pannes et remedes
Nessun suono o cattiva qualità di suono.
• La modalità di pausa (PAUSE) potrebbe essere attiva. Premere 2;.
• Collegamenti allentati, errati o sporchi. Controllare e pulire i collegamenti.
• Il volume non potrebbe essere regolato correttamente. Regolare il volume.
• Forti campi magnetici. Controllare la posizione ed i collegamenti del lettore. Inoltre

tenersi lontani da telefonini attivi.
• Per uso in auto, controllare che l'adattatore a casetta sia inserito correttamente,

che la direzione di riproduzione del lettore di cassette dell'auto sia corretta 
(premere autoreverse per cambiarla), e che la spina dell'accendisigaro sia pulita.
Lasciare tempo per il cambio di temperatura.

ATTENZIONE
L’uso di comandi o regolazioni o l’esecuzione di procedure diverse da
quelle illustrate nel presente manuale, può provocare un’esposizione
pericolosa alle radiazioni od altra operazione non sicura.

Programmazione di numeri di brano
È possibile memorizzare fino a 30 brani da riprodurre in
un programma. Un singolo brano può essere memorizzato
più di una volta all'interno dello stesso programma.

1 Quando la riproduzione è ferma, selezionare un brano
con ∞ o §.

2 Premere PROGRAM per memorizzare il brano.
yprogram si illumina e vengono visualizzati 

il numero del brano programmato e P con il
numero totale dei brani memorizzati.

3 Procedere in questo modo per selezionare e 
memorizzare tutti i brani desiderati.

4 Premere 2; per iniziare la riproduzione dei 
brani selezionati.
ypCompare program e la riproduzione inizia.

• Per revisionare il programma tenere premuto PROGRAM per più di 2 secondi.
yA display compaiono in sequenza tutti i brani memorizzati.

Note: – Se si preme PROGRAM quando non vi sono 
brani selezionati, compare a display

.
– Se si tenta di memorizzare più di 30 brani, 

a display comparirà la scritta FULL.

Cancellazione del programma
• Dopo avere interrotto la riproduzione, premere 9 

per cancellare il programma.
yViene visualizzato una volta CLEAr, 

program scompare ed il programma è 
cancellato.

Nota: Il programma verrà cancellato anche in caso di interruzione  
dell’alimentazione, di apertura del coperchio del lettore CD 
o se l’apparecchio si disattiva automaticamente.

program

program

Informazioni sulla riproduzione

• Se un CD scrivibile (CD-R) o un CD riscrivibile (CD-RW) non è correttamente
registrato, compaiono a display nF dISC. In tal caso completare la 
masterizzazione usando FINALIZE (finalizza) sul proprio masterizzatore.

• Se si riproduce un CD riscrivibile (CD-RW), dopo aver premuto 2; passeranno 
da 3–15 secondi prima che inizi la riproduzione del suono.

• La riproduzione si interrompe se si solleva il coperchio del vano CD.

• Durante la riproduzione del CD, 1 -:- lampeggia nel display.

Volume e bassi
Regolazione del volume
• Per regolare il volume utilizzare il tasto VOL E.

Regolazione dei bassi
• Premere DBB per attivare e disattivare 

l’accentuazione dei bassi.
yQuando l’accentuazione bassi è attivata, a display

compare .

OPEN
VOL

Uso in automobile (materiali forniti o disponibili come optional) 
Utilizzare esclusivamente il convertitore di tensione per automobile AY 3545 (4822
219 10033) o AY 3548 (3140 118 71890) (4,5 V corrente continua, polo positivo verso
il pin centrale) e la cassetta adattatrice per automobile AY 3501. Qualsiasi altro
prodotto potrebbe danneggiare l'apparecchio.

1 Collocare l'apparecchio su una superficie 
orizzontale, non sottoposta a vibrazioni e 
stabile. Assicurarsi che l'apparecchio si trovi in
uno spazio sicuro e che non rappresenti un peri-
colo o un ostacolo per il guidatore e i passeg-
geri.

2 Inserire il convertitore di tensione nel portac-
cendisigari dell'abitacolo (solo per batteria
auto da 12 V con messa a terra negativa),
quindi collegare l'estremità cablata con la
presa di entrata 4.5V DC del gruppo.

3 Se necessario, pulire la presa dell'accendisigari per ottenere un buon 
contatto elettrico.

4 Abbassare il volume e collegare la spina della cassetta adattatrice a
LINE OUT/p sull'apparecchio.

5 Inserire con cura la cassetta adattatrice nel vano cassetta dell'autoradio.

6 Assicurarsi che il filo non ostacoli la guida.

7 Impostare VOL E sull'apparecchio in posizione 8. Avviare la riproduzione
dall'apparecchio e regolare il suono mediante i comandi dell'autoradio.

• Rimuovere sempre il convertitore di tensione dalla presa 
dell'accendisigari quando l'apparecchio non viene utilizzato.

Nota: Se l'autoradio è dotata di una presa LINE IN, è opportuno utilizzarla per 
il collegamento dell'autoradio al posto della cassetta adattatrice. Collegare
il cavo del segnale a questa presa LINE IN e a LINE OUT/p
sull'apparecchio.

4,5 V DC

12 V DC

Adattatore di rete (fornito o disponibile come optional)

Utilizzare solo l’adattatore AYT 3170 (corrente continua
4,5 V/300 mA, polo positivo al pin centrale). Qualsiasi
altro prodotto potrebbe danneggiare l’apparecchio.

1 Controllare che la tensione locale corrisponda alla
tensione dell’adattatore di rete.

2 Collegare l’adattatore di rete alla presa da 4.5V DC
del lettore ed alla presa a parete.

Nota: Scollegare sempre l’adattatore quando non lo si usa.

Clip per cintura (non in tutti i modelli)

1 Per applicare la clip per cintura, posizionare il 
nottolino sagomato (posto sul retro della clip) in modo
tale che penetri nella fessura della clip.

2 Ruotare la clip verso LOCK come indicato 
sull’apparecchio.

3 Per rimuoverla, sollevare leggermente la clip per 
cintura e ruotare verso RELEASE come indicato 
sull’apparecchio.

Informazioni sulla tutela dell’ambiente
• Tutto il materiale d’imballaggio superfluo è stato eliminato. Abbiamo fatto il

possibile per rendere l’imballaggio facilmente suddivisibile in due singoli
materiali: cartone (scatole) e polietilene (sacchetti, foglio protettivo in schiuma
di lattice).

• L’apparecchio è costituito da materiali che possono essere riciclati se 
disassemblati da una società specializzata. Osservare le leggi vigenti in 
materia di eliminazione dei materiali da imballaggio, delle batterie scariche e
dei vecchi apparecchi.

BELT CLIP

LIFT
LOCK

RELEASE

Batterie (fornite o disponibili come optional)

Con questo apparecchio è possibile utilizzare:
• batterie normali del tipo LR6, UM3 o AA (preferibilmente Philips), oppure
• batterie alcaline del tipo LR6, UM3 o AA (preferibilmente Philips).
Nota: Non si devono utilizzare insieme batterie vecchie e nuove oppure batterie

di tipo diverso. Rimuovere le batterie una volta scariche o quando si 
prevede di non utilizzare l’apparecchio per molto tempo.

Inserimento delle batterie
1 Premere OPEN 2 per aprire il coperchio del vano CD.
2 Aprire il vano batterie e inserire 2 batterie normali 

o alcaline, oppure la batteria NiMH ricaricabile 
AY 3362 (se fornita in dotazione).

Indicazione di batteria
Il livello di potenza approssimativo delle batterie viene visualizzato sul display.

Batteria carica

Batteria carica per due terzi

Batteria carica per un terzo

Batteria esaurita o scarica. Quando le batterie
sono esaurite o scariche, il simbolo A 

lampeggia, bAtt viene visualizzato e viene ripetutamente emesso il
segnale acustico bip.

Tempo medio di riproduzione delle batterie in condizioni normali
Tipo di batteria ESP attivato Risparmio energia
Normale 5 ore 6 ore
Alcalina 22 ore 25 ore
Batterie ECO-PLUS NiMH (non in tutte le versioni) 9 ore 10 ore

Tutti i tipi di batterie contengono sostanze chimiche e devono quindi
essere dispersi in modo idoneo.

Entsorgungshinweis: Bitte werfen Sie nur entladene Batterien in die Sammelboxen beim
Handel oder den Kommunen. Entladen sind die Batterien in der Regel dann, wenn 
– das Gerät abschaltet und/oder in der Anzeige ein entsprechender Hinweis erscheint oder 
– nach längerer Gebrauchsdauer der Batterien das Gerät nicht mehr einwandfrei funktioniert.
Um sicherzugehen, kleben Sie die Batteriepole z. B. mit einem Klebestreifen ab oder geben
Sie die Batterien einzeln in einen Plastikbeutel.
Batterien enthalten chemische Substanzen, deshalb sollten sie ordnungsgemäß
entsorgt werden.

RESUME und HOLD
Sie können die Wiedergabe unterbrechen und dann, bei
neuerlichem Start, von dieser Stelle aus fortsetzen
(RESUME). Sie können auch alle Tasten sperren, so daß
keine Aktion ausgeführt wird. Für diese Funktionen,
benutzen Sie den RESUME–HOLD–OFF Schieber.

RESUME – fortsetzen von der Stelle, wo die Wiedergabe gestoppt wurde
1 Stellen Sie den Schieber während der Wiedergabe 

auf RESUME, um RESUME zu aktivieren.
yresume erscheint.

2 Drücken Sie 9, wenn Sie die Wiedergabe stoppen
wollen.

3 Drücken Sie 2;, wenn Sie die Wiedergabe wieder 
aufnehmen möchten.
yresume erscheint und die Wiedergabe setzt an jener Stelle fort, an der

sie gestoppt wurde.
• Um RESUME zu deaktivieren, stellen Sie den Schieber auf OFF.

yresume erlischt.
HOLD – sperren aller Tasten
Sie können die Tasten des Gerätes sperren, indem Sie den Schieber auf HOLD
schieben. Beim Drücken einer Taste wird dann keine Aktion ausgeführt. Die Hold-
Funktion ist nützlich, wenn Sie z.B. den CD-Player in einer Tasche oder Koffer 
transportieren. Wenn HOLD aktiviert ist, können Sie das zufällige Aktivieren
anderer Funktionen vermeiden.
1 Stellen Sie den Schieber auf HOLD, um HOLD zu aktivieren.

yAlle Tasten sind gesperrt. Beim Drücken einer
Taste wird HoLd angezeigt.

2 Um HOLD zu deaktivieren, stellen Sie den Schieber
auf OFF.

Anm.: Wenn Sie HOLD durch Stellen des Schiebers auf RESUME deaktivieren,
aktivieren Sie zugleich die RESUME Funktion.

OFF • RESUME • HOLD

resume

resume
hold

Antennen

• FM: Das Kopfhörerkabel wird als FM-Antenne 
verwendet. Bewegen Sie es wenn nötig, um
einen optimalen Empfang zu erzielen.

• MW: Die eingebaute MW- Antenne kann durch
Drehen des Gerätes ausgerichtet werden.

Speichern von Radiosendern
Sie können bis zu 30 Radiostationen speichern.  Wählen
Sie eine vorprogrammierte Nummer 1-24 für FM(UKW)-
Stationen und eine Nummer 1-6 für MW-Stationen.
1 Stellen Sie einen gewünschten Radiosender ein und

drücken Sie PROGRAM.
2 Drücken Sie wenn nötig wiederholt 3 oder 4, um

die Nummer, die diesem Sender zugewiesen werden
soll, auszuwählen.

3 Drücken Sie PROGRAM während PRESET blinkt, 
um das Speichern zu bestätigen.
yPRESET, der Wellenbereich, die Frequenz und

die Speicherplatznummer des gespeicherten
Senders werden angezeigt.

4 Speichern Sie alle gewünschten Sender auf diese Weise.

Anmerkung: Bereits gespeicherte Sender können anhand 
der Anzeige PRESET und der Speicherplatznummer erkannt werden.

Einstellen eines gespeicherten Radiosenders
1 Wählen Sie den Wellenbereich.
2 Drücken Sie wenn nötig wiederholt 3 oder 4, um die 

Speicherplatznummer des gewünschten Radiosenders auszuwählen.
yDas Radio beginnt zu spielen. PRESET, der Wellenbereich, die Frequenz 

und die Speicherplatznummer des gespeicherten Senders werden 
angezeigt.

PRESET FM ST

FM

FM

RESUME e HOLD
È possibile interrompere la riproduzione e continuare 
(anche dopo un lungo periodo di tempo) dal punto in cui
la riproduzione era stata interrotta (RESUME) e bloccare
tutti i tasti dell’apparecchio in modo tale da impedire
qualsiasi intervento (HOLD). Utilizzare il cursore 
RESUME–HOLD–OFF per queste funzioni.

RESUME – continua la riproduzione dal punto in cui era stata interrotta
1 Attivare la funzione RESUME spostando il cursore su RESUME durante la

riproduzione.
yCompare resume.

2 Premere 9 in qualsiasi momento per arrestare la
riproduzione.

3 Premere 2; in qualsiasi momento per riprendere la 
riproduzione.
yCompare resume e la riproduzione continua

dalla posizione in cui era stata arrestata.
• Per disattivare RESUME, portare il cursore su OFF.

yresume scompare.

HOLD – blocco di tutti i tasti
È possibile bloccare i tasti dell’apparecchio portando il cursore su HOLD. In questo
modo, anche qualora venga premuto un tasto non si verificherà alcun evento. Questa
funzione è utile quando, per esempio, il lettore viene trasportato all’interno di una
borsa. L’attivazione della funzione HOLD impedisce che altre funzioni vengano attivate
accidentalmente.
1 Per attivare HOLD, portare il cursore su HOLD.

yOra tutti i pulsanti sono bloccati. Ogni volta che
si preme un tasto, a display compare HoLd.

2 Per disattivare HOLD, portare il cursore su OFF.

Nota: Quando si disattiva HOLD portando il cursore su RESUME e si riavvia 
l’apparecchio, la riproduzione prosegue dal punto in cui era stata arrestata.

OFF • RESUME • HOLD

resume

resume
hold

Antenne

• FM: l cavo della cuffia viene utilizzato come antenna 
FM. Se necessario, muovere l’antenna per
migliorare la ricezione.

• MW: L’antenna interna MW viene direzionata 
ruotando l’apparecchio.

Memorizzazione di stazioni radio
Potete memorizzare fino a 30 stazioni radio.  Selezionate
un numero preselezionato da 1-24 per stazioni FM e un
numero tra 1-6 per stazioni MW.
1 Sintonizzarsi sulla stazione radio desiderata e

premere PROGRAM.
2 Premere 3 o 4 se necessario più volte per selezio-

nare il numero da assegnare a questa stazione radio.
3 Premere PROGRAM mentre PRESET lampeggia per 

confermare la memorizzazione.
yVengono visualizzati PRESET, la banda d’onda,

la frequenza e il numero preimpostato della 
stazione memorizzata.

4 Memorizzare in questo modo tutte le stazioni desiderate.

Nota: Le stazioni già memorizzate possono essere riconosciute dall’indicatore
PRESET e dal numero preimpostato.

Sintonizzazione su una stazione radio memorizzata
1 Selezionare la banda d’onda.
2 Premere 3 o 4, se necessario più volte, per selezionare 

il numero preimpostato della stazione radio desiderata.
yInizia la riproduzione radio. Vengono visualizzati PRESET, la banda d’onda, 

la frequenza e il numero preimpostato della stazione memorizzata.

PRESET FM ST

FM

FM

Italia
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Deutsch BEDIENUNGSELEMENTE / STROMVERSORGUNG

BEDIENELEMENTE, ( siehe Abbildung 1 )
1 MODE .................wählt die verschiedenen Wiedergabemöglichkeiten: SHUFFLE,

SHUFFLE REPEAT ALL, REPEAT, REPEAT ALL und SCAN
2 ESP......................ELECTRONIC SKIP PROTECTION gewährleistet kontinuier-

liche CD-Wiedergabe trotz Vibrationen und Erschütterungen 
3 ∞ .......................springt und sucht CD-Titel rückwärts, stellt Radiosender

abwärts ein
4 § .......................springt und sucht CD-Titel vorwärts, stellt Radiosender

aufwärts ein
5 9.........................stoppt das CD Spielen, löscht ein CD-Programm oder schaltet

das Gerät aus
6 2; ......................schaltet das Gerät ein, startet oder unterbricht das CD

Spielen
7 ............................Anzeige
8 PRESET 3...........wählt den nachfolgenden gespeicherten Radiosender
9 PRESET 4...........wählt den vorhergehenden gespeicherten Radiosender
0 PROGRAM ..........speichert CD-Titel und Radiosender, überprüft das Programm
! DBB.....................DIGITAL DYNAMIC BASS BOOST schaltet die Baßverstärkung

ein und aus. Diese Taste schaltet auch den Beepton ein und
aus, wenn sie länger als 2 Sekunden gedrückt wird

@ RESUME .............speichert die zuletzt gespielte Stelle eines CD-Titels
HOLD..................sperrt alle Tasten
OFF......................schaltet RESUME und HOLD aus

# LINE OUT/p........3,5 mm Kopfhörerbuchse, Buchse zum Anschließen des
Gerätes an den analogen Audioeingang eines anderen
Gerätes, Buchse zum Anschließen der Fernbedienung

$ VOL E ............regelt die Lautstärke
% OPEN 2 ..............öffnet den Deckel
^ FM/ MW.............schaltet das Radio ein, wählt einen Wellenbereich
& 4.5V DC...............Buchse für externe Stromversorgung
* ............................Löcher für die Befestigung des Gürtelclips
( ............................Typenschild
) ............................Batteriefach

Batterien (mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)
Verwenden Sie für dieses Gerät entweder:
• normale Batterien der Type LR6, UM3 oder AA (vorzugsweise Philips), oder
• Alkalibatterien der Type LR6, UM3 oder AA (vorzugsweise Philips).
Anmerkung: Alte und neue Batterien oder verschiedene Batterietypen sollten nicht

gemeinsam verwendet werden. Entfernen Sie die Batterien, wenn sie
leer sind oder das Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird.

Einlegen der Batterien
1 Bewegen Sie den Schieber OPEN 2, um den Deckel zu 

öffnen.
2 Öffnen Sie das Batteriefach und legen Sie entweder

2 normale oder Alkalibatterien oder (wenn mitgeliefert)
die wiederaufladbare NiMH Batterie AY 3362 ein.

Batterieanzeige
Die ungefähre Batteriekapazität erscheint auf der Anzeige.

Batterie voll

Batterie zwei-Drittel voll
Batterie ein-Drittel voll
Batterie leer. Wenn die Batterien leer sind,
blinkt das Symbol A, bAtt wird angezeigt
und der Beepton klingt ununterbrochen.

Durchschnittliche Spieldauer der Batterien unter normalen Bedingungen
Batterietype ESP ein Energie sparen
Normal 5 Stunden 6 Stunden
Alkali 22 Stunden 25 Stunden
ECO-PLUS NiMH-Batterien 9 Stunden 10 Stunden

STROMVERSORGUNG / ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Das Wiederaufladen funktioniert nur bei Geräten mit der mitgelieferten 
wiederaufladbaren ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362.
Wiederaufladen der ECO-PLUS NiMH-Batterien im Gerät
1 Legen Sie die wiederaufladbare ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362 ein.
2 Verbinden Sie den Netzadapter mit der 4.5V DC-Buchse des CD-Spielers und

der Steckdose.

y blinkt.

• Das Wiederaufladen dauert maximal 7 Stunden 
oder wird beendet, wenn Sie die Wiedergabe starten.

3 Wenn die Batterie vollständig aufgeladen ist, 
erscheinen und FULL kurz auf der Anzeige.

Anm.: – Es ist normal, daß sich die Batterien während
des Ladevorganges erwärmen.

– Falls die Batterien zu warm werden, wird das Aufladen 
für ca. 30 Minuten unterbrochen und Hot wird angezeigt.

– Um einwandfreies Wiederaufladen sicherzustellen, achten Sie darauf,
daß die Kontakte sauber sind und Sie nur die ECO-PLUS NiMH-
Batterien AY 3362 verwenden.

Handhabung der wiederaufladbaren ECO-PLUS NiMH-Batterien
• Das Wiederaufladen von bereits vollen oder zur Hälfte aufgeladenen Batterien

verkürzt deren Lebensdauer. Daher empfehlen wir Ihnen, die ECO-PLUS NiMH-
Batterien nur nach vollständigem Entladen wiederaufzuladen.

• Um einen Kurzschluß zu vermeiden, sollten die Batterien nicht mit
Gegenständen aus Metall in Berührung kommen.

• Wenn die Batterien nach dem Wiederaufladen sehr schnell leer werden, sind
die Kontakte verschmutzt oder das Ende ihrer Lebensdauer ist erreicht.

ECO-PLUS NiMH Batterieinformation (nur für Versionen mit der mitgelieferten
ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362)

Netzadapter (mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)

Verwenden Sie nur den AYT 3170 Adapter (4,5 V/300 mA
Gleichspannung, Pluspol am Mittelstift). Ein anderes
Produkt kann das Gerät beschädigen.
1 Achten Sie darauf, daß die örtliche Netzspannung mit

der Spannung des Adapters übereinstimmt.
2 Verbinden Sie den Netzadapter mit der 4.5V DC-

Buchse des CD-Spielers und der Netzsteckdose.
Anmerkung: Stecken Sie den Adapter immer ab, wenn Sie ihn nicht benutzen.

Gürtelclip (nicht bei allen Versionen)

1 Um den Gürtelclip an dem Gerät zu befestigen,
stellen Sie den Griff (der auf der hinteren Seite des
Gürtelclip steht) so daß er in das Gürtelcliploch des
CD-Players hineingeht.

2 Drehen Sie den Clip bis auf LOCK an dem Gerät.

3 Um den Gürtelclip abzunehmen, heben Sie den 
Gürtelclip auf und drehen Sie ihn bis zu dem Punkt
RELEASE an dem Gerät.

Umweltinformationen
• Überflüssiges Verpackungsmaterial wurde vermieden. Wir haben unser

Möglichstes getan, die Verpackung in zwei Materialien trennbar zu machen:
Wellpappe (Schachtel) und Polyethylen (Säcke, Schaumstoffolien).

• Ihr Gerät besteht aus Materialien, die von darauf spezialisierten Betrieben
wiederverwertet werden können. Bitte informieren Sie sich darüber, wie Sie
Verpackungsmaterialien, leere Batterien und alte Geräte entsprechend den 
örtlichen Bestimmungen entsorgen können.

BELT CLIP

LIFT
LOCK

RELEASE

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Wartung des CD-Spielers und CD-Handhabung
• Berühren Sie die Linse A des CD-Spielers niemals.
• Setzen Sie das Gerät, die Batterien oder die CDs nicht

Feuchtigkeit, Regen, Sand oder extremer Hitze (verursacht
durch Heizgeräte oder direkte Sonneneinstrahlung) aus.

• Sie können den CD-Spieler mit einem weichen, feuchten,
fusselfreien Tuch reinigen. Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel, da diese das Gehäuse angreifen können.

• Um eine CD zu reinigen, wischen Sie mit einem
weichen, fusselfreien Tuch geradlinig von der Mitte zum
Rand. Ein Reinigungsmittel kann die CD beschädigen! Beschriften oder bekleben
Sie niemals eine CD.

• Bei einem raschen Wechsel von kalter in warme Umgebung kann die Linse 
beschlagen. Das Abspielen einer CD ist dann nicht möglich. Lassen Sie den CD-
Spieler in einer warmen Umgebung akklimatisieren, bis der Beschlag verdampft ist.

• Eingeschaltete Mobiltelefone in der Nähe des CD-Spielers können Störungen 
verursachen.

• Vermeiden Sie es, das Gerät fallenzulassen, da es dadurch beschädigt werden kann.
Kopfhörer HE205

• Schließen Sie die mitgelieferten Kopfhörer an die
LINE OUT/p-Buchse an.

Anm.: LINE OUT/p kann auch zum Anschließen an Ihre
HiFi-Stereoanlage (Signalkabel) oder Ihr Autoradio
(Kassettenadapter oder Signalkabel) verwendet
werden. In beiden Fällen muß die Lautstärke des
CD-Spielers auf Position 8 gestellt werden.

WICHTIG!
Sicherheit beim Hören: Stellen Sie keine zu hohe Lautstärke ein. Fachleute raten von 
kontinuierlichem Musikhören mit hoher Lautstärke über einen längeren Zeitraum ab, da
hierdurch das Gehör Schaden nehmen kann. Wenn Sie ein Klingen in den Ohren 
wahrnehmen, reduzieren Sie die Lautstärke oder beenden Sie das Musikhören.
Sicherheit im Straßenverkehr: Verwenden Sie den Kopfhörer nicht beim Fahren. Dies kann
Ihre Verkehrssicherheit beeinträchtigen und ist in vielen Ländern verboten. Auch wenn Sie
einen „offenen“ Kopfhörer verwenden, mit dem Sie Außengeräusche wahrnehmen 
können, sollten Sie die Lautstärke immer so einstellen, daß Sie noch hören können, was
um Sie herum vorgeht.

OFF •RESUM
E • HOLD

LINE OUT /

OPEN

VOL.

Verwendung im Auto (Anschlüsse mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)

Verwenden Sie nur den Auto-Spannungswandler AY 3545 (4822 219 10033) oder AY
3548 (3140 118 71890) (4.5 V Gleichspannung, Pluspol am Mittelstift) und die Auto-
Adapterkassette AY 3501. Andere Produkte können das Gerät beschädigen.

1 Stellen Sie das Gerät auf eine horizontale,
vibrationsfreie und stabile Oberfläche. Achten
Sie darauf, dass sich das Gerät an einem
sicheren Ort befindet, wo es weder eine Gefahr
noch ein Hindernis für Fahrer und Beifahrer
darstellt.

2 Stecken Sie den Spannungswandler in die
Zigarettenanzünderbuchse (nur für eine 12 V
Autobatterie mit Minuspol an Masse), dann
verbinden Sie das Kabelende mit der 4.5V DC-
Eingangsbuchse am Gerät.

3 Wenn nötig, reinigen Sie die Zigarettenanzünderbuchse, um einen guten 
elektrischen Kontakt zu gewährleisten.

4 Reduzieren Sie die Lautstärke und verbinden Sie die Adapterkassette mit
LINE OUT/p am Gerät.

5 Schieben Sie die Adapterkassette vorsichtig in das Kassettenfach des
Autoradios.

6 Vergewissern Sie sich, dass Sie das Verbindungskabel beim Fahren nicht 
behindert.

7 Stellen Sie VOL E am Gerät auf Position 8. Starten Sie die Wiedergabe
am Gerät und regeln Sie Lautstärke und Klang über Ihr Autoradio.

• Entfernen Sie den Spannungswandler immer von der
Zigarettenanzünderbuchse, wenn Sie das Gerät nicht benutzen.

Anmerkung: Falls ihr Autoradio eine LINE IN Buchse besitzt, so verwenden Sie für
den Anschluss ans Autoradio besser diese anstelle der
Adapterkassette. Verbinden Sie die LINE IN Buchse und LINE OUT/p
am Gerät mit einem Signalkabel.

4,5 V DC

12 V DC

CD SPIELEN

Abspielen einer CD

Dieser CD-Spieler kann alle Arten von Audio Discs wie
CD-Recordables und CD-Rewritables abspielen.
Versuchen Sie nicht eine CD-ROM, CDi, VCD, DVD oder
Computer-CD zu spielen.
1 Bewegen Sie den Schieber OPEN 2 um den Deckel 

zu öffnen.
2 Legen Sie eine Audio-CD mit der bedruckten Seite 

nach oben ein, indem Sie die CD fest auf die 
Spindel setzen.

3 Drücken Sie auf den Deckel, um ihn zu schließen.
4 Drücken Sie 2;, um das Gerät einzuschalten und die

CD-Wiedergabe zu starten.
yDie aktuelle Titelnummer und die verstrichene 

Spielzeit werden angezeigt.
• Um die Wiedergabe zu unterbrechen, drücken Sie 2;.

yDie Spielzeit zum Zeitpunkt der Unterbrechung blinkt.
• Um die Wiedergabe fortzusetzten, drücken Sie

nochmals 2;.
5 Drücken Sie 9, um die Wiedergabe zu stoppen.

yDie Gesamtanzahl der Titel und die gesamte
Spielzeit der CD werden angezeigt.

6 Drücken Sie nochmals 9, um das Gerät auszuschalten.
• Um die CD herauszunehmen, fassen Sie sie am Rand

und drücken Sie auf die Spindel während Sie sie
anheben.

Anm.: Wenn keine Aktivität gesetzt wird, schaltet sich
das Gerät nach einiger Zeit automatisch aus, um
Energie zu sparen.

OFF •RESUM
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Informationen zur Wiedergabe

• Wenn eine beschreibbare CD (CD-R) oder eine wiederbeschreibbare CD 
(CD-RW) nicht ordnungsgemäß aufgenommen wurde, wird nF dISC

angezeigt. In diesem Fall benutzen Sie FINALIZE auf Ihrem CD-Rekorder, um
die Aufnahme zu vervollständigen.

• Wenn Sie eine wiederbeschreibbare CD (CD-RW) abspielen wollen, dauert es
3–15 Sekunden nach dem Drücken von 2; bis die Wiedergabe beginnt.

• Die Wiedergabe wird gestoppt, wenn Sie den Deckel öffnen.

• Während die CD gelesen wird blinkt 1 -:-.

Lautstärke und Baß
Lautstärkeeinstellung
• Regeln Sie die Lautstärke mit VOL E.

Baßeinstellung
• Drücken Sie DBB, um die Baßverstärkung ein- und 

auszuschalten.
y erscheint, wenn die Baßverstärkung 

aktiviert ist.

OPEN
VOL

BESONDERHEITEN

Einen Titel auswählen und suchen

Auswahl eines Titels während der Wiedergabe
• Drücken Sie einmal oder mehrmals kurz ∞ oder §,

um zum aktuellen, vorhergehenden oder 
nachfolgenden Titel zu springen.
yDie Wiedergabe setzt mit dem ausgewählten

Titel fort und seine Nummer wird angezeigt.

Auswahl eines Titels bei gestoppter Wiedergabe
1 Drücken Sie einmal oder mehrmals kurz ∞ oder §.

yDie gewählte Titelnummer wird angezeigt.

2 Drücken Sie 2;, um das Abspielen der CD zu starten.
yDie Wiedergabe beginnt mit dem ausgewählten Titel.

Suche nach einer bestimmten Stelle während der Wiedergabe
1 Halten Sie ∞ oder § gedrückt, um eine bestimmte 

Stelle vorwärts oder rückwärts zu suchen.
yDie Suche beginnt und die Wiedergabe wird leise 

fortgesetzt. Nach 2 Sekunden wird die Suche beschleunigt.

2 Lassen Sie die Taste los, wenn Sie die gewünschte Stelle erreicht haben.
yDie normale Wiedergabe beginnt an dieser Stelle.

Anmerkungen: – Während der Betriebsart SCAN (siehe das Kapitel „MODE”) ist
das Suchen nicht möglich.

– Während der Betriebsarten shuffle, shuffle repeat all, repeat
(siehe das Kapitel „MODE”) oder während ein Programm abge-
spielt wird, kann nur innerhalb des aktuellen Titels gesucht
werden.

Dieses Gerät entspricht den Funkentstörungsvorschriften der 
Europäischen Gemeinschaft.

Programmieren von Titeln

Sie können bis zu 30 Titel auswählen und sie in 
gewünschter Reihenfolge speichern. Dabei kann jeder
Titel auch mehrmals gespeichert werden.

1 Wählen Sie einen Titel mit ∞ oder § bei gestoppter
Wiedergabe.

2 Drücken Sie PROGRAM, um den Titel zu speichern.
yprogram leuchtet auf; die programmierte 

Titelnummer und P werden zusammen mit der
Gesamtanzahl der gespeicherten Titel angezeigt.

3 Wählen und speichern Sie alle gewünschten Titel auf
diese Art.

4 Drücken Sie 2;, um die Wiedergabe der gewählten Titel zu starten.
yprogram erscheint und die Wiedergabe beginnt.

• Sie können das Programm überprüfen, indem Sie 
PROGRAM für mehr als 2 Sekunden gedrückt halten.
yAuf der Anzeige erscheinen nacheinander alle gespeicherten Titel.

Anmerkungen: – Wenn Sie PROGRAM drücken ohne
einen Titel gewählt zu haben, wird

angezeigt.
– Versuchen Sie mehr als 30 Titel zu spe-

ichern, wird FULL angezeigt.

Löschen des Programmes
• Während die Wiedergabe gestoppt ist, drücken 

Sie 9, um das Programm zu löschen.
yCLEAr wird kurz angezeigt, PROGRAM erlischt

und das Programm ist gelöscht.

Anmerkung: Das Programm wird auch gelöscht wenn die Stromversorgung
unterbrochen ist oder wenn der Deckel geöffnet wird oder wenn 
sich das Gerät automatisch ausschaltet.

program

program

BESONDERHEITEN

Wahl verschiedener Wiedergabemöglichkeiten – MODE

Es ist möglich, Titel in zufälliger Reihenfolge zu spielen,
einen Titel oder die ganze CD zu wiederholen und die
ersten Sekunden eines Titels anzuspielen.
1 Drücken Sie während der Wiedergabe so oft wie nötig

MODE um einer der folgenden Modi auszuwählen. Der
aktivierte Modus ersheint auf der Anzeige.
yshuffle : Alle Titel der CD werden in zufälliger

Reihenfolge wiedergegeben, bis alle einmal gespielt
wurden.

yshuffle repeat all : Alle Titel der CD werden 
wiederholt in zufälliger Reihenfolge gespielt.

yrepeat : Der aktuelle Titel wird wiederholt gespielt.
yrepeat all : Die ganze CD wird wiederholt gespielt.
ySCAN: Die ersten 10 Sekunden jedes noch 

verbleibenden Titels werden der Reihe nach gespielt.
2 Die Wiedergabe beginnt nach 2 Sekunden in der gewählten Betriebsart.
• Um zur normalen Wiedergabe zurückzukehren, drücken Sie wiederholt MODE bis die

Anzeigen erlöschen.
ESP / Energiesparmodus

Die Wiedergabe eines herkömmlichen tragbaren CD-Spielers wird durch Vibrationen
und Erschütterungen oft unterbrochen. Die ELECTRONIC SKIP PROTECTION 
, mit der Ihr CD-Spieler ausgestattet ist,schützt vor solchen Unterbrechungen.  ESP
beugt aber nicht Unterbrechungen vor, die durch heftige Laufaktivität hervorgerufen 
werden. Es schützt auch nicht vor Schäden, die durch Fallenlassen verursacht 
werden! Bei diesem Gerät ist ESP standardmäßig eingeschaltet. Es ist möglich, ESP
abzuschalten und zum Energiesparmodus überzugehen. Der Energiesparmodus (PS;
Power Save) hilft, die Batterielebensdauer - für längere Wiedergabe - zu verlängern.
• Drücken Sie ESP einmal.

y verschwindet.
• Drücken Sie nochmals ESP

yPS wird einmal angezeigt.
ESP ein ➟ ESP aus ➟ Energie sparen ➟ ESP ein

shufflerepeat all

BESONDERHEITEN

Radio Spielen

Sie können jeden FM- oder MW Sender automatisch
oder manuell einstellen. Stereosender werden durch ST
angezeigt.

1 Drücken Sie FM/ MW, um das Radio einzuschalten.
2 Drücken Sie wenn nötig mehrmals FM/ MW , um den

gewünschten Wellenbereich zu wählen.
yFM oder MW erscheint.

Automatisches Einstellen von Radiosendern
1 Halten Sie ∞ oder § für mindestens 1 Sekunde 

gedrückt.
yEin Sender mit ausreichender Stärke wird 

eingestellt und das Radio beginnt zu spielen. der
aktuelle Wellenbereich und die Frequenz werden
gezeigt.

2 Wiederholen Sie die Suche bis Sie den gewünschten Sender gefunden haben.
Manuelles Einstellen von Radiosendern
1 Halten Sie ∞ oder § gedrückt.

2 Lassen Sie ∞ oder § los und drücken Sie nochmals kurz ∞ oder §
wenn Sie in der Nähe der gewünschten Frequenz sind.

3 Drücken Sie wiederholt kurz ∞ oder § bis Sie die 
gewünschte Frequenz erreichen.
yDas Radio beginnt zu spielen. Der aktuelle

Wellenbereich und die Frequenz werden ange-
zeigt.

• Um vom Radio zum CD Spielen zu schalten, drücken Sie 2;.
• Drücken Sie 9, um das Radio auszuschalten.

Anmerkung: Bei Störungen im Stereobetrieb, drücken Sie ·MODE,
um auf Monobetrieb umzuschalten.

FEHLERBEHEBUNG

Fehlerbehebung

WARNUNG: Versuchen Sie unter keinen Umständen das Gerät selbst zu 
reparieren, da die Garantie dadurch ihre Gültigkeit verliert.. Wenn ein Fehler 
auftritt, prüfen Sie zuerst die nachstehenden Hinweise bevor Sie das Gerät zur
Reparatur bringen. Wenn Sie ein Problem trotz dieser Hinweise nicht lösen 
können, wenden Sie sich an Ihren Fachhändler oder eine Service-Stelle.
Der CD-Spieler ist ohne Strom, oder die Wiedergabe beginnt nicht
• Nachprüfen, dass die Batterien nicht unbrauchbar oder leer sind, dass sie 

richtig eingelegt sind, dass die Kontaktstifte sauber sind.
• Der Adapteranschluss könnte locker sein. Ihn sicher anschließen.
• Für die Benutzung im Wagen sicherstellen, dass die Zündung eingeschaltet ist.

Ferner die Batterien des CD-Spielers überprüfen.

Die Anzeige no diSC erscheint
• Nachprüfen, dass die CD sauber und richtig eingelegt ist (bedruckte Seite

oben).
• Falls die Linse beschlagen ist, ein paar Minuten warten, bis der Beschlag 

verschwunden ist.

Die Anzeige nF diSC erscheint
• Die CD-RW (CD-R) wurde nicht richtig aufgenommen. FINALIZE am 

CD-Recorder benutzen.

Die Anzeige HOLD erscheint, und/oder keine Reaktion auf
Bedienelemente
• Falls HOLD aktiviert ist, dies deaktivieren.
• Elektrostatische Entladung. Stromlos machen oder Batterien ein paar

Sekunden herausnehmen.

Die CD überspringt Titel
• Die CD ist beschädigt oder verschmutzt. Die CD ersetzen oder reinigen.
• RESUME, SHUFFLE oder PROGRAM ist aktiv. Abschalten, was auch immer 

eingeschaltet ist.

Fehlerbehebung

Kein Klang oder schlechte Klangqualität.
• Der Pause-Modus (PAUSE) könnte aktiv sein. 2; drücken.
• Lose, falsche oder verschmutzte Anschlüsse. Anschlüsse prüfen und reinigen.
• Lautstärke ist evtl. nicht richtig eingestellt. Die Lautstärke einstellen.
• Starke Magnetfelder. Position und Anschlüsse des CD-Spielers überprüfen.

Außerdem aktiven Handys fernbleiben.
• Für die Benutzung im Wagen sicherstellen, dass der Kassettenadapter richtig

eingelegt ist, die Wiedergaberichtung des Kfz-Kassettengerätes stimmt (zur
Änderung autoreverse drücken) und die Zigarettenanzünderbuchse sauber ist.
Zeit zur Temperaturänderung lassen.

VORSICHT
Ein anderer Gebrauch der Bedienelemente oder Einstellungen oder
Ausführung der Vorgänge als in diesem Handbuch beschrieben, kann
Sie gefährlicher Strahlung aussetzen oder zu anderem unsicheren
Betrieb führen.

Italiano COMANDI / ALIMENTAZIONE

COMANDI, ( vedi figura 1 )

1 MODE .................seleziona le diverse possibilità di riproduzione: SHUFFLE, 
SHUFFLE REPEAT ALL, REPEAT, REPEAT ALL e SCAN

2 ESP......................ELECTRONIC SKIP PROTECTION garantisce una riproduzione
ininterrotta del CD indipendentemente da vibrazioni e urti

3 ∞ .......................salta e ricerca i brani del CD indietro, si sintonizza sulle
stazioni radio indietro

4 § .......................salta e ricerca i brani del CD in avanti, si sintonizza sulle
stazioni radio in avanti

5 9.........................arresta la riproduzione di CD, cancella un programma del CD
o spegne l’apparecchio

6 2; ......................accende l’apparecchio, avvia ed interompe la riproduzione di CD
7 ............................display
8 PRESET 3...........seleziona la successiva stazione radio preimpostata
9 PRESET 4...........seleziona la precedente stazione radio preimpostata
0 PROGRAM ..........programma i brani del CD e le stazioni radio, revisiona il 

programma
! DBB.....................DIGITAL DYNAMIC BASS BOOST attiva e disattiva il poten-

ziamento dei bassi. Questo tasto attiva/disattiva inoltre il
feedback acustico (il segnale bip) quando viene premuto per
più di 2 secondi

@ RESUME .............memorizza l’ultima posizione riprodotta di un brano del CD
HOLD..................blocca tutti i tasti
OFF......................disattiva RESUME e HOLD

# LINE OUT/p........presa per cuffia 3,5 mm, presa per collegare l’apparecchio ad
un altro ingresso audio analogo di un apparecchio supple-
mentare, presa per telecomando

$ VOL E ............regola il volume
% OPEN 2 ..............apre il coperchio del vano CD
^ FM/ MW.............accende la radio, seleziona la banda delle lunghezze d’onda
& 4.5V DC...............presa per alimentatore esterno
* ............................fessura della clip per cintura
( ............................targhetta dati
) ............................scomparto della batteria

ALIMENTAZIONE / INFORMAZIONI GENERALI

La ricarica funziona solo su apparecchi con batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili
AY 3362.
Ricarica delle batterie ECO-PLUS NiMH a bordo
1 Inserire la batteria ECO-PLUS NiMH ricaricabile AY 3362.
2 Collegare l’adattatore di rete alla presa da 4.5V DC del lettore ed alla presa a

parete.

y lampeggia.

• La ricarica si arresta dopo max. 7 ore, oppure quando viene avviata la 
riproduzione.

3 Quando la batteria è stata completamente ricaricata,
e  FULL vengono brevemente visualizzati sul

display prima che questo si disattivi.

Note: – È normale che le batterie si scaldino durante la
ricarica.

– Se le batterie si surriscaldano, la ricarica viene 
interrotta per circa 30 minuti e a display compare Hot.

– Per garantire un’adeguata ricarica a bordo, controllare 
che i contatti siano puliti e che si stiano utilizzando 
solo batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili AY 3362.

Manipolazione della batteria ECO-PLUS NiMH ricaricabile
• Se si carica una batteria già carica o semiscarica, se ne diminuisce la vita

utile. Pertanto raccomandiamo di far funzionare la batteria ECO-PLUS NiMH
ricaricabile fino a quando è completamente scarica, prima di ricaricarla.

• Per evitare un corto circuito, le batterie non devono venire a contatto con
oggetti metallici.

• Quando le batterie si scaricano velocemente dopo la ricarica, ciò significa che i
contatti sono sporchi o che è terminata la loro vita utile.

Informazioni per batterie ECO-PLUS NiMH (solo per versioni fornite con
batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili AY 3362)

INFORMAZIONI GENERALI

Lettore CD e manipolazione dei CD
• Non toccare la lente A del lettore CD. 
• Non esporre l’apparecchio, le batterie o i CD a pioggia e

umidità, sabbia o calore eccessivo (provocato da
caloriferi o dalla diretta luce del sole).

• Il lettore CD può essere pulito con un panno morbido che
non lascia peluzzi, leggermente inumidito. Non usare
detergenti, perché potrebbero avere effetto corrosivo.

• Per pulire il CD, passare con un panno morbido che non
lascia peluzzi in linea retta dal centro verso il bordo. Un
detergente può danneggiare il disco! Non scrivere mai su un CD o applicarvi adesivi.

• La lente può appannarsi quando l’apparecchio viene spostato improvvisamente da un
ambiente freddo ad un ambiente caldo. In queste condizioni non è possibile riprodurre
un CD. Lasciare il CD in un ambiente caldo fino a totale evaporazione dell’umidità.

• La presenza di cellulari in funzione nelle vicinanze del lettore CD può provocare 
disturbi di funzionamento.

• Non far cadere l’apparecchio, perché potrebbe danneggiarsi.

Cuffia HE205
• Collegare la cuffia fornita in dotazione alla presa 

LINE OUT/p.
Nota: LINE OUT/p può anche essere utilizzato per collegare il

lettore al proprio impianto HiFi (con una linea segnale) o
all’impianto radio dell’auto (con un adattatore per 
cassette o una linea segnale). In entrambi i casi, il 
volume del lettore deve essere regolato su 8.

IMPORTANTE!
Sicurezza dell’udito: non tenere un volume molto alto in cuffia. Gli esperti di 
audiometria riferiscono che l’uso continuo ad alto volume può provocare danni 
permanenti all’udito. 
Sicurezza stradale: non usare la cuffia mentre si guida un veicolo. Può costituire un
pericolo e in molti paesi è illegale. Anche se la cuffia fosse del modello «aria aperta»
che consente di ascoltare i rumori esterni, non si deve alzare eccessivamente il 
volume, tanto da non sentire più i rumori di ciò che accade intorno.

OFF •RESUM
E • HOLD

LINE OUT /

OPEN

VOL.

RIPRODUZIONE DI CD

Riproduzione di un CD
Questo lettore CD è in grado di riprodurre qualsiasi tipo 
di Disco Audio, come i CD scrivibili e quelli riscrivibili.
Non si deve tentare di riprodurre CD-ROM, CDi, VCD, DVD
o CD per computer.

1 Premere il cursore OPEN 2 OPEN per aprire il lettore.

2 Inserire un CD audio con il lato stampato rivolto verso
l’alto, premendo il CD sul perno.

3 Chiudere il lettore abbassando il coperchio. 

4 Premere 2; per attivare il lettore e avviare la 
riproduzione.
yCompaiono a display il numero del brano 

corrente e il tempo di riproduzione trascorso.

• Per interrompere la riproduzione premere 2;.
yA display lampeggia il tempo corrispondente al

momento in cui la riproduzione è stata interrotta.

• Per proseguire la riproduzione premere di nuovo 2;.

5 Premere 9 per arrestare la riproduzione.
yA display compaiono il numero totale di brani 

e il tempo di riproduzione totale del CD.

6 Premere di nuovo 9 per spegnere l’apparecchio.

• Per togliere il CD, afferrarlo per il bordo e premere 
delicatamente sul perno sollevando 
contemporaneamente il CD.

Nota: In assenza di qualsiasi attività, dopo un 
determinato periodo di tempo l’apparecchio si
spegne automaticamente per risparmiare energia.

OFF •RESUM
E • HOLD

LINE OUT /

OPEN

VOL.

CARATTERISTICHE

Selezione di un brano e ricerca
Selezione di un brano durante la riproduzione
• Premere brevemente ∞ o § una o più volte per 

saltare al brano corrente, precedente o seguente.
yLa riproduzione prosegue con il brano 

selezionato e ne viene visualizzato il numero.

Selezione di un brano quando la riproduzione è ferma
1 Premere brevemente ∞ o § una o più volte.

yA display compare il numero del brano selezionato.

2 Premere 2; per avviare la riproduzione del CD.
yLa riproduzione inizia con il brano selezionato.

Ricerca di un passaggio durante la riproduzione
1 Tenere premuto ∞ o § per trovare un passaggio 

particolare avanti o indietro.
yLa ricerca ha inizio e la riproduzione prosegue a 

basso volume. Dopo 2 secondi la ricerca prosegue 
a velocità maggiore.

2 Rilasciare il pulsante una volta raggiunto il passaggio 
desiderato.
yLa riproduzione normale prosegue esattamente da 

questa posizione.

Note: – Se il lettore si trova in modalità SCAN (ved. sezione 
MODE, la funzione di ricerca non è disponibile.

– Nella modalità shuffle, shuffle repeat all, o repeat (ved. sezione MODE),
oppure durante la riproduzione di un programma, la ricerca 
può essere eseguita solo all’interno del brano.

Questo apparecchio soddisfa i requisiti previsti dalle normative della
Comunità Europea in materia di radiointerferenze.

CARATTERISTICHE

Selezione di diverse possibilità di riproduzione – MODE
È possibile riprodurre i brani in ordine casuale, ripetere un
brano o l’intero CD e riprodurre i primi secondi dei brani.
1 Durante la riproduzione premere MODE il numero di

volte necessario per attivare una delle seguenti ‘modal-
ità’. La modalità attiva viene mostrata sul display.
yshuffle : Tutti i brani del CD vengono riprodotti in

ordine casuale finché non siano stati tutti riprodotti
una volta.

yshuffle repeat all: Tutti i brani vengono
riprodotti ripetutamente in ordine casuale.

yrepeat : Il brano corrente viene riprodotto
ripetutamente.

yrepeat all : Tutto il CD viene riprodotto ripetu-
tamente.

ySCAN : Vengono riprodotti in sequenza i primi 10 secondi di ognuno dei brani
restanti.

2 Dopo 2 secondi ha inizio la riproduzione nel modo prescelto.
• Per tornare alla riproduzione normale, premere MODE finché non scompare

l’indicazione a display.
ESP / Modalità di Risparmi Energia

I tradizionali lettori CD portatili se soggetti a urti o vibrazioni durante la riproduzione 
saltano spesso parti del CD. La funzione ELECTRONIC SKIP PROTECTION (ESP) di cui è
dotato il vostro apparecchio impedisce la perdita di continuità quando il lettore è 
soggetto a leggere vibrazioni. ESP non impedisce tuttavia interruzioni della riproduzione
causate da movimenti violenti. Analogamente tale funzione non è in grado di proteggere
l’apparecchio da danni causati da cadute. Su quest'apparecchio ESP è attivato di default.
È possibile disattivare ESP ed inserire la modalità di Risparmi Energia. Detta modalità
(PS; Power Save) aiuta a prolungare la durata della batteria per più lunghe riproduzioni.
• Premere ESP una.

y scompare.
• Premere di nuovo ESP.

yPS si visualizza una volta.

ESP attivato ➟ ESP disattivato ➟ Risparmio energia ➟ ESP attivato

shufflerepeat all

CARATTERISTICHE

Riproduzione radio

È possibile sintonizzarsi automaticamente 
o manualmente su qualunque stazione FM o MW (o
AM). Le stazioni stereo sono indicate da ST.
1 Premere FM/ MW per accendere la radio.
2 Premere FM/ MW, se necessario più volte, per

selezionare la banda d’onda desiderata.
yViene mostrato FM o MW

Sintonizzazione automatica su stazioni radio
1 Tenere premuto ∞ o § per almeno 1 secondo. 

yLa radio si sintonizza su una stazione con segna-
le sufficientemente forte ed inizia la riproduzione
radio. La banda d’onda e la frequenza attuali.

2 Ripetere la ricerca fino ad individuare la stazione radio
desiderata.

Sintonizzazione manuale su stazioni radio
1 Tenere premuto ∞ o §.

2 Rilasciare ∞ o §, quindi, una volta vicini alla frequenza 
desiderata, premere brevemente ancora ∞ o §.

3 Premere brevemente ∞ o § più volte fino 
a raggiungere la frequenza desiderata.
yInizia la riproduzione radio. Vengono visualizzate

la gamma di lunghezze d’onda e la frequenza
attuali.

• Per passare dalla riproduzione radio alla riproduzione di CD, premere 2;.
• Premere 9 per spegnere la radio.

Nota: In caso di interferenze in modalità stereo, premere ·
MODE per passare alla modalità mono.

RICERCA GUASTI 

Ricerca guasti
AVVERTENZA : Non si deve cercare in nessun caso di riparare personalmente
l’apparecchio, poiché così facendo si farà decadere la garanzia. Se si verifica un
guasto, scorrere la lista di controllo riportata di seguito prima di far riparare 
l’apparecchio. Se non si è in grado di risolvere un problema seguendo questi 
suggerimenti, rivolgersi al rivenditore o al centro di assistenza.
Il lettore di CD non ha alimentazione, o la riproduzione non inizia 
• Controllare che le batterie non siano scariche, e ce siano inserite correttamente,

che i piedini di contatto siano puliti.
• Il collegamento dell'adattatore potrebbe essere allentato. Fissarlo bene.
• Per uso in auto, controllare che l'accensione dell'auto sia inserita. Controllare

anche le batterie del lettore.
Si visualizza l'indicazione no diSC

• Controllare che il CD sia pulito ed inserito correttamente (etichetta rivolta in alto).
• Se la lente si è appannata, attendere alcuni minuti perché si pulisca.
Si visualizza l'indicazione nF diSC

• CD-RW (CD-R) non è stato registrato correttamente. Usare FINALIZE sul 
registratore di CD.

Si visualizza l'indicazione HOLD e/o non c'è nessuna reazione ai comandi
• Se HOLD è attivato, disattivarlo.
• Scariche elettrostatiche. Scollegare l'alimentazione o togliere le batterie per 

alcuni secondi.
Il CD salta dei brani
• Il CD è danneggiato p sporco. Sostituire o pulire il CD.
• RESUME, SHUFFLE o PROGRAM è attivo. Disinserire quale dei due è inserito.

Pannes et remedes
Nessun suono o cattiva qualità di suono.
• La modalità di pausa (PAUSE) potrebbe essere attiva. Premere 2;.
• Collegamenti allentati, errati o sporchi. Controllare e pulire i collegamenti.
• Il volume non potrebbe essere regolato correttamente. Regolare il volume.
• Forti campi magnetici. Controllare la posizione ed i collegamenti del lettore. Inoltre

tenersi lontani da telefonini attivi.
• Per uso in auto, controllare che l'adattatore a casetta sia inserito correttamente,

che la direzione di riproduzione del lettore di cassette dell'auto sia corretta 
(premere autoreverse per cambiarla), e che la spina dell'accendisigaro sia pulita.
Lasciare tempo per il cambio di temperatura.

ATTENZIONE
L’uso di comandi o regolazioni o l’esecuzione di procedure diverse da
quelle illustrate nel presente manuale, può provocare un’esposizione
pericolosa alle radiazioni od altra operazione non sicura.

Programmazione di numeri di brano
È possibile memorizzare fino a 30 brani da riprodurre in
un programma. Un singolo brano può essere memorizzato
più di una volta all'interno dello stesso programma.

1 Quando la riproduzione è ferma, selezionare un brano
con ∞ o §.

2 Premere PROGRAM per memorizzare il brano.
yprogram si illumina e vengono visualizzati 

il numero del brano programmato e P con il
numero totale dei brani memorizzati.

3 Procedere in questo modo per selezionare e 
memorizzare tutti i brani desiderati.

4 Premere 2; per iniziare la riproduzione dei 
brani selezionati.
ypCompare program e la riproduzione inizia.

• Per revisionare il programma tenere premuto PROGRAM per più di 2 secondi.
yA display compaiono in sequenza tutti i brani memorizzati.

Note: – Se si preme PROGRAM quando non vi sono 
brani selezionati, compare a display

.
– Se si tenta di memorizzare più di 30 brani, 

a display comparirà la scritta FULL.

Cancellazione del programma
• Dopo avere interrotto la riproduzione, premere 9 

per cancellare il programma.
yViene visualizzato una volta CLEAr, 

program scompare ed il programma è 
cancellato.

Nota: Il programma verrà cancellato anche in caso di interruzione  
dell’alimentazione, di apertura del coperchio del lettore CD 
o se l’apparecchio si disattiva automaticamente.

program

program

Informazioni sulla riproduzione

• Se un CD scrivibile (CD-R) o un CD riscrivibile (CD-RW) non è correttamente
registrato, compaiono a display nF dISC. In tal caso completare la 
masterizzazione usando FINALIZE (finalizza) sul proprio masterizzatore.

• Se si riproduce un CD riscrivibile (CD-RW), dopo aver premuto 2; passeranno 
da 3–15 secondi prima che inizi la riproduzione del suono.

• La riproduzione si interrompe se si solleva il coperchio del vano CD.

• Durante la riproduzione del CD, 1 -:- lampeggia nel display.

Volume e bassi
Regolazione del volume
• Per regolare il volume utilizzare il tasto VOL E.

Regolazione dei bassi
• Premere DBB per attivare e disattivare 

l’accentuazione dei bassi.
yQuando l’accentuazione bassi è attivata, a display

compare .

OPEN
VOL

Uso in automobile (materiali forniti o disponibili come optional) 
Utilizzare esclusivamente il convertitore di tensione per automobile AY 3545 (4822
219 10033) o AY 3548 (3140 118 71890) (4,5 V corrente continua, polo positivo verso
il pin centrale) e la cassetta adattatrice per automobile AY 3501. Qualsiasi altro
prodotto potrebbe danneggiare l'apparecchio.

1 Collocare l'apparecchio su una superficie 
orizzontale, non sottoposta a vibrazioni e 
stabile. Assicurarsi che l'apparecchio si trovi in
uno spazio sicuro e che non rappresenti un peri-
colo o un ostacolo per il guidatore e i passeg-
geri.

2 Inserire il convertitore di tensione nel portac-
cendisigari dell'abitacolo (solo per batteria
auto da 12 V con messa a terra negativa),
quindi collegare l'estremità cablata con la
presa di entrata 4.5V DC del gruppo.

3 Se necessario, pulire la presa dell'accendisigari per ottenere un buon 
contatto elettrico.

4 Abbassare il volume e collegare la spina della cassetta adattatrice a
LINE OUT/p sull'apparecchio.

5 Inserire con cura la cassetta adattatrice nel vano cassetta dell'autoradio.

6 Assicurarsi che il filo non ostacoli la guida.

7 Impostare VOL E sull'apparecchio in posizione 8. Avviare la riproduzione
dall'apparecchio e regolare il suono mediante i comandi dell'autoradio.

• Rimuovere sempre il convertitore di tensione dalla presa 
dell'accendisigari quando l'apparecchio non viene utilizzato.

Nota: Se l'autoradio è dotata di una presa LINE IN, è opportuno utilizzarla per 
il collegamento dell'autoradio al posto della cassetta adattatrice. Collegare
il cavo del segnale a questa presa LINE IN e a LINE OUT/p
sull'apparecchio.

4,5 V DC

12 V DC

Adattatore di rete (fornito o disponibile come optional)

Utilizzare solo l’adattatore AYT 3170 (corrente continua
4,5 V/300 mA, polo positivo al pin centrale). Qualsiasi
altro prodotto potrebbe danneggiare l’apparecchio.

1 Controllare che la tensione locale corrisponda alla
tensione dell’adattatore di rete.

2 Collegare l’adattatore di rete alla presa da 4.5V DC
del lettore ed alla presa a parete.

Nota: Scollegare sempre l’adattatore quando non lo si usa.

Clip per cintura (non in tutti i modelli)

1 Per applicare la clip per cintura, posizionare il 
nottolino sagomato (posto sul retro della clip) in modo
tale che penetri nella fessura della clip.

2 Ruotare la clip verso LOCK come indicato 
sull’apparecchio.

3 Per rimuoverla, sollevare leggermente la clip per 
cintura e ruotare verso RELEASE come indicato 
sull’apparecchio.

Informazioni sulla tutela dell’ambiente
• Tutto il materiale d’imballaggio superfluo è stato eliminato. Abbiamo fatto il

possibile per rendere l’imballaggio facilmente suddivisibile in due singoli
materiali: cartone (scatole) e polietilene (sacchetti, foglio protettivo in schiuma
di lattice).

• L’apparecchio è costituito da materiali che possono essere riciclati se 
disassemblati da una società specializzata. Osservare le leggi vigenti in 
materia di eliminazione dei materiali da imballaggio, delle batterie scariche e
dei vecchi apparecchi.

BELT CLIP

LIFT
LOCK

RELEASE

Batterie (fornite o disponibili come optional)

Con questo apparecchio è possibile utilizzare:
• batterie normali del tipo LR6, UM3 o AA (preferibilmente Philips), oppure
• batterie alcaline del tipo LR6, UM3 o AA (preferibilmente Philips).
Nota: Non si devono utilizzare insieme batterie vecchie e nuove oppure batterie

di tipo diverso. Rimuovere le batterie una volta scariche o quando si 
prevede di non utilizzare l’apparecchio per molto tempo.

Inserimento delle batterie
1 Premere OPEN 2 per aprire il coperchio del vano CD.
2 Aprire il vano batterie e inserire 2 batterie normali 

o alcaline, oppure la batteria NiMH ricaricabile 
AY 3362 (se fornita in dotazione).

Indicazione di batteria
Il livello di potenza approssimativo delle batterie viene visualizzato sul display.

Batteria carica

Batteria carica per due terzi

Batteria carica per un terzo

Batteria esaurita o scarica. Quando le batterie
sono esaurite o scariche, il simbolo A 

lampeggia, bAtt viene visualizzato e viene ripetutamente emesso il
segnale acustico bip.

Tempo medio di riproduzione delle batterie in condizioni normali
Tipo di batteria ESP attivato Risparmio energia
Normale 5 ore 6 ore
Alcalina 22 ore 25 ore
Batterie ECO-PLUS NiMH (non in tutte le versioni) 9 ore 10 ore

Tutti i tipi di batterie contengono sostanze chimiche e devono quindi
essere dispersi in modo idoneo.

Entsorgungshinweis: Bitte werfen Sie nur entladene Batterien in die Sammelboxen beim
Handel oder den Kommunen. Entladen sind die Batterien in der Regel dann, wenn 
– das Gerät abschaltet und/oder in der Anzeige ein entsprechender Hinweis erscheint oder 
– nach längerer Gebrauchsdauer der Batterien das Gerät nicht mehr einwandfrei funktioniert.
Um sicherzugehen, kleben Sie die Batteriepole z. B. mit einem Klebestreifen ab oder geben
Sie die Batterien einzeln in einen Plastikbeutel.
Batterien enthalten chemische Substanzen, deshalb sollten sie ordnungsgemäß
entsorgt werden.

RESUME und HOLD
Sie können die Wiedergabe unterbrechen und dann, bei
neuerlichem Start, von dieser Stelle aus fortsetzen
(RESUME). Sie können auch alle Tasten sperren, so daß
keine Aktion ausgeführt wird. Für diese Funktionen,
benutzen Sie den RESUME–HOLD–OFF Schieber.

RESUME – fortsetzen von der Stelle, wo die Wiedergabe gestoppt wurde
1 Stellen Sie den Schieber während der Wiedergabe 

auf RESUME, um RESUME zu aktivieren.
yresume erscheint.

2 Drücken Sie 9, wenn Sie die Wiedergabe stoppen
wollen.

3 Drücken Sie 2;, wenn Sie die Wiedergabe wieder 
aufnehmen möchten.
yresume erscheint und die Wiedergabe setzt an jener Stelle fort, an der

sie gestoppt wurde.
• Um RESUME zu deaktivieren, stellen Sie den Schieber auf OFF.

yresume erlischt.
HOLD – sperren aller Tasten
Sie können die Tasten des Gerätes sperren, indem Sie den Schieber auf HOLD
schieben. Beim Drücken einer Taste wird dann keine Aktion ausgeführt. Die Hold-
Funktion ist nützlich, wenn Sie z.B. den CD-Player in einer Tasche oder Koffer 
transportieren. Wenn HOLD aktiviert ist, können Sie das zufällige Aktivieren
anderer Funktionen vermeiden.
1 Stellen Sie den Schieber auf HOLD, um HOLD zu aktivieren.

yAlle Tasten sind gesperrt. Beim Drücken einer
Taste wird HoLd angezeigt.

2 Um HOLD zu deaktivieren, stellen Sie den Schieber
auf OFF.

Anm.: Wenn Sie HOLD durch Stellen des Schiebers auf RESUME deaktivieren,
aktivieren Sie zugleich die RESUME Funktion.

OFF • RESUME • HOLD

resume

resume
hold

Antennen

• FM: Das Kopfhörerkabel wird als FM-Antenne 
verwendet. Bewegen Sie es wenn nötig, um
einen optimalen Empfang zu erzielen.

• MW: Die eingebaute MW- Antenne kann durch
Drehen des Gerätes ausgerichtet werden.

Speichern von Radiosendern
Sie können bis zu 30 Radiostationen speichern.  Wählen
Sie eine vorprogrammierte Nummer 1-24 für FM(UKW)-
Stationen und eine Nummer 1-6 für MW-Stationen.
1 Stellen Sie einen gewünschten Radiosender ein und

drücken Sie PROGRAM.
2 Drücken Sie wenn nötig wiederholt 3 oder 4, um

die Nummer, die diesem Sender zugewiesen werden
soll, auszuwählen.

3 Drücken Sie PROGRAM während PRESET blinkt, 
um das Speichern zu bestätigen.
yPRESET, der Wellenbereich, die Frequenz und

die Speicherplatznummer des gespeicherten
Senders werden angezeigt.

4 Speichern Sie alle gewünschten Sender auf diese Weise.

Anmerkung: Bereits gespeicherte Sender können anhand 
der Anzeige PRESET und der Speicherplatznummer erkannt werden.

Einstellen eines gespeicherten Radiosenders
1 Wählen Sie den Wellenbereich.
2 Drücken Sie wenn nötig wiederholt 3 oder 4, um die 

Speicherplatznummer des gewünschten Radiosenders auszuwählen.
yDas Radio beginnt zu spielen. PRESET, der Wellenbereich, die Frequenz 

und die Speicherplatznummer des gespeicherten Senders werden 
angezeigt.

PRESET FM ST

FM

FM

RESUME e HOLD
È possibile interrompere la riproduzione e continuare 
(anche dopo un lungo periodo di tempo) dal punto in cui
la riproduzione era stata interrotta (RESUME) e bloccare
tutti i tasti dell’apparecchio in modo tale da impedire
qualsiasi intervento (HOLD). Utilizzare il cursore 
RESUME–HOLD–OFF per queste funzioni.

RESUME – continua la riproduzione dal punto in cui era stata interrotta
1 Attivare la funzione RESUME spostando il cursore su RESUME durante la

riproduzione.
yCompare resume.

2 Premere 9 in qualsiasi momento per arrestare la
riproduzione.

3 Premere 2; in qualsiasi momento per riprendere la 
riproduzione.
yCompare resume e la riproduzione continua

dalla posizione in cui era stata arrestata.
• Per disattivare RESUME, portare il cursore su OFF.

yresume scompare.

HOLD – blocco di tutti i tasti
È possibile bloccare i tasti dell’apparecchio portando il cursore su HOLD. In questo
modo, anche qualora venga premuto un tasto non si verificherà alcun evento. Questa
funzione è utile quando, per esempio, il lettore viene trasportato all’interno di una
borsa. L’attivazione della funzione HOLD impedisce che altre funzioni vengano attivate
accidentalmente.
1 Per attivare HOLD, portare il cursore su HOLD.

yOra tutti i pulsanti sono bloccati. Ogni volta che
si preme un tasto, a display compare HoLd.

2 Per disattivare HOLD, portare il cursore su OFF.

Nota: Quando si disattiva HOLD portando il cursore su RESUME e si riavvia 
l’apparecchio, la riproduzione prosegue dal punto in cui era stata arrestata.

OFF • RESUME • HOLD

resume

resume
hold

Antenne

• FM: l cavo della cuffia viene utilizzato come antenna 
FM. Se necessario, muovere l’antenna per
migliorare la ricezione.

• MW: L’antenna interna MW viene direzionata 
ruotando l’apparecchio.

Memorizzazione di stazioni radio
Potete memorizzare fino a 30 stazioni radio.  Selezionate
un numero preselezionato da 1-24 per stazioni FM e un
numero tra 1-6 per stazioni MW.
1 Sintonizzarsi sulla stazione radio desiderata e

premere PROGRAM.
2 Premere 3 o 4 se necessario più volte per selezio-

nare il numero da assegnare a questa stazione radio.
3 Premere PROGRAM mentre PRESET lampeggia per 

confermare la memorizzazione.
yVengono visualizzati PRESET, la banda d’onda,

la frequenza e il numero preimpostato della 
stazione memorizzata.

4 Memorizzare in questo modo tutte le stazioni desiderate.

Nota: Le stazioni già memorizzate possono essere riconosciute dall’indicatore
PRESET e dal numero preimpostato.

Sintonizzazione su una stazione radio memorizzata
1 Selezionare la banda d’onda.
2 Premere 3 o 4, se necessario più volte, per selezionare 

il numero preimpostato della stazione radio desiderata.
yInizia la riproduzione radio. Vengono visualizzati PRESET, la banda d’onda, 

la frequenza e il numero preimpostato della stazione memorizzata.

PRESET FM ST

FM

FM
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Deutsch BEDIENUNGSELEMENTE / STROMVERSORGUNG

BEDIENELEMENTE, ( siehe Abbildung 1 )
1 MODE .................wählt die verschiedenen Wiedergabemöglichkeiten: SHUFFLE,

SHUFFLE REPEAT ALL, REPEAT, REPEAT ALL und SCAN
2 ESP......................ELECTRONIC SKIP PROTECTION gewährleistet kontinuier-

liche CD-Wiedergabe trotz Vibrationen und Erschütterungen 
3 ∞ .......................springt und sucht CD-Titel rückwärts, stellt Radiosender

abwärts ein
4 § .......................springt und sucht CD-Titel vorwärts, stellt Radiosender

aufwärts ein
5 9.........................stoppt das CD Spielen, löscht ein CD-Programm oder schaltet

das Gerät aus
6 2; ......................schaltet das Gerät ein, startet oder unterbricht das CD

Spielen
7 ............................Anzeige
8 PRESET 3...........wählt den nachfolgenden gespeicherten Radiosender
9 PRESET 4...........wählt den vorhergehenden gespeicherten Radiosender
0 PROGRAM ..........speichert CD-Titel und Radiosender, überprüft das Programm
! DBB.....................DIGITAL DYNAMIC BASS BOOST schaltet die Baßverstärkung

ein und aus. Diese Taste schaltet auch den Beepton ein und
aus, wenn sie länger als 2 Sekunden gedrückt wird

@ RESUME .............speichert die zuletzt gespielte Stelle eines CD-Titels
HOLD..................sperrt alle Tasten
OFF......................schaltet RESUME und HOLD aus

# LINE OUT/p........3,5 mm Kopfhörerbuchse, Buchse zum Anschließen des
Gerätes an den analogen Audioeingang eines anderen
Gerätes, Buchse zum Anschließen der Fernbedienung

$ VOL E ............regelt die Lautstärke
% OPEN 2 ..............öffnet den Deckel
^ FM/ MW.............schaltet das Radio ein, wählt einen Wellenbereich
& 4.5V DC...............Buchse für externe Stromversorgung
* ............................Löcher für die Befestigung des Gürtelclips
( ............................Typenschild
) ............................Batteriefach

Batterien (mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)
Verwenden Sie für dieses Gerät entweder:
• normale Batterien der Type LR6, UM3 oder AA (vorzugsweise Philips), oder
• Alkalibatterien der Type LR6, UM3 oder AA (vorzugsweise Philips).
Anmerkung: Alte und neue Batterien oder verschiedene Batterietypen sollten nicht

gemeinsam verwendet werden. Entfernen Sie die Batterien, wenn sie
leer sind oder das Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird.

Einlegen der Batterien
1 Bewegen Sie den Schieber OPEN 2, um den Deckel zu 

öffnen.
2 Öffnen Sie das Batteriefach und legen Sie entweder

2 normale oder Alkalibatterien oder (wenn mitgeliefert)
die wiederaufladbare NiMH Batterie AY 3362 ein.

Batterieanzeige
Die ungefähre Batteriekapazität erscheint auf der Anzeige.

Batterie voll

Batterie zwei-Drittel voll
Batterie ein-Drittel voll
Batterie leer. Wenn die Batterien leer sind,
blinkt das Symbol A, bAtt wird angezeigt
und der Beepton klingt ununterbrochen.

Durchschnittliche Spieldauer der Batterien unter normalen Bedingungen
Batterietype ESP ein Energie sparen
Normal 5 Stunden 6 Stunden
Alkali 22 Stunden 25 Stunden
ECO-PLUS NiMH-Batterien 9 Stunden 10 Stunden

STROMVERSORGUNG / ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Das Wiederaufladen funktioniert nur bei Geräten mit der mitgelieferten 
wiederaufladbaren ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362.
Wiederaufladen der ECO-PLUS NiMH-Batterien im Gerät
1 Legen Sie die wiederaufladbare ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362 ein.
2 Verbinden Sie den Netzadapter mit der 4.5V DC-Buchse des CD-Spielers und

der Steckdose.

y blinkt.

• Das Wiederaufladen dauert maximal 7 Stunden 
oder wird beendet, wenn Sie die Wiedergabe starten.

3 Wenn die Batterie vollständig aufgeladen ist, 
erscheinen und FULL kurz auf der Anzeige.

Anm.: – Es ist normal, daß sich die Batterien während
des Ladevorganges erwärmen.

– Falls die Batterien zu warm werden, wird das Aufladen 
für ca. 30 Minuten unterbrochen und Hot wird angezeigt.

– Um einwandfreies Wiederaufladen sicherzustellen, achten Sie darauf,
daß die Kontakte sauber sind und Sie nur die ECO-PLUS NiMH-
Batterien AY 3362 verwenden.

Handhabung der wiederaufladbaren ECO-PLUS NiMH-Batterien
• Das Wiederaufladen von bereits vollen oder zur Hälfte aufgeladenen Batterien

verkürzt deren Lebensdauer. Daher empfehlen wir Ihnen, die ECO-PLUS NiMH-
Batterien nur nach vollständigem Entladen wiederaufzuladen.

• Um einen Kurzschluß zu vermeiden, sollten die Batterien nicht mit
Gegenständen aus Metall in Berührung kommen.

• Wenn die Batterien nach dem Wiederaufladen sehr schnell leer werden, sind
die Kontakte verschmutzt oder das Ende ihrer Lebensdauer ist erreicht.

ECO-PLUS NiMH Batterieinformation (nur für Versionen mit der mitgelieferten
ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362)

Netzadapter (mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)

Verwenden Sie nur den AYT 3170 Adapter (4,5 V/300 mA
Gleichspannung, Pluspol am Mittelstift). Ein anderes
Produkt kann das Gerät beschädigen.
1 Achten Sie darauf, daß die örtliche Netzspannung mit

der Spannung des Adapters übereinstimmt.
2 Verbinden Sie den Netzadapter mit der 4.5V DC-

Buchse des CD-Spielers und der Netzsteckdose.
Anmerkung: Stecken Sie den Adapter immer ab, wenn Sie ihn nicht benutzen.

Gürtelclip (nicht bei allen Versionen)

1 Um den Gürtelclip an dem Gerät zu befestigen,
stellen Sie den Griff (der auf der hinteren Seite des
Gürtelclip steht) so daß er in das Gürtelcliploch des
CD-Players hineingeht.

2 Drehen Sie den Clip bis auf LOCK an dem Gerät.

3 Um den Gürtelclip abzunehmen, heben Sie den 
Gürtelclip auf und drehen Sie ihn bis zu dem Punkt
RELEASE an dem Gerät.

Umweltinformationen
• Überflüssiges Verpackungsmaterial wurde vermieden. Wir haben unser

Möglichstes getan, die Verpackung in zwei Materialien trennbar zu machen:
Wellpappe (Schachtel) und Polyethylen (Säcke, Schaumstoffolien).

• Ihr Gerät besteht aus Materialien, die von darauf spezialisierten Betrieben
wiederverwertet werden können. Bitte informieren Sie sich darüber, wie Sie
Verpackungsmaterialien, leere Batterien und alte Geräte entsprechend den 
örtlichen Bestimmungen entsorgen können.

BELT CLIP

LIFT
LOCK

RELEASE

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Wartung des CD-Spielers und CD-Handhabung
• Berühren Sie die Linse A des CD-Spielers niemals.
• Setzen Sie das Gerät, die Batterien oder die CDs nicht

Feuchtigkeit, Regen, Sand oder extremer Hitze (verursacht
durch Heizgeräte oder direkte Sonneneinstrahlung) aus.

• Sie können den CD-Spieler mit einem weichen, feuchten,
fusselfreien Tuch reinigen. Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel, da diese das Gehäuse angreifen können.

• Um eine CD zu reinigen, wischen Sie mit einem
weichen, fusselfreien Tuch geradlinig von der Mitte zum
Rand. Ein Reinigungsmittel kann die CD beschädigen! Beschriften oder bekleben
Sie niemals eine CD.

• Bei einem raschen Wechsel von kalter in warme Umgebung kann die Linse 
beschlagen. Das Abspielen einer CD ist dann nicht möglich. Lassen Sie den CD-
Spieler in einer warmen Umgebung akklimatisieren, bis der Beschlag verdampft ist.

• Eingeschaltete Mobiltelefone in der Nähe des CD-Spielers können Störungen 
verursachen.

• Vermeiden Sie es, das Gerät fallenzulassen, da es dadurch beschädigt werden kann.
Kopfhörer HE205

• Schließen Sie die mitgelieferten Kopfhörer an die
LINE OUT/p-Buchse an.

Anm.: LINE OUT/p kann auch zum Anschließen an Ihre
HiFi-Stereoanlage (Signalkabel) oder Ihr Autoradio
(Kassettenadapter oder Signalkabel) verwendet
werden. In beiden Fällen muß die Lautstärke des
CD-Spielers auf Position 8 gestellt werden.

WICHTIG!
Sicherheit beim Hören: Stellen Sie keine zu hohe Lautstärke ein. Fachleute raten von 
kontinuierlichem Musikhören mit hoher Lautstärke über einen längeren Zeitraum ab, da
hierdurch das Gehör Schaden nehmen kann. Wenn Sie ein Klingen in den Ohren 
wahrnehmen, reduzieren Sie die Lautstärke oder beenden Sie das Musikhören.
Sicherheit im Straßenverkehr: Verwenden Sie den Kopfhörer nicht beim Fahren. Dies kann
Ihre Verkehrssicherheit beeinträchtigen und ist in vielen Ländern verboten. Auch wenn Sie
einen „offenen“ Kopfhörer verwenden, mit dem Sie Außengeräusche wahrnehmen 
können, sollten Sie die Lautstärke immer so einstellen, daß Sie noch hören können, was
um Sie herum vorgeht.

OFF •RESUM
E • HOLD

LINE OUT /

OPEN

VOL.

Verwendung im Auto (Anschlüsse mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)

Verwenden Sie nur den Auto-Spannungswandler AY 3545 (4822 219 10033) oder AY
3548 (3140 118 71890) (4.5 V Gleichspannung, Pluspol am Mittelstift) und die Auto-
Adapterkassette AY 3501. Andere Produkte können das Gerät beschädigen.

1 Stellen Sie das Gerät auf eine horizontale,
vibrationsfreie und stabile Oberfläche. Achten
Sie darauf, dass sich das Gerät an einem
sicheren Ort befindet, wo es weder eine Gefahr
noch ein Hindernis für Fahrer und Beifahrer
darstellt.

2 Stecken Sie den Spannungswandler in die
Zigarettenanzünderbuchse (nur für eine 12 V
Autobatterie mit Minuspol an Masse), dann
verbinden Sie das Kabelende mit der 4.5V DC-
Eingangsbuchse am Gerät.

3 Wenn nötig, reinigen Sie die Zigarettenanzünderbuchse, um einen guten 
elektrischen Kontakt zu gewährleisten.

4 Reduzieren Sie die Lautstärke und verbinden Sie die Adapterkassette mit
LINE OUT/p am Gerät.

5 Schieben Sie die Adapterkassette vorsichtig in das Kassettenfach des
Autoradios.

6 Vergewissern Sie sich, dass Sie das Verbindungskabel beim Fahren nicht 
behindert.

7 Stellen Sie VOL E am Gerät auf Position 8. Starten Sie die Wiedergabe
am Gerät und regeln Sie Lautstärke und Klang über Ihr Autoradio.

• Entfernen Sie den Spannungswandler immer von der
Zigarettenanzünderbuchse, wenn Sie das Gerät nicht benutzen.

Anmerkung: Falls ihr Autoradio eine LINE IN Buchse besitzt, so verwenden Sie für
den Anschluss ans Autoradio besser diese anstelle der
Adapterkassette. Verbinden Sie die LINE IN Buchse und LINE OUT/p
am Gerät mit einem Signalkabel.

4,5 V DC

12 V DC

CD SPIELEN

Abspielen einer CD

Dieser CD-Spieler kann alle Arten von Audio Discs wie
CD-Recordables und CD-Rewritables abspielen.
Versuchen Sie nicht eine CD-ROM, CDi, VCD, DVD oder
Computer-CD zu spielen.
1 Bewegen Sie den Schieber OPEN 2 um den Deckel 

zu öffnen.
2 Legen Sie eine Audio-CD mit der bedruckten Seite 

nach oben ein, indem Sie die CD fest auf die 
Spindel setzen.

3 Drücken Sie auf den Deckel, um ihn zu schließen.
4 Drücken Sie 2;, um das Gerät einzuschalten und die

CD-Wiedergabe zu starten.
yDie aktuelle Titelnummer und die verstrichene 

Spielzeit werden angezeigt.
• Um die Wiedergabe zu unterbrechen, drücken Sie 2;.

yDie Spielzeit zum Zeitpunkt der Unterbrechung blinkt.
• Um die Wiedergabe fortzusetzten, drücken Sie

nochmals 2;.
5 Drücken Sie 9, um die Wiedergabe zu stoppen.

yDie Gesamtanzahl der Titel und die gesamte
Spielzeit der CD werden angezeigt.

6 Drücken Sie nochmals 9, um das Gerät auszuschalten.
• Um die CD herauszunehmen, fassen Sie sie am Rand

und drücken Sie auf die Spindel während Sie sie
anheben.

Anm.: Wenn keine Aktivität gesetzt wird, schaltet sich
das Gerät nach einiger Zeit automatisch aus, um
Energie zu sparen.
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Informationen zur Wiedergabe

• Wenn eine beschreibbare CD (CD-R) oder eine wiederbeschreibbare CD 
(CD-RW) nicht ordnungsgemäß aufgenommen wurde, wird nF dISC

angezeigt. In diesem Fall benutzen Sie FINALIZE auf Ihrem CD-Rekorder, um
die Aufnahme zu vervollständigen.

• Wenn Sie eine wiederbeschreibbare CD (CD-RW) abspielen wollen, dauert es
3–15 Sekunden nach dem Drücken von 2; bis die Wiedergabe beginnt.

• Die Wiedergabe wird gestoppt, wenn Sie den Deckel öffnen.

• Während die CD gelesen wird blinkt 1 -:-.

Lautstärke und Baß
Lautstärkeeinstellung
• Regeln Sie die Lautstärke mit VOL E.

Baßeinstellung
• Drücken Sie DBB, um die Baßverstärkung ein- und 

auszuschalten.
y erscheint, wenn die Baßverstärkung 

aktiviert ist.

OPEN
VOL

BESONDERHEITEN

Einen Titel auswählen und suchen

Auswahl eines Titels während der Wiedergabe
• Drücken Sie einmal oder mehrmals kurz ∞ oder §,

um zum aktuellen, vorhergehenden oder 
nachfolgenden Titel zu springen.
yDie Wiedergabe setzt mit dem ausgewählten

Titel fort und seine Nummer wird angezeigt.

Auswahl eines Titels bei gestoppter Wiedergabe
1 Drücken Sie einmal oder mehrmals kurz ∞ oder §.

yDie gewählte Titelnummer wird angezeigt.

2 Drücken Sie 2;, um das Abspielen der CD zu starten.
yDie Wiedergabe beginnt mit dem ausgewählten Titel.

Suche nach einer bestimmten Stelle während der Wiedergabe
1 Halten Sie ∞ oder § gedrückt, um eine bestimmte 

Stelle vorwärts oder rückwärts zu suchen.
yDie Suche beginnt und die Wiedergabe wird leise 

fortgesetzt. Nach 2 Sekunden wird die Suche beschleunigt.

2 Lassen Sie die Taste los, wenn Sie die gewünschte Stelle erreicht haben.
yDie normale Wiedergabe beginnt an dieser Stelle.

Anmerkungen: – Während der Betriebsart SCAN (siehe das Kapitel „MODE”) ist
das Suchen nicht möglich.

– Während der Betriebsarten shuffle, shuffle repeat all, repeat
(siehe das Kapitel „MODE”) oder während ein Programm abge-
spielt wird, kann nur innerhalb des aktuellen Titels gesucht
werden.

Dieses Gerät entspricht den Funkentstörungsvorschriften der 
Europäischen Gemeinschaft.

Programmieren von Titeln

Sie können bis zu 30 Titel auswählen und sie in 
gewünschter Reihenfolge speichern. Dabei kann jeder
Titel auch mehrmals gespeichert werden.

1 Wählen Sie einen Titel mit ∞ oder § bei gestoppter
Wiedergabe.

2 Drücken Sie PROGRAM, um den Titel zu speichern.
yprogram leuchtet auf; die programmierte 

Titelnummer und P werden zusammen mit der
Gesamtanzahl der gespeicherten Titel angezeigt.

3 Wählen und speichern Sie alle gewünschten Titel auf
diese Art.

4 Drücken Sie 2;, um die Wiedergabe der gewählten Titel zu starten.
yprogram erscheint und die Wiedergabe beginnt.

• Sie können das Programm überprüfen, indem Sie 
PROGRAM für mehr als 2 Sekunden gedrückt halten.
yAuf der Anzeige erscheinen nacheinander alle gespeicherten Titel.

Anmerkungen: – Wenn Sie PROGRAM drücken ohne
einen Titel gewählt zu haben, wird

angezeigt.
– Versuchen Sie mehr als 30 Titel zu spe-

ichern, wird FULL angezeigt.

Löschen des Programmes
• Während die Wiedergabe gestoppt ist, drücken 

Sie 9, um das Programm zu löschen.
yCLEAr wird kurz angezeigt, PROGRAM erlischt

und das Programm ist gelöscht.

Anmerkung: Das Programm wird auch gelöscht wenn die Stromversorgung
unterbrochen ist oder wenn der Deckel geöffnet wird oder wenn 
sich das Gerät automatisch ausschaltet.

program

program

BESONDERHEITEN

Wahl verschiedener Wiedergabemöglichkeiten – MODE

Es ist möglich, Titel in zufälliger Reihenfolge zu spielen,
einen Titel oder die ganze CD zu wiederholen und die
ersten Sekunden eines Titels anzuspielen.
1 Drücken Sie während der Wiedergabe so oft wie nötig

MODE um einer der folgenden Modi auszuwählen. Der
aktivierte Modus ersheint auf der Anzeige.
yshuffle : Alle Titel der CD werden in zufälliger

Reihenfolge wiedergegeben, bis alle einmal gespielt
wurden.

yshuffle repeat all : Alle Titel der CD werden 
wiederholt in zufälliger Reihenfolge gespielt.

yrepeat : Der aktuelle Titel wird wiederholt gespielt.
yrepeat all : Die ganze CD wird wiederholt gespielt.
ySCAN: Die ersten 10 Sekunden jedes noch 

verbleibenden Titels werden der Reihe nach gespielt.
2 Die Wiedergabe beginnt nach 2 Sekunden in der gewählten Betriebsart.
• Um zur normalen Wiedergabe zurückzukehren, drücken Sie wiederholt MODE bis die

Anzeigen erlöschen.
ESP / Energiesparmodus

Die Wiedergabe eines herkömmlichen tragbaren CD-Spielers wird durch Vibrationen
und Erschütterungen oft unterbrochen. Die ELECTRONIC SKIP PROTECTION 
, mit der Ihr CD-Spieler ausgestattet ist,schützt vor solchen Unterbrechungen.  ESP
beugt aber nicht Unterbrechungen vor, die durch heftige Laufaktivität hervorgerufen 
werden. Es schützt auch nicht vor Schäden, die durch Fallenlassen verursacht 
werden! Bei diesem Gerät ist ESP standardmäßig eingeschaltet. Es ist möglich, ESP
abzuschalten und zum Energiesparmodus überzugehen. Der Energiesparmodus (PS;
Power Save) hilft, die Batterielebensdauer - für längere Wiedergabe - zu verlängern.
• Drücken Sie ESP einmal.

y verschwindet.
• Drücken Sie nochmals ESP

yPS wird einmal angezeigt.
ESP ein ➟ ESP aus ➟ Energie sparen ➟ ESP ein

shufflerepeat all

BESONDERHEITEN

Radio Spielen

Sie können jeden FM- oder MW Sender automatisch
oder manuell einstellen. Stereosender werden durch ST
angezeigt.

1 Drücken Sie FM/ MW, um das Radio einzuschalten.
2 Drücken Sie wenn nötig mehrmals FM/ MW , um den

gewünschten Wellenbereich zu wählen.
yFM oder MW erscheint.

Automatisches Einstellen von Radiosendern
1 Halten Sie ∞ oder § für mindestens 1 Sekunde 

gedrückt.
yEin Sender mit ausreichender Stärke wird 

eingestellt und das Radio beginnt zu spielen. der
aktuelle Wellenbereich und die Frequenz werden
gezeigt.

2 Wiederholen Sie die Suche bis Sie den gewünschten Sender gefunden haben.
Manuelles Einstellen von Radiosendern
1 Halten Sie ∞ oder § gedrückt.

2 Lassen Sie ∞ oder § los und drücken Sie nochmals kurz ∞ oder §
wenn Sie in der Nähe der gewünschten Frequenz sind.

3 Drücken Sie wiederholt kurz ∞ oder § bis Sie die 
gewünschte Frequenz erreichen.
yDas Radio beginnt zu spielen. Der aktuelle

Wellenbereich und die Frequenz werden ange-
zeigt.

• Um vom Radio zum CD Spielen zu schalten, drücken Sie 2;.
• Drücken Sie 9, um das Radio auszuschalten.

Anmerkung: Bei Störungen im Stereobetrieb, drücken Sie ·MODE,
um auf Monobetrieb umzuschalten.

FEHLERBEHEBUNG

Fehlerbehebung

WARNUNG: Versuchen Sie unter keinen Umständen das Gerät selbst zu 
reparieren, da die Garantie dadurch ihre Gültigkeit verliert.. Wenn ein Fehler 
auftritt, prüfen Sie zuerst die nachstehenden Hinweise bevor Sie das Gerät zur
Reparatur bringen. Wenn Sie ein Problem trotz dieser Hinweise nicht lösen 
können, wenden Sie sich an Ihren Fachhändler oder eine Service-Stelle.
Der CD-Spieler ist ohne Strom, oder die Wiedergabe beginnt nicht
• Nachprüfen, dass die Batterien nicht unbrauchbar oder leer sind, dass sie 

richtig eingelegt sind, dass die Kontaktstifte sauber sind.
• Der Adapteranschluss könnte locker sein. Ihn sicher anschließen.
• Für die Benutzung im Wagen sicherstellen, dass die Zündung eingeschaltet ist.

Ferner die Batterien des CD-Spielers überprüfen.

Die Anzeige no diSC erscheint
• Nachprüfen, dass die CD sauber und richtig eingelegt ist (bedruckte Seite

oben).
• Falls die Linse beschlagen ist, ein paar Minuten warten, bis der Beschlag 

verschwunden ist.

Die Anzeige nF diSC erscheint
• Die CD-RW (CD-R) wurde nicht richtig aufgenommen. FINALIZE am 

CD-Recorder benutzen.

Die Anzeige HOLD erscheint, und/oder keine Reaktion auf
Bedienelemente
• Falls HOLD aktiviert ist, dies deaktivieren.
• Elektrostatische Entladung. Stromlos machen oder Batterien ein paar

Sekunden herausnehmen.

Die CD überspringt Titel
• Die CD ist beschädigt oder verschmutzt. Die CD ersetzen oder reinigen.
• RESUME, SHUFFLE oder PROGRAM ist aktiv. Abschalten, was auch immer 

eingeschaltet ist.

Fehlerbehebung

Kein Klang oder schlechte Klangqualität.
• Der Pause-Modus (PAUSE) könnte aktiv sein. 2; drücken.
• Lose, falsche oder verschmutzte Anschlüsse. Anschlüsse prüfen und reinigen.
• Lautstärke ist evtl. nicht richtig eingestellt. Die Lautstärke einstellen.
• Starke Magnetfelder. Position und Anschlüsse des CD-Spielers überprüfen.

Außerdem aktiven Handys fernbleiben.
• Für die Benutzung im Wagen sicherstellen, dass der Kassettenadapter richtig

eingelegt ist, die Wiedergaberichtung des Kfz-Kassettengerätes stimmt (zur
Änderung autoreverse drücken) und die Zigarettenanzünderbuchse sauber ist.
Zeit zur Temperaturänderung lassen.

VORSICHT
Ein anderer Gebrauch der Bedienelemente oder Einstellungen oder
Ausführung der Vorgänge als in diesem Handbuch beschrieben, kann
Sie gefährlicher Strahlung aussetzen oder zu anderem unsicheren
Betrieb führen.

Italiano COMANDI / ALIMENTAZIONE

COMANDI, ( vedi figura 1 )

1 MODE .................seleziona le diverse possibilità di riproduzione: SHUFFLE, 
SHUFFLE REPEAT ALL, REPEAT, REPEAT ALL e SCAN

2 ESP......................ELECTRONIC SKIP PROTECTION garantisce una riproduzione
ininterrotta del CD indipendentemente da vibrazioni e urti

3 ∞ .......................salta e ricerca i brani del CD indietro, si sintonizza sulle
stazioni radio indietro

4 § .......................salta e ricerca i brani del CD in avanti, si sintonizza sulle
stazioni radio in avanti

5 9.........................arresta la riproduzione di CD, cancella un programma del CD
o spegne l’apparecchio

6 2; ......................accende l’apparecchio, avvia ed interompe la riproduzione di CD
7 ............................display
8 PRESET 3...........seleziona la successiva stazione radio preimpostata
9 PRESET 4...........seleziona la precedente stazione radio preimpostata
0 PROGRAM ..........programma i brani del CD e le stazioni radio, revisiona il 

programma
! DBB.....................DIGITAL DYNAMIC BASS BOOST attiva e disattiva il poten-

ziamento dei bassi. Questo tasto attiva/disattiva inoltre il
feedback acustico (il segnale bip) quando viene premuto per
più di 2 secondi

@ RESUME .............memorizza l’ultima posizione riprodotta di un brano del CD
HOLD..................blocca tutti i tasti
OFF......................disattiva RESUME e HOLD

# LINE OUT/p........presa per cuffia 3,5 mm, presa per collegare l’apparecchio ad
un altro ingresso audio analogo di un apparecchio supple-
mentare, presa per telecomando

$ VOL E ............regola il volume
% OPEN 2 ..............apre il coperchio del vano CD
^ FM/ MW.............accende la radio, seleziona la banda delle lunghezze d’onda
& 4.5V DC...............presa per alimentatore esterno
* ............................fessura della clip per cintura
( ............................targhetta dati
) ............................scomparto della batteria

ALIMENTAZIONE / INFORMAZIONI GENERALI

La ricarica funziona solo su apparecchi con batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili
AY 3362.
Ricarica delle batterie ECO-PLUS NiMH a bordo
1 Inserire la batteria ECO-PLUS NiMH ricaricabile AY 3362.
2 Collegare l’adattatore di rete alla presa da 4.5V DC del lettore ed alla presa a

parete.

y lampeggia.

• La ricarica si arresta dopo max. 7 ore, oppure quando viene avviata la 
riproduzione.

3 Quando la batteria è stata completamente ricaricata,
e  FULL vengono brevemente visualizzati sul

display prima che questo si disattivi.

Note: – È normale che le batterie si scaldino durante la
ricarica.

– Se le batterie si surriscaldano, la ricarica viene 
interrotta per circa 30 minuti e a display compare Hot.

– Per garantire un’adeguata ricarica a bordo, controllare 
che i contatti siano puliti e che si stiano utilizzando 
solo batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili AY 3362.

Manipolazione della batteria ECO-PLUS NiMH ricaricabile
• Se si carica una batteria già carica o semiscarica, se ne diminuisce la vita

utile. Pertanto raccomandiamo di far funzionare la batteria ECO-PLUS NiMH
ricaricabile fino a quando è completamente scarica, prima di ricaricarla.

• Per evitare un corto circuito, le batterie non devono venire a contatto con
oggetti metallici.

• Quando le batterie si scaricano velocemente dopo la ricarica, ciò significa che i
contatti sono sporchi o che è terminata la loro vita utile.

Informazioni per batterie ECO-PLUS NiMH (solo per versioni fornite con
batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili AY 3362)

INFORMAZIONI GENERALI

Lettore CD e manipolazione dei CD
• Non toccare la lente A del lettore CD. 
• Non esporre l’apparecchio, le batterie o i CD a pioggia e

umidità, sabbia o calore eccessivo (provocato da
caloriferi o dalla diretta luce del sole).

• Il lettore CD può essere pulito con un panno morbido che
non lascia peluzzi, leggermente inumidito. Non usare
detergenti, perché potrebbero avere effetto corrosivo.

• Per pulire il CD, passare con un panno morbido che non
lascia peluzzi in linea retta dal centro verso il bordo. Un
detergente può danneggiare il disco! Non scrivere mai su un CD o applicarvi adesivi.

• La lente può appannarsi quando l’apparecchio viene spostato improvvisamente da un
ambiente freddo ad un ambiente caldo. In queste condizioni non è possibile riprodurre
un CD. Lasciare il CD in un ambiente caldo fino a totale evaporazione dell’umidità.

• La presenza di cellulari in funzione nelle vicinanze del lettore CD può provocare 
disturbi di funzionamento.

• Non far cadere l’apparecchio, perché potrebbe danneggiarsi.

Cuffia HE205
• Collegare la cuffia fornita in dotazione alla presa 

LINE OUT/p.
Nota: LINE OUT/p può anche essere utilizzato per collegare il

lettore al proprio impianto HiFi (con una linea segnale) o
all’impianto radio dell’auto (con un adattatore per 
cassette o una linea segnale). In entrambi i casi, il 
volume del lettore deve essere regolato su 8.

IMPORTANTE!
Sicurezza dell’udito: non tenere un volume molto alto in cuffia. Gli esperti di 
audiometria riferiscono che l’uso continuo ad alto volume può provocare danni 
permanenti all’udito. 
Sicurezza stradale: non usare la cuffia mentre si guida un veicolo. Può costituire un
pericolo e in molti paesi è illegale. Anche se la cuffia fosse del modello «aria aperta»
che consente di ascoltare i rumori esterni, non si deve alzare eccessivamente il 
volume, tanto da non sentire più i rumori di ciò che accade intorno.

OFF •RESUM
E • HOLD

LINE OUT /

OPEN

VOL.

RIPRODUZIONE DI CD

Riproduzione di un CD
Questo lettore CD è in grado di riprodurre qualsiasi tipo 
di Disco Audio, come i CD scrivibili e quelli riscrivibili.
Non si deve tentare di riprodurre CD-ROM, CDi, VCD, DVD
o CD per computer.

1 Premere il cursore OPEN 2 OPEN per aprire il lettore.

2 Inserire un CD audio con il lato stampato rivolto verso
l’alto, premendo il CD sul perno.

3 Chiudere il lettore abbassando il coperchio. 

4 Premere 2; per attivare il lettore e avviare la 
riproduzione.
yCompaiono a display il numero del brano 

corrente e il tempo di riproduzione trascorso.

• Per interrompere la riproduzione premere 2;.
yA display lampeggia il tempo corrispondente al

momento in cui la riproduzione è stata interrotta.

• Per proseguire la riproduzione premere di nuovo 2;.

5 Premere 9 per arrestare la riproduzione.
yA display compaiono il numero totale di brani 

e il tempo di riproduzione totale del CD.

6 Premere di nuovo 9 per spegnere l’apparecchio.

• Per togliere il CD, afferrarlo per il bordo e premere 
delicatamente sul perno sollevando 
contemporaneamente il CD.

Nota: In assenza di qualsiasi attività, dopo un 
determinato periodo di tempo l’apparecchio si
spegne automaticamente per risparmiare energia.

OFF •RESUM
E • HOLD

LINE OUT /

OPEN

VOL.

CARATTERISTICHE

Selezione di un brano e ricerca
Selezione di un brano durante la riproduzione
• Premere brevemente ∞ o § una o più volte per 

saltare al brano corrente, precedente o seguente.
yLa riproduzione prosegue con il brano 

selezionato e ne viene visualizzato il numero.

Selezione di un brano quando la riproduzione è ferma
1 Premere brevemente ∞ o § una o più volte.

yA display compare il numero del brano selezionato.

2 Premere 2; per avviare la riproduzione del CD.
yLa riproduzione inizia con il brano selezionato.

Ricerca di un passaggio durante la riproduzione
1 Tenere premuto ∞ o § per trovare un passaggio 

particolare avanti o indietro.
yLa ricerca ha inizio e la riproduzione prosegue a 

basso volume. Dopo 2 secondi la ricerca prosegue 
a velocità maggiore.

2 Rilasciare il pulsante una volta raggiunto il passaggio 
desiderato.
yLa riproduzione normale prosegue esattamente da 

questa posizione.

Note: – Se il lettore si trova in modalità SCAN (ved. sezione 
MODE, la funzione di ricerca non è disponibile.

– Nella modalità shuffle, shuffle repeat all, o repeat (ved. sezione MODE),
oppure durante la riproduzione di un programma, la ricerca 
può essere eseguita solo all’interno del brano.

Questo apparecchio soddisfa i requisiti previsti dalle normative della
Comunità Europea in materia di radiointerferenze.

CARATTERISTICHE

Selezione di diverse possibilità di riproduzione – MODE
È possibile riprodurre i brani in ordine casuale, ripetere un
brano o l’intero CD e riprodurre i primi secondi dei brani.
1 Durante la riproduzione premere MODE il numero di

volte necessario per attivare una delle seguenti ‘modal-
ità’. La modalità attiva viene mostrata sul display.
yshuffle : Tutti i brani del CD vengono riprodotti in

ordine casuale finché non siano stati tutti riprodotti
una volta.

yshuffle repeat all: Tutti i brani vengono
riprodotti ripetutamente in ordine casuale.

yrepeat : Il brano corrente viene riprodotto
ripetutamente.

yrepeat all : Tutto il CD viene riprodotto ripetu-
tamente.

ySCAN : Vengono riprodotti in sequenza i primi 10 secondi di ognuno dei brani
restanti.

2 Dopo 2 secondi ha inizio la riproduzione nel modo prescelto.
• Per tornare alla riproduzione normale, premere MODE finché non scompare

l’indicazione a display.
ESP / Modalità di Risparmi Energia

I tradizionali lettori CD portatili se soggetti a urti o vibrazioni durante la riproduzione 
saltano spesso parti del CD. La funzione ELECTRONIC SKIP PROTECTION (ESP) di cui è
dotato il vostro apparecchio impedisce la perdita di continuità quando il lettore è 
soggetto a leggere vibrazioni. ESP non impedisce tuttavia interruzioni della riproduzione
causate da movimenti violenti. Analogamente tale funzione non è in grado di proteggere
l’apparecchio da danni causati da cadute. Su quest'apparecchio ESP è attivato di default.
È possibile disattivare ESP ed inserire la modalità di Risparmi Energia. Detta modalità
(PS; Power Save) aiuta a prolungare la durata della batteria per più lunghe riproduzioni.
• Premere ESP una.

y scompare.
• Premere di nuovo ESP.

yPS si visualizza una volta.

ESP attivato ➟ ESP disattivato ➟ Risparmio energia ➟ ESP attivato

shufflerepeat all

CARATTERISTICHE

Riproduzione radio

È possibile sintonizzarsi automaticamente 
o manualmente su qualunque stazione FM o MW (o
AM). Le stazioni stereo sono indicate da ST.
1 Premere FM/ MW per accendere la radio.
2 Premere FM/ MW, se necessario più volte, per

selezionare la banda d’onda desiderata.
yViene mostrato FM o MW

Sintonizzazione automatica su stazioni radio
1 Tenere premuto ∞ o § per almeno 1 secondo. 

yLa radio si sintonizza su una stazione con segna-
le sufficientemente forte ed inizia la riproduzione
radio. La banda d’onda e la frequenza attuali.

2 Ripetere la ricerca fino ad individuare la stazione radio
desiderata.

Sintonizzazione manuale su stazioni radio
1 Tenere premuto ∞ o §.

2 Rilasciare ∞ o §, quindi, una volta vicini alla frequenza 
desiderata, premere brevemente ancora ∞ o §.

3 Premere brevemente ∞ o § più volte fino 
a raggiungere la frequenza desiderata.
yInizia la riproduzione radio. Vengono visualizzate

la gamma di lunghezze d’onda e la frequenza
attuali.

• Per passare dalla riproduzione radio alla riproduzione di CD, premere 2;.
• Premere 9 per spegnere la radio.

Nota: In caso di interferenze in modalità stereo, premere ·
MODE per passare alla modalità mono.

RICERCA GUASTI 

Ricerca guasti
AVVERTENZA : Non si deve cercare in nessun caso di riparare personalmente
l’apparecchio, poiché così facendo si farà decadere la garanzia. Se si verifica un
guasto, scorrere la lista di controllo riportata di seguito prima di far riparare 
l’apparecchio. Se non si è in grado di risolvere un problema seguendo questi 
suggerimenti, rivolgersi al rivenditore o al centro di assistenza.
Il lettore di CD non ha alimentazione, o la riproduzione non inizia 
• Controllare che le batterie non siano scariche, e ce siano inserite correttamente,

che i piedini di contatto siano puliti.
• Il collegamento dell'adattatore potrebbe essere allentato. Fissarlo bene.
• Per uso in auto, controllare che l'accensione dell'auto sia inserita. Controllare

anche le batterie del lettore.
Si visualizza l'indicazione no diSC

• Controllare che il CD sia pulito ed inserito correttamente (etichetta rivolta in alto).
• Se la lente si è appannata, attendere alcuni minuti perché si pulisca.
Si visualizza l'indicazione nF diSC

• CD-RW (CD-R) non è stato registrato correttamente. Usare FINALIZE sul 
registratore di CD.

Si visualizza l'indicazione HOLD e/o non c'è nessuna reazione ai comandi
• Se HOLD è attivato, disattivarlo.
• Scariche elettrostatiche. Scollegare l'alimentazione o togliere le batterie per 

alcuni secondi.
Il CD salta dei brani
• Il CD è danneggiato p sporco. Sostituire o pulire il CD.
• RESUME, SHUFFLE o PROGRAM è attivo. Disinserire quale dei due è inserito.

Pannes et remedes
Nessun suono o cattiva qualità di suono.
• La modalità di pausa (PAUSE) potrebbe essere attiva. Premere 2;.
• Collegamenti allentati, errati o sporchi. Controllare e pulire i collegamenti.
• Il volume non potrebbe essere regolato correttamente. Regolare il volume.
• Forti campi magnetici. Controllare la posizione ed i collegamenti del lettore. Inoltre

tenersi lontani da telefonini attivi.
• Per uso in auto, controllare che l'adattatore a casetta sia inserito correttamente,

che la direzione di riproduzione del lettore di cassette dell'auto sia corretta 
(premere autoreverse per cambiarla), e che la spina dell'accendisigaro sia pulita.
Lasciare tempo per il cambio di temperatura.

ATTENZIONE
L’uso di comandi o regolazioni o l’esecuzione di procedure diverse da
quelle illustrate nel presente manuale, può provocare un’esposizione
pericolosa alle radiazioni od altra operazione non sicura.

Programmazione di numeri di brano
È possibile memorizzare fino a 30 brani da riprodurre in
un programma. Un singolo brano può essere memorizzato
più di una volta all'interno dello stesso programma.

1 Quando la riproduzione è ferma, selezionare un brano
con ∞ o §.

2 Premere PROGRAM per memorizzare il brano.
yprogram si illumina e vengono visualizzati 

il numero del brano programmato e P con il
numero totale dei brani memorizzati.

3 Procedere in questo modo per selezionare e 
memorizzare tutti i brani desiderati.

4 Premere 2; per iniziare la riproduzione dei 
brani selezionati.
ypCompare program e la riproduzione inizia.

• Per revisionare il programma tenere premuto PROGRAM per più di 2 secondi.
yA display compaiono in sequenza tutti i brani memorizzati.

Note: – Se si preme PROGRAM quando non vi sono 
brani selezionati, compare a display

.
– Se si tenta di memorizzare più di 30 brani, 

a display comparirà la scritta FULL.

Cancellazione del programma
• Dopo avere interrotto la riproduzione, premere 9 

per cancellare il programma.
yViene visualizzato una volta CLEAr, 

program scompare ed il programma è 
cancellato.

Nota: Il programma verrà cancellato anche in caso di interruzione  
dell’alimentazione, di apertura del coperchio del lettore CD 
o se l’apparecchio si disattiva automaticamente.

program

program

Informazioni sulla riproduzione

• Se un CD scrivibile (CD-R) o un CD riscrivibile (CD-RW) non è correttamente
registrato, compaiono a display nF dISC. In tal caso completare la 
masterizzazione usando FINALIZE (finalizza) sul proprio masterizzatore.

• Se si riproduce un CD riscrivibile (CD-RW), dopo aver premuto 2; passeranno 
da 3–15 secondi prima che inizi la riproduzione del suono.

• La riproduzione si interrompe se si solleva il coperchio del vano CD.

• Durante la riproduzione del CD, 1 -:- lampeggia nel display.

Volume e bassi
Regolazione del volume
• Per regolare il volume utilizzare il tasto VOL E.

Regolazione dei bassi
• Premere DBB per attivare e disattivare 

l’accentuazione dei bassi.
yQuando l’accentuazione bassi è attivata, a display

compare .

OPEN
VOL

Uso in automobile (materiali forniti o disponibili come optional) 
Utilizzare esclusivamente il convertitore di tensione per automobile AY 3545 (4822
219 10033) o AY 3548 (3140 118 71890) (4,5 V corrente continua, polo positivo verso
il pin centrale) e la cassetta adattatrice per automobile AY 3501. Qualsiasi altro
prodotto potrebbe danneggiare l'apparecchio.

1 Collocare l'apparecchio su una superficie 
orizzontale, non sottoposta a vibrazioni e 
stabile. Assicurarsi che l'apparecchio si trovi in
uno spazio sicuro e che non rappresenti un peri-
colo o un ostacolo per il guidatore e i passeg-
geri.

2 Inserire il convertitore di tensione nel portac-
cendisigari dell'abitacolo (solo per batteria
auto da 12 V con messa a terra negativa),
quindi collegare l'estremità cablata con la
presa di entrata 4.5V DC del gruppo.

3 Se necessario, pulire la presa dell'accendisigari per ottenere un buon 
contatto elettrico.

4 Abbassare il volume e collegare la spina della cassetta adattatrice a
LINE OUT/p sull'apparecchio.

5 Inserire con cura la cassetta adattatrice nel vano cassetta dell'autoradio.

6 Assicurarsi che il filo non ostacoli la guida.

7 Impostare VOL E sull'apparecchio in posizione 8. Avviare la riproduzione
dall'apparecchio e regolare il suono mediante i comandi dell'autoradio.

• Rimuovere sempre il convertitore di tensione dalla presa 
dell'accendisigari quando l'apparecchio non viene utilizzato.

Nota: Se l'autoradio è dotata di una presa LINE IN, è opportuno utilizzarla per 
il collegamento dell'autoradio al posto della cassetta adattatrice. Collegare
il cavo del segnale a questa presa LINE IN e a LINE OUT/p
sull'apparecchio.

4,5 V DC

12 V DC

Adattatore di rete (fornito o disponibile come optional)

Utilizzare solo l’adattatore AYT 3170 (corrente continua
4,5 V/300 mA, polo positivo al pin centrale). Qualsiasi
altro prodotto potrebbe danneggiare l’apparecchio.

1 Controllare che la tensione locale corrisponda alla
tensione dell’adattatore di rete.

2 Collegare l’adattatore di rete alla presa da 4.5V DC
del lettore ed alla presa a parete.

Nota: Scollegare sempre l’adattatore quando non lo si usa.

Clip per cintura (non in tutti i modelli)

1 Per applicare la clip per cintura, posizionare il 
nottolino sagomato (posto sul retro della clip) in modo
tale che penetri nella fessura della clip.

2 Ruotare la clip verso LOCK come indicato 
sull’apparecchio.

3 Per rimuoverla, sollevare leggermente la clip per 
cintura e ruotare verso RELEASE come indicato 
sull’apparecchio.

Informazioni sulla tutela dell’ambiente
• Tutto il materiale d’imballaggio superfluo è stato eliminato. Abbiamo fatto il

possibile per rendere l’imballaggio facilmente suddivisibile in due singoli
materiali: cartone (scatole) e polietilene (sacchetti, foglio protettivo in schiuma
di lattice).

• L’apparecchio è costituito da materiali che possono essere riciclati se 
disassemblati da una società specializzata. Osservare le leggi vigenti in 
materia di eliminazione dei materiali da imballaggio, delle batterie scariche e
dei vecchi apparecchi.

BELT CLIP

LIFT
LOCK

RELEASE

Batterie (fornite o disponibili come optional)

Con questo apparecchio è possibile utilizzare:
• batterie normali del tipo LR6, UM3 o AA (preferibilmente Philips), oppure
• batterie alcaline del tipo LR6, UM3 o AA (preferibilmente Philips).
Nota: Non si devono utilizzare insieme batterie vecchie e nuove oppure batterie

di tipo diverso. Rimuovere le batterie una volta scariche o quando si 
prevede di non utilizzare l’apparecchio per molto tempo.

Inserimento delle batterie
1 Premere OPEN 2 per aprire il coperchio del vano CD.
2 Aprire il vano batterie e inserire 2 batterie normali 

o alcaline, oppure la batteria NiMH ricaricabile 
AY 3362 (se fornita in dotazione).

Indicazione di batteria
Il livello di potenza approssimativo delle batterie viene visualizzato sul display.

Batteria carica

Batteria carica per due terzi

Batteria carica per un terzo

Batteria esaurita o scarica. Quando le batterie
sono esaurite o scariche, il simbolo A 

lampeggia, bAtt viene visualizzato e viene ripetutamente emesso il
segnale acustico bip.

Tempo medio di riproduzione delle batterie in condizioni normali
Tipo di batteria ESP attivato Risparmio energia
Normale 5 ore 6 ore
Alcalina 22 ore 25 ore
Batterie ECO-PLUS NiMH (non in tutte le versioni) 9 ore 10 ore

Tutti i tipi di batterie contengono sostanze chimiche e devono quindi
essere dispersi in modo idoneo.

Entsorgungshinweis: Bitte werfen Sie nur entladene Batterien in die Sammelboxen beim
Handel oder den Kommunen. Entladen sind die Batterien in der Regel dann, wenn 
– das Gerät abschaltet und/oder in der Anzeige ein entsprechender Hinweis erscheint oder 
– nach längerer Gebrauchsdauer der Batterien das Gerät nicht mehr einwandfrei funktioniert.
Um sicherzugehen, kleben Sie die Batteriepole z. B. mit einem Klebestreifen ab oder geben
Sie die Batterien einzeln in einen Plastikbeutel.
Batterien enthalten chemische Substanzen, deshalb sollten sie ordnungsgemäß
entsorgt werden.

RESUME und HOLD
Sie können die Wiedergabe unterbrechen und dann, bei
neuerlichem Start, von dieser Stelle aus fortsetzen
(RESUME). Sie können auch alle Tasten sperren, so daß
keine Aktion ausgeführt wird. Für diese Funktionen,
benutzen Sie den RESUME–HOLD–OFF Schieber.

RESUME – fortsetzen von der Stelle, wo die Wiedergabe gestoppt wurde
1 Stellen Sie den Schieber während der Wiedergabe 

auf RESUME, um RESUME zu aktivieren.
yresume erscheint.

2 Drücken Sie 9, wenn Sie die Wiedergabe stoppen
wollen.

3 Drücken Sie 2;, wenn Sie die Wiedergabe wieder 
aufnehmen möchten.
yresume erscheint und die Wiedergabe setzt an jener Stelle fort, an der

sie gestoppt wurde.
• Um RESUME zu deaktivieren, stellen Sie den Schieber auf OFF.

yresume erlischt.
HOLD – sperren aller Tasten
Sie können die Tasten des Gerätes sperren, indem Sie den Schieber auf HOLD
schieben. Beim Drücken einer Taste wird dann keine Aktion ausgeführt. Die Hold-
Funktion ist nützlich, wenn Sie z.B. den CD-Player in einer Tasche oder Koffer 
transportieren. Wenn HOLD aktiviert ist, können Sie das zufällige Aktivieren
anderer Funktionen vermeiden.
1 Stellen Sie den Schieber auf HOLD, um HOLD zu aktivieren.

yAlle Tasten sind gesperrt. Beim Drücken einer
Taste wird HoLd angezeigt.

2 Um HOLD zu deaktivieren, stellen Sie den Schieber
auf OFF.

Anm.: Wenn Sie HOLD durch Stellen des Schiebers auf RESUME deaktivieren,
aktivieren Sie zugleich die RESUME Funktion.

OFF • RESUME • HOLD
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Antennen

• FM: Das Kopfhörerkabel wird als FM-Antenne 
verwendet. Bewegen Sie es wenn nötig, um
einen optimalen Empfang zu erzielen.

• MW: Die eingebaute MW- Antenne kann durch
Drehen des Gerätes ausgerichtet werden.

Speichern von Radiosendern
Sie können bis zu 30 Radiostationen speichern.  Wählen
Sie eine vorprogrammierte Nummer 1-24 für FM(UKW)-
Stationen und eine Nummer 1-6 für MW-Stationen.
1 Stellen Sie einen gewünschten Radiosender ein und

drücken Sie PROGRAM.
2 Drücken Sie wenn nötig wiederholt 3 oder 4, um

die Nummer, die diesem Sender zugewiesen werden
soll, auszuwählen.

3 Drücken Sie PROGRAM während PRESET blinkt, 
um das Speichern zu bestätigen.
yPRESET, der Wellenbereich, die Frequenz und

die Speicherplatznummer des gespeicherten
Senders werden angezeigt.

4 Speichern Sie alle gewünschten Sender auf diese Weise.

Anmerkung: Bereits gespeicherte Sender können anhand 
der Anzeige PRESET und der Speicherplatznummer erkannt werden.

Einstellen eines gespeicherten Radiosenders
1 Wählen Sie den Wellenbereich.
2 Drücken Sie wenn nötig wiederholt 3 oder 4, um die 

Speicherplatznummer des gewünschten Radiosenders auszuwählen.
yDas Radio beginnt zu spielen. PRESET, der Wellenbereich, die Frequenz 

und die Speicherplatznummer des gespeicherten Senders werden 
angezeigt.

PRESET FM ST

FM

FM

RESUME e HOLD
È possibile interrompere la riproduzione e continuare 
(anche dopo un lungo periodo di tempo) dal punto in cui
la riproduzione era stata interrotta (RESUME) e bloccare
tutti i tasti dell’apparecchio in modo tale da impedire
qualsiasi intervento (HOLD). Utilizzare il cursore 
RESUME–HOLD–OFF per queste funzioni.

RESUME – continua la riproduzione dal punto in cui era stata interrotta
1 Attivare la funzione RESUME spostando il cursore su RESUME durante la

riproduzione.
yCompare resume.

2 Premere 9 in qualsiasi momento per arrestare la
riproduzione.

3 Premere 2; in qualsiasi momento per riprendere la 
riproduzione.
yCompare resume e la riproduzione continua

dalla posizione in cui era stata arrestata.
• Per disattivare RESUME, portare il cursore su OFF.

yresume scompare.

HOLD – blocco di tutti i tasti
È possibile bloccare i tasti dell’apparecchio portando il cursore su HOLD. In questo
modo, anche qualora venga premuto un tasto non si verificherà alcun evento. Questa
funzione è utile quando, per esempio, il lettore viene trasportato all’interno di una
borsa. L’attivazione della funzione HOLD impedisce che altre funzioni vengano attivate
accidentalmente.
1 Per attivare HOLD, portare il cursore su HOLD.

yOra tutti i pulsanti sono bloccati. Ogni volta che
si preme un tasto, a display compare HoLd.

2 Per disattivare HOLD, portare il cursore su OFF.

Nota: Quando si disattiva HOLD portando il cursore su RESUME e si riavvia 
l’apparecchio, la riproduzione prosegue dal punto in cui era stata arrestata.

OFF • RESUME • HOLD
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Antenne

• FM: l cavo della cuffia viene utilizzato come antenna 
FM. Se necessario, muovere l’antenna per
migliorare la ricezione.

• MW: L’antenna interna MW viene direzionata 
ruotando l’apparecchio.

Memorizzazione di stazioni radio
Potete memorizzare fino a 30 stazioni radio.  Selezionate
un numero preselezionato da 1-24 per stazioni FM e un
numero tra 1-6 per stazioni MW.
1 Sintonizzarsi sulla stazione radio desiderata e

premere PROGRAM.
2 Premere 3 o 4 se necessario più volte per selezio-

nare il numero da assegnare a questa stazione radio.
3 Premere PROGRAM mentre PRESET lampeggia per 

confermare la memorizzazione.
yVengono visualizzati PRESET, la banda d’onda,

la frequenza e il numero preimpostato della 
stazione memorizzata.

4 Memorizzare in questo modo tutte le stazioni desiderate.

Nota: Le stazioni già memorizzate possono essere riconosciute dall’indicatore
PRESET e dal numero preimpostato.

Sintonizzazione su una stazione radio memorizzata
1 Selezionare la banda d’onda.
2 Premere 3 o 4, se necessario più volte, per selezionare 

il numero preimpostato della stazione radio desiderata.
yInizia la riproduzione radio. Vengono visualizzati PRESET, la banda d’onda, 

la frequenza e il numero preimpostato della stazione memorizzata.

PRESET FM ST

FM

FM
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Deutsch BEDIENUNGSELEMENTE / STROMVERSORGUNG

BEDIENELEMENTE, ( siehe Abbildung 1 )
1 MODE .................wählt die verschiedenen Wiedergabemöglichkeiten: SHUFFLE,

SHUFFLE REPEAT ALL, REPEAT, REPEAT ALL und SCAN
2 ESP......................ELECTRONIC SKIP PROTECTION gewährleistet kontinuier-

liche CD-Wiedergabe trotz Vibrationen und Erschütterungen 
3 ∞ .......................springt und sucht CD-Titel rückwärts, stellt Radiosender

abwärts ein
4 § .......................springt und sucht CD-Titel vorwärts, stellt Radiosender

aufwärts ein
5 9.........................stoppt das CD Spielen, löscht ein CD-Programm oder schaltet

das Gerät aus
6 2; ......................schaltet das Gerät ein, startet oder unterbricht das CD

Spielen
7 ............................Anzeige
8 PRESET 3...........wählt den nachfolgenden gespeicherten Radiosender
9 PRESET 4...........wählt den vorhergehenden gespeicherten Radiosender
0 PROGRAM ..........speichert CD-Titel und Radiosender, überprüft das Programm
! DBB.....................DIGITAL DYNAMIC BASS BOOST schaltet die Baßverstärkung

ein und aus. Diese Taste schaltet auch den Beepton ein und
aus, wenn sie länger als 2 Sekunden gedrückt wird

@ RESUME .............speichert die zuletzt gespielte Stelle eines CD-Titels
HOLD..................sperrt alle Tasten
OFF......................schaltet RESUME und HOLD aus

# LINE OUT/p........3,5 mm Kopfhörerbuchse, Buchse zum Anschließen des
Gerätes an den analogen Audioeingang eines anderen
Gerätes, Buchse zum Anschließen der Fernbedienung

$ VOL E ............regelt die Lautstärke
% OPEN 2 ..............öffnet den Deckel
^ FM/ MW.............schaltet das Radio ein, wählt einen Wellenbereich
& 4.5V DC...............Buchse für externe Stromversorgung
* ............................Löcher für die Befestigung des Gürtelclips
( ............................Typenschild
) ............................Batteriefach

Batterien (mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)
Verwenden Sie für dieses Gerät entweder:
• normale Batterien der Type LR6, UM3 oder AA (vorzugsweise Philips), oder
• Alkalibatterien der Type LR6, UM3 oder AA (vorzugsweise Philips).
Anmerkung: Alte und neue Batterien oder verschiedene Batterietypen sollten nicht

gemeinsam verwendet werden. Entfernen Sie die Batterien, wenn sie
leer sind oder das Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird.

Einlegen der Batterien
1 Bewegen Sie den Schieber OPEN 2, um den Deckel zu 

öffnen.
2 Öffnen Sie das Batteriefach und legen Sie entweder

2 normale oder Alkalibatterien oder (wenn mitgeliefert)
die wiederaufladbare NiMH Batterie AY 3362 ein.

Batterieanzeige
Die ungefähre Batteriekapazität erscheint auf der Anzeige.

Batterie voll

Batterie zwei-Drittel voll
Batterie ein-Drittel voll
Batterie leer. Wenn die Batterien leer sind,
blinkt das Symbol A, bAtt wird angezeigt
und der Beepton klingt ununterbrochen.

Durchschnittliche Spieldauer der Batterien unter normalen Bedingungen
Batterietype ESP ein Energie sparen
Normal 5 Stunden 6 Stunden
Alkali 22 Stunden 25 Stunden
ECO-PLUS NiMH-Batterien 9 Stunden 10 Stunden

STROMVERSORGUNG / ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Das Wiederaufladen funktioniert nur bei Geräten mit der mitgelieferten 
wiederaufladbaren ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362.
Wiederaufladen der ECO-PLUS NiMH-Batterien im Gerät
1 Legen Sie die wiederaufladbare ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362 ein.
2 Verbinden Sie den Netzadapter mit der 4.5V DC-Buchse des CD-Spielers und

der Steckdose.

y blinkt.

• Das Wiederaufladen dauert maximal 7 Stunden 
oder wird beendet, wenn Sie die Wiedergabe starten.

3 Wenn die Batterie vollständig aufgeladen ist, 
erscheinen und FULL kurz auf der Anzeige.

Anm.: – Es ist normal, daß sich die Batterien während
des Ladevorganges erwärmen.

– Falls die Batterien zu warm werden, wird das Aufladen 
für ca. 30 Minuten unterbrochen und Hot wird angezeigt.

– Um einwandfreies Wiederaufladen sicherzustellen, achten Sie darauf,
daß die Kontakte sauber sind und Sie nur die ECO-PLUS NiMH-
Batterien AY 3362 verwenden.

Handhabung der wiederaufladbaren ECO-PLUS NiMH-Batterien
• Das Wiederaufladen von bereits vollen oder zur Hälfte aufgeladenen Batterien

verkürzt deren Lebensdauer. Daher empfehlen wir Ihnen, die ECO-PLUS NiMH-
Batterien nur nach vollständigem Entladen wiederaufzuladen.

• Um einen Kurzschluß zu vermeiden, sollten die Batterien nicht mit
Gegenständen aus Metall in Berührung kommen.

• Wenn die Batterien nach dem Wiederaufladen sehr schnell leer werden, sind
die Kontakte verschmutzt oder das Ende ihrer Lebensdauer ist erreicht.

ECO-PLUS NiMH Batterieinformation (nur für Versionen mit der mitgelieferten
ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362)

Netzadapter (mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)

Verwenden Sie nur den AYT 3170 Adapter (4,5 V/300 mA
Gleichspannung, Pluspol am Mittelstift). Ein anderes
Produkt kann das Gerät beschädigen.
1 Achten Sie darauf, daß die örtliche Netzspannung mit

der Spannung des Adapters übereinstimmt.
2 Verbinden Sie den Netzadapter mit der 4.5V DC-

Buchse des CD-Spielers und der Netzsteckdose.
Anmerkung: Stecken Sie den Adapter immer ab, wenn Sie ihn nicht benutzen.

Gürtelclip (nicht bei allen Versionen)

1 Um den Gürtelclip an dem Gerät zu befestigen,
stellen Sie den Griff (der auf der hinteren Seite des
Gürtelclip steht) so daß er in das Gürtelcliploch des
CD-Players hineingeht.

2 Drehen Sie den Clip bis auf LOCK an dem Gerät.

3 Um den Gürtelclip abzunehmen, heben Sie den 
Gürtelclip auf und drehen Sie ihn bis zu dem Punkt
RELEASE an dem Gerät.

Umweltinformationen
• Überflüssiges Verpackungsmaterial wurde vermieden. Wir haben unser

Möglichstes getan, die Verpackung in zwei Materialien trennbar zu machen:
Wellpappe (Schachtel) und Polyethylen (Säcke, Schaumstoffolien).

• Ihr Gerät besteht aus Materialien, die von darauf spezialisierten Betrieben
wiederverwertet werden können. Bitte informieren Sie sich darüber, wie Sie
Verpackungsmaterialien, leere Batterien und alte Geräte entsprechend den 
örtlichen Bestimmungen entsorgen können.

BELT CLIP

LIFT
LOCK

RELEASE

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Wartung des CD-Spielers und CD-Handhabung
• Berühren Sie die Linse A des CD-Spielers niemals.
• Setzen Sie das Gerät, die Batterien oder die CDs nicht

Feuchtigkeit, Regen, Sand oder extremer Hitze (verursacht
durch Heizgeräte oder direkte Sonneneinstrahlung) aus.

• Sie können den CD-Spieler mit einem weichen, feuchten,
fusselfreien Tuch reinigen. Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel, da diese das Gehäuse angreifen können.

• Um eine CD zu reinigen, wischen Sie mit einem
weichen, fusselfreien Tuch geradlinig von der Mitte zum
Rand. Ein Reinigungsmittel kann die CD beschädigen! Beschriften oder bekleben
Sie niemals eine CD.

• Bei einem raschen Wechsel von kalter in warme Umgebung kann die Linse 
beschlagen. Das Abspielen einer CD ist dann nicht möglich. Lassen Sie den CD-
Spieler in einer warmen Umgebung akklimatisieren, bis der Beschlag verdampft ist.

• Eingeschaltete Mobiltelefone in der Nähe des CD-Spielers können Störungen 
verursachen.

• Vermeiden Sie es, das Gerät fallenzulassen, da es dadurch beschädigt werden kann.
Kopfhörer HE205

• Schließen Sie die mitgelieferten Kopfhörer an die
LINE OUT/p-Buchse an.

Anm.: LINE OUT/p kann auch zum Anschließen an Ihre
HiFi-Stereoanlage (Signalkabel) oder Ihr Autoradio
(Kassettenadapter oder Signalkabel) verwendet
werden. In beiden Fällen muß die Lautstärke des
CD-Spielers auf Position 8 gestellt werden.

WICHTIG!
Sicherheit beim Hören: Stellen Sie keine zu hohe Lautstärke ein. Fachleute raten von 
kontinuierlichem Musikhören mit hoher Lautstärke über einen längeren Zeitraum ab, da
hierdurch das Gehör Schaden nehmen kann. Wenn Sie ein Klingen in den Ohren 
wahrnehmen, reduzieren Sie die Lautstärke oder beenden Sie das Musikhören.
Sicherheit im Straßenverkehr: Verwenden Sie den Kopfhörer nicht beim Fahren. Dies kann
Ihre Verkehrssicherheit beeinträchtigen und ist in vielen Ländern verboten. Auch wenn Sie
einen „offenen“ Kopfhörer verwenden, mit dem Sie Außengeräusche wahrnehmen 
können, sollten Sie die Lautstärke immer so einstellen, daß Sie noch hören können, was
um Sie herum vorgeht.

OFF •RESUM
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Verwendung im Auto (Anschlüsse mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)

Verwenden Sie nur den Auto-Spannungswandler AY 3545 (4822 219 10033) oder AY
3548 (3140 118 71890) (4.5 V Gleichspannung, Pluspol am Mittelstift) und die Auto-
Adapterkassette AY 3501. Andere Produkte können das Gerät beschädigen.

1 Stellen Sie das Gerät auf eine horizontale,
vibrationsfreie und stabile Oberfläche. Achten
Sie darauf, dass sich das Gerät an einem
sicheren Ort befindet, wo es weder eine Gefahr
noch ein Hindernis für Fahrer und Beifahrer
darstellt.

2 Stecken Sie den Spannungswandler in die
Zigarettenanzünderbuchse (nur für eine 12 V
Autobatterie mit Minuspol an Masse), dann
verbinden Sie das Kabelende mit der 4.5V DC-
Eingangsbuchse am Gerät.

3 Wenn nötig, reinigen Sie die Zigarettenanzünderbuchse, um einen guten 
elektrischen Kontakt zu gewährleisten.

4 Reduzieren Sie die Lautstärke und verbinden Sie die Adapterkassette mit
LINE OUT/p am Gerät.

5 Schieben Sie die Adapterkassette vorsichtig in das Kassettenfach des
Autoradios.

6 Vergewissern Sie sich, dass Sie das Verbindungskabel beim Fahren nicht 
behindert.

7 Stellen Sie VOL E am Gerät auf Position 8. Starten Sie die Wiedergabe
am Gerät und regeln Sie Lautstärke und Klang über Ihr Autoradio.

• Entfernen Sie den Spannungswandler immer von der
Zigarettenanzünderbuchse, wenn Sie das Gerät nicht benutzen.

Anmerkung: Falls ihr Autoradio eine LINE IN Buchse besitzt, so verwenden Sie für
den Anschluss ans Autoradio besser diese anstelle der
Adapterkassette. Verbinden Sie die LINE IN Buchse und LINE OUT/p
am Gerät mit einem Signalkabel.

4,5 V DC

12 V DC

CD SPIELEN

Abspielen einer CD

Dieser CD-Spieler kann alle Arten von Audio Discs wie
CD-Recordables und CD-Rewritables abspielen.
Versuchen Sie nicht eine CD-ROM, CDi, VCD, DVD oder
Computer-CD zu spielen.
1 Bewegen Sie den Schieber OPEN 2 um den Deckel 

zu öffnen.
2 Legen Sie eine Audio-CD mit der bedruckten Seite 

nach oben ein, indem Sie die CD fest auf die 
Spindel setzen.

3 Drücken Sie auf den Deckel, um ihn zu schließen.
4 Drücken Sie 2;, um das Gerät einzuschalten und die

CD-Wiedergabe zu starten.
yDie aktuelle Titelnummer und die verstrichene 

Spielzeit werden angezeigt.
• Um die Wiedergabe zu unterbrechen, drücken Sie 2;.

yDie Spielzeit zum Zeitpunkt der Unterbrechung blinkt.
• Um die Wiedergabe fortzusetzten, drücken Sie

nochmals 2;.
5 Drücken Sie 9, um die Wiedergabe zu stoppen.

yDie Gesamtanzahl der Titel und die gesamte
Spielzeit der CD werden angezeigt.

6 Drücken Sie nochmals 9, um das Gerät auszuschalten.
• Um die CD herauszunehmen, fassen Sie sie am Rand

und drücken Sie auf die Spindel während Sie sie
anheben.

Anm.: Wenn keine Aktivität gesetzt wird, schaltet sich
das Gerät nach einiger Zeit automatisch aus, um
Energie zu sparen.
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Informationen zur Wiedergabe

• Wenn eine beschreibbare CD (CD-R) oder eine wiederbeschreibbare CD 
(CD-RW) nicht ordnungsgemäß aufgenommen wurde, wird nF dISC

angezeigt. In diesem Fall benutzen Sie FINALIZE auf Ihrem CD-Rekorder, um
die Aufnahme zu vervollständigen.

• Wenn Sie eine wiederbeschreibbare CD (CD-RW) abspielen wollen, dauert es
3–15 Sekunden nach dem Drücken von 2; bis die Wiedergabe beginnt.

• Die Wiedergabe wird gestoppt, wenn Sie den Deckel öffnen.

• Während die CD gelesen wird blinkt 1 -:-.

Lautstärke und Baß
Lautstärkeeinstellung
• Regeln Sie die Lautstärke mit VOL E.

Baßeinstellung
• Drücken Sie DBB, um die Baßverstärkung ein- und 

auszuschalten.
y erscheint, wenn die Baßverstärkung 

aktiviert ist.

OPEN
VOL

BESONDERHEITEN

Einen Titel auswählen und suchen

Auswahl eines Titels während der Wiedergabe
• Drücken Sie einmal oder mehrmals kurz ∞ oder §,

um zum aktuellen, vorhergehenden oder 
nachfolgenden Titel zu springen.
yDie Wiedergabe setzt mit dem ausgewählten

Titel fort und seine Nummer wird angezeigt.

Auswahl eines Titels bei gestoppter Wiedergabe
1 Drücken Sie einmal oder mehrmals kurz ∞ oder §.

yDie gewählte Titelnummer wird angezeigt.

2 Drücken Sie 2;, um das Abspielen der CD zu starten.
yDie Wiedergabe beginnt mit dem ausgewählten Titel.

Suche nach einer bestimmten Stelle während der Wiedergabe
1 Halten Sie ∞ oder § gedrückt, um eine bestimmte 

Stelle vorwärts oder rückwärts zu suchen.
yDie Suche beginnt und die Wiedergabe wird leise 

fortgesetzt. Nach 2 Sekunden wird die Suche beschleunigt.

2 Lassen Sie die Taste los, wenn Sie die gewünschte Stelle erreicht haben.
yDie normale Wiedergabe beginnt an dieser Stelle.

Anmerkungen: – Während der Betriebsart SCAN (siehe das Kapitel „MODE”) ist
das Suchen nicht möglich.

– Während der Betriebsarten shuffle, shuffle repeat all, repeat
(siehe das Kapitel „MODE”) oder während ein Programm abge-
spielt wird, kann nur innerhalb des aktuellen Titels gesucht
werden.

Dieses Gerät entspricht den Funkentstörungsvorschriften der 
Europäischen Gemeinschaft.

Programmieren von Titeln

Sie können bis zu 30 Titel auswählen und sie in 
gewünschter Reihenfolge speichern. Dabei kann jeder
Titel auch mehrmals gespeichert werden.

1 Wählen Sie einen Titel mit ∞ oder § bei gestoppter
Wiedergabe.

2 Drücken Sie PROGRAM, um den Titel zu speichern.
yprogram leuchtet auf; die programmierte 

Titelnummer und P werden zusammen mit der
Gesamtanzahl der gespeicherten Titel angezeigt.

3 Wählen und speichern Sie alle gewünschten Titel auf
diese Art.

4 Drücken Sie 2;, um die Wiedergabe der gewählten Titel zu starten.
yprogram erscheint und die Wiedergabe beginnt.

• Sie können das Programm überprüfen, indem Sie 
PROGRAM für mehr als 2 Sekunden gedrückt halten.
yAuf der Anzeige erscheinen nacheinander alle gespeicherten Titel.

Anmerkungen: – Wenn Sie PROGRAM drücken ohne
einen Titel gewählt zu haben, wird

angezeigt.
– Versuchen Sie mehr als 30 Titel zu spe-

ichern, wird FULL angezeigt.

Löschen des Programmes
• Während die Wiedergabe gestoppt ist, drücken 

Sie 9, um das Programm zu löschen.
yCLEAr wird kurz angezeigt, PROGRAM erlischt

und das Programm ist gelöscht.

Anmerkung: Das Programm wird auch gelöscht wenn die Stromversorgung
unterbrochen ist oder wenn der Deckel geöffnet wird oder wenn 
sich das Gerät automatisch ausschaltet.

program

program

BESONDERHEITEN

Wahl verschiedener Wiedergabemöglichkeiten – MODE

Es ist möglich, Titel in zufälliger Reihenfolge zu spielen,
einen Titel oder die ganze CD zu wiederholen und die
ersten Sekunden eines Titels anzuspielen.
1 Drücken Sie während der Wiedergabe so oft wie nötig

MODE um einer der folgenden Modi auszuwählen. Der
aktivierte Modus ersheint auf der Anzeige.
yshuffle : Alle Titel der CD werden in zufälliger

Reihenfolge wiedergegeben, bis alle einmal gespielt
wurden.

yshuffle repeat all : Alle Titel der CD werden 
wiederholt in zufälliger Reihenfolge gespielt.

yrepeat : Der aktuelle Titel wird wiederholt gespielt.
yrepeat all : Die ganze CD wird wiederholt gespielt.
ySCAN: Die ersten 10 Sekunden jedes noch 

verbleibenden Titels werden der Reihe nach gespielt.
2 Die Wiedergabe beginnt nach 2 Sekunden in der gewählten Betriebsart.
• Um zur normalen Wiedergabe zurückzukehren, drücken Sie wiederholt MODE bis die

Anzeigen erlöschen.
ESP / Energiesparmodus

Die Wiedergabe eines herkömmlichen tragbaren CD-Spielers wird durch Vibrationen
und Erschütterungen oft unterbrochen. Die ELECTRONIC SKIP PROTECTION 
, mit der Ihr CD-Spieler ausgestattet ist,schützt vor solchen Unterbrechungen.  ESP
beugt aber nicht Unterbrechungen vor, die durch heftige Laufaktivität hervorgerufen 
werden. Es schützt auch nicht vor Schäden, die durch Fallenlassen verursacht 
werden! Bei diesem Gerät ist ESP standardmäßig eingeschaltet. Es ist möglich, ESP
abzuschalten und zum Energiesparmodus überzugehen. Der Energiesparmodus (PS;
Power Save) hilft, die Batterielebensdauer - für längere Wiedergabe - zu verlängern.
• Drücken Sie ESP einmal.

y verschwindet.
• Drücken Sie nochmals ESP

yPS wird einmal angezeigt.
ESP ein ➟ ESP aus ➟ Energie sparen ➟ ESP ein

shufflerepeat all

BESONDERHEITEN

Radio Spielen

Sie können jeden FM- oder MW Sender automatisch
oder manuell einstellen. Stereosender werden durch ST
angezeigt.

1 Drücken Sie FM/ MW, um das Radio einzuschalten.
2 Drücken Sie wenn nötig mehrmals FM/ MW , um den

gewünschten Wellenbereich zu wählen.
yFM oder MW erscheint.

Automatisches Einstellen von Radiosendern
1 Halten Sie ∞ oder § für mindestens 1 Sekunde 

gedrückt.
yEin Sender mit ausreichender Stärke wird 

eingestellt und das Radio beginnt zu spielen. der
aktuelle Wellenbereich und die Frequenz werden
gezeigt.

2 Wiederholen Sie die Suche bis Sie den gewünschten Sender gefunden haben.
Manuelles Einstellen von Radiosendern
1 Halten Sie ∞ oder § gedrückt.

2 Lassen Sie ∞ oder § los und drücken Sie nochmals kurz ∞ oder §
wenn Sie in der Nähe der gewünschten Frequenz sind.

3 Drücken Sie wiederholt kurz ∞ oder § bis Sie die 
gewünschte Frequenz erreichen.
yDas Radio beginnt zu spielen. Der aktuelle

Wellenbereich und die Frequenz werden ange-
zeigt.

• Um vom Radio zum CD Spielen zu schalten, drücken Sie 2;.
• Drücken Sie 9, um das Radio auszuschalten.

Anmerkung: Bei Störungen im Stereobetrieb, drücken Sie ·MODE,
um auf Monobetrieb umzuschalten.

FEHLERBEHEBUNG

Fehlerbehebung

WARNUNG: Versuchen Sie unter keinen Umständen das Gerät selbst zu 
reparieren, da die Garantie dadurch ihre Gültigkeit verliert.. Wenn ein Fehler 
auftritt, prüfen Sie zuerst die nachstehenden Hinweise bevor Sie das Gerät zur
Reparatur bringen. Wenn Sie ein Problem trotz dieser Hinweise nicht lösen 
können, wenden Sie sich an Ihren Fachhändler oder eine Service-Stelle.
Der CD-Spieler ist ohne Strom, oder die Wiedergabe beginnt nicht
• Nachprüfen, dass die Batterien nicht unbrauchbar oder leer sind, dass sie 

richtig eingelegt sind, dass die Kontaktstifte sauber sind.
• Der Adapteranschluss könnte locker sein. Ihn sicher anschließen.
• Für die Benutzung im Wagen sicherstellen, dass die Zündung eingeschaltet ist.

Ferner die Batterien des CD-Spielers überprüfen.

Die Anzeige no diSC erscheint
• Nachprüfen, dass die CD sauber und richtig eingelegt ist (bedruckte Seite

oben).
• Falls die Linse beschlagen ist, ein paar Minuten warten, bis der Beschlag 

verschwunden ist.

Die Anzeige nF diSC erscheint
• Die CD-RW (CD-R) wurde nicht richtig aufgenommen. FINALIZE am 

CD-Recorder benutzen.

Die Anzeige HOLD erscheint, und/oder keine Reaktion auf
Bedienelemente
• Falls HOLD aktiviert ist, dies deaktivieren.
• Elektrostatische Entladung. Stromlos machen oder Batterien ein paar

Sekunden herausnehmen.

Die CD überspringt Titel
• Die CD ist beschädigt oder verschmutzt. Die CD ersetzen oder reinigen.
• RESUME, SHUFFLE oder PROGRAM ist aktiv. Abschalten, was auch immer 

eingeschaltet ist.

Fehlerbehebung

Kein Klang oder schlechte Klangqualität.
• Der Pause-Modus (PAUSE) könnte aktiv sein. 2; drücken.
• Lose, falsche oder verschmutzte Anschlüsse. Anschlüsse prüfen und reinigen.
• Lautstärke ist evtl. nicht richtig eingestellt. Die Lautstärke einstellen.
• Starke Magnetfelder. Position und Anschlüsse des CD-Spielers überprüfen.

Außerdem aktiven Handys fernbleiben.
• Für die Benutzung im Wagen sicherstellen, dass der Kassettenadapter richtig

eingelegt ist, die Wiedergaberichtung des Kfz-Kassettengerätes stimmt (zur
Änderung autoreverse drücken) und die Zigarettenanzünderbuchse sauber ist.
Zeit zur Temperaturänderung lassen.

VORSICHT
Ein anderer Gebrauch der Bedienelemente oder Einstellungen oder
Ausführung der Vorgänge als in diesem Handbuch beschrieben, kann
Sie gefährlicher Strahlung aussetzen oder zu anderem unsicheren
Betrieb führen.

Italiano COMANDI / ALIMENTAZIONE

COMANDI, ( vedi figura 1 )

1 MODE .................seleziona le diverse possibilità di riproduzione: SHUFFLE, 
SHUFFLE REPEAT ALL, REPEAT, REPEAT ALL e SCAN

2 ESP......................ELECTRONIC SKIP PROTECTION garantisce una riproduzione
ininterrotta del CD indipendentemente da vibrazioni e urti

3 ∞ .......................salta e ricerca i brani del CD indietro, si sintonizza sulle
stazioni radio indietro

4 § .......................salta e ricerca i brani del CD in avanti, si sintonizza sulle
stazioni radio in avanti

5 9.........................arresta la riproduzione di CD, cancella un programma del CD
o spegne l’apparecchio

6 2; ......................accende l’apparecchio, avvia ed interompe la riproduzione di CD
7 ............................display
8 PRESET 3...........seleziona la successiva stazione radio preimpostata
9 PRESET 4...........seleziona la precedente stazione radio preimpostata
0 PROGRAM ..........programma i brani del CD e le stazioni radio, revisiona il 

programma
! DBB.....................DIGITAL DYNAMIC BASS BOOST attiva e disattiva il poten-

ziamento dei bassi. Questo tasto attiva/disattiva inoltre il
feedback acustico (il segnale bip) quando viene premuto per
più di 2 secondi

@ RESUME .............memorizza l’ultima posizione riprodotta di un brano del CD
HOLD..................blocca tutti i tasti
OFF......................disattiva RESUME e HOLD

# LINE OUT/p........presa per cuffia 3,5 mm, presa per collegare l’apparecchio ad
un altro ingresso audio analogo di un apparecchio supple-
mentare, presa per telecomando

$ VOL E ............regola il volume
% OPEN 2 ..............apre il coperchio del vano CD
^ FM/ MW.............accende la radio, seleziona la banda delle lunghezze d’onda
& 4.5V DC...............presa per alimentatore esterno
* ............................fessura della clip per cintura
( ............................targhetta dati
) ............................scomparto della batteria

ALIMENTAZIONE / INFORMAZIONI GENERALI

La ricarica funziona solo su apparecchi con batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili
AY 3362.
Ricarica delle batterie ECO-PLUS NiMH a bordo
1 Inserire la batteria ECO-PLUS NiMH ricaricabile AY 3362.
2 Collegare l’adattatore di rete alla presa da 4.5V DC del lettore ed alla presa a

parete.

y lampeggia.

• La ricarica si arresta dopo max. 7 ore, oppure quando viene avviata la 
riproduzione.

3 Quando la batteria è stata completamente ricaricata,
e  FULL vengono brevemente visualizzati sul

display prima che questo si disattivi.

Note: – È normale che le batterie si scaldino durante la
ricarica.

– Se le batterie si surriscaldano, la ricarica viene 
interrotta per circa 30 minuti e a display compare Hot.

– Per garantire un’adeguata ricarica a bordo, controllare 
che i contatti siano puliti e che si stiano utilizzando 
solo batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili AY 3362.

Manipolazione della batteria ECO-PLUS NiMH ricaricabile
• Se si carica una batteria già carica o semiscarica, se ne diminuisce la vita

utile. Pertanto raccomandiamo di far funzionare la batteria ECO-PLUS NiMH
ricaricabile fino a quando è completamente scarica, prima di ricaricarla.

• Per evitare un corto circuito, le batterie non devono venire a contatto con
oggetti metallici.

• Quando le batterie si scaricano velocemente dopo la ricarica, ciò significa che i
contatti sono sporchi o che è terminata la loro vita utile.

Informazioni per batterie ECO-PLUS NiMH (solo per versioni fornite con
batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili AY 3362)

INFORMAZIONI GENERALI

Lettore CD e manipolazione dei CD
• Non toccare la lente A del lettore CD. 
• Non esporre l’apparecchio, le batterie o i CD a pioggia e

umidità, sabbia o calore eccessivo (provocato da
caloriferi o dalla diretta luce del sole).

• Il lettore CD può essere pulito con un panno morbido che
non lascia peluzzi, leggermente inumidito. Non usare
detergenti, perché potrebbero avere effetto corrosivo.

• Per pulire il CD, passare con un panno morbido che non
lascia peluzzi in linea retta dal centro verso il bordo. Un
detergente può danneggiare il disco! Non scrivere mai su un CD o applicarvi adesivi.

• La lente può appannarsi quando l’apparecchio viene spostato improvvisamente da un
ambiente freddo ad un ambiente caldo. In queste condizioni non è possibile riprodurre
un CD. Lasciare il CD in un ambiente caldo fino a totale evaporazione dell’umidità.

• La presenza di cellulari in funzione nelle vicinanze del lettore CD può provocare 
disturbi di funzionamento.

• Non far cadere l’apparecchio, perché potrebbe danneggiarsi.

Cuffia HE205
• Collegare la cuffia fornita in dotazione alla presa 

LINE OUT/p.
Nota: LINE OUT/p può anche essere utilizzato per collegare il

lettore al proprio impianto HiFi (con una linea segnale) o
all’impianto radio dell’auto (con un adattatore per 
cassette o una linea segnale). In entrambi i casi, il 
volume del lettore deve essere regolato su 8.

IMPORTANTE!
Sicurezza dell’udito: non tenere un volume molto alto in cuffia. Gli esperti di 
audiometria riferiscono che l’uso continuo ad alto volume può provocare danni 
permanenti all’udito. 
Sicurezza stradale: non usare la cuffia mentre si guida un veicolo. Può costituire un
pericolo e in molti paesi è illegale. Anche se la cuffia fosse del modello «aria aperta»
che consente di ascoltare i rumori esterni, non si deve alzare eccessivamente il 
volume, tanto da non sentire più i rumori di ciò che accade intorno.

OFF •RESUM
E • HOLD

LINE OUT /

OPEN

VOL.

RIPRODUZIONE DI CD

Riproduzione di un CD
Questo lettore CD è in grado di riprodurre qualsiasi tipo 
di Disco Audio, come i CD scrivibili e quelli riscrivibili.
Non si deve tentare di riprodurre CD-ROM, CDi, VCD, DVD
o CD per computer.

1 Premere il cursore OPEN 2 OPEN per aprire il lettore.

2 Inserire un CD audio con il lato stampato rivolto verso
l’alto, premendo il CD sul perno.

3 Chiudere il lettore abbassando il coperchio. 

4 Premere 2; per attivare il lettore e avviare la 
riproduzione.
yCompaiono a display il numero del brano 

corrente e il tempo di riproduzione trascorso.

• Per interrompere la riproduzione premere 2;.
yA display lampeggia il tempo corrispondente al

momento in cui la riproduzione è stata interrotta.

• Per proseguire la riproduzione premere di nuovo 2;.

5 Premere 9 per arrestare la riproduzione.
yA display compaiono il numero totale di brani 

e il tempo di riproduzione totale del CD.

6 Premere di nuovo 9 per spegnere l’apparecchio.

• Per togliere il CD, afferrarlo per il bordo e premere 
delicatamente sul perno sollevando 
contemporaneamente il CD.

Nota: In assenza di qualsiasi attività, dopo un 
determinato periodo di tempo l’apparecchio si
spegne automaticamente per risparmiare energia.

OFF •RESUM
E • HOLD

LINE OUT /

OPEN

VOL.

CARATTERISTICHE

Selezione di un brano e ricerca
Selezione di un brano durante la riproduzione
• Premere brevemente ∞ o § una o più volte per 

saltare al brano corrente, precedente o seguente.
yLa riproduzione prosegue con il brano 

selezionato e ne viene visualizzato il numero.

Selezione di un brano quando la riproduzione è ferma
1 Premere brevemente ∞ o § una o più volte.

yA display compare il numero del brano selezionato.

2 Premere 2; per avviare la riproduzione del CD.
yLa riproduzione inizia con il brano selezionato.

Ricerca di un passaggio durante la riproduzione
1 Tenere premuto ∞ o § per trovare un passaggio 

particolare avanti o indietro.
yLa ricerca ha inizio e la riproduzione prosegue a 

basso volume. Dopo 2 secondi la ricerca prosegue 
a velocità maggiore.

2 Rilasciare il pulsante una volta raggiunto il passaggio 
desiderato.
yLa riproduzione normale prosegue esattamente da 

questa posizione.

Note: – Se il lettore si trova in modalità SCAN (ved. sezione 
MODE, la funzione di ricerca non è disponibile.

– Nella modalità shuffle, shuffle repeat all, o repeat (ved. sezione MODE),
oppure durante la riproduzione di un programma, la ricerca 
può essere eseguita solo all’interno del brano.

Questo apparecchio soddisfa i requisiti previsti dalle normative della
Comunità Europea in materia di radiointerferenze.

CARATTERISTICHE

Selezione di diverse possibilità di riproduzione – MODE
È possibile riprodurre i brani in ordine casuale, ripetere un
brano o l’intero CD e riprodurre i primi secondi dei brani.
1 Durante la riproduzione premere MODE il numero di

volte necessario per attivare una delle seguenti ‘modal-
ità’. La modalità attiva viene mostrata sul display.
yshuffle : Tutti i brani del CD vengono riprodotti in

ordine casuale finché non siano stati tutti riprodotti
una volta.

yshuffle repeat all: Tutti i brani vengono
riprodotti ripetutamente in ordine casuale.

yrepeat : Il brano corrente viene riprodotto
ripetutamente.

yrepeat all : Tutto il CD viene riprodotto ripetu-
tamente.

ySCAN : Vengono riprodotti in sequenza i primi 10 secondi di ognuno dei brani
restanti.

2 Dopo 2 secondi ha inizio la riproduzione nel modo prescelto.
• Per tornare alla riproduzione normale, premere MODE finché non scompare

l’indicazione a display.
ESP / Modalità di Risparmi Energia

I tradizionali lettori CD portatili se soggetti a urti o vibrazioni durante la riproduzione 
saltano spesso parti del CD. La funzione ELECTRONIC SKIP PROTECTION (ESP) di cui è
dotato il vostro apparecchio impedisce la perdita di continuità quando il lettore è 
soggetto a leggere vibrazioni. ESP non impedisce tuttavia interruzioni della riproduzione
causate da movimenti violenti. Analogamente tale funzione non è in grado di proteggere
l’apparecchio da danni causati da cadute. Su quest'apparecchio ESP è attivato di default.
È possibile disattivare ESP ed inserire la modalità di Risparmi Energia. Detta modalità
(PS; Power Save) aiuta a prolungare la durata della batteria per più lunghe riproduzioni.
• Premere ESP una.

y scompare.
• Premere di nuovo ESP.

yPS si visualizza una volta.

ESP attivato ➟ ESP disattivato ➟ Risparmio energia ➟ ESP attivato

shufflerepeat all

CARATTERISTICHE

Riproduzione radio

È possibile sintonizzarsi automaticamente 
o manualmente su qualunque stazione FM o MW (o
AM). Le stazioni stereo sono indicate da ST.
1 Premere FM/ MW per accendere la radio.
2 Premere FM/ MW, se necessario più volte, per

selezionare la banda d’onda desiderata.
yViene mostrato FM o MW

Sintonizzazione automatica su stazioni radio
1 Tenere premuto ∞ o § per almeno 1 secondo. 

yLa radio si sintonizza su una stazione con segna-
le sufficientemente forte ed inizia la riproduzione
radio. La banda d’onda e la frequenza attuali.

2 Ripetere la ricerca fino ad individuare la stazione radio
desiderata.

Sintonizzazione manuale su stazioni radio
1 Tenere premuto ∞ o §.

2 Rilasciare ∞ o §, quindi, una volta vicini alla frequenza 
desiderata, premere brevemente ancora ∞ o §.

3 Premere brevemente ∞ o § più volte fino 
a raggiungere la frequenza desiderata.
yInizia la riproduzione radio. Vengono visualizzate

la gamma di lunghezze d’onda e la frequenza
attuali.

• Per passare dalla riproduzione radio alla riproduzione di CD, premere 2;.
• Premere 9 per spegnere la radio.

Nota: In caso di interferenze in modalità stereo, premere ·
MODE per passare alla modalità mono.

RICERCA GUASTI 

Ricerca guasti
AVVERTENZA : Non si deve cercare in nessun caso di riparare personalmente
l’apparecchio, poiché così facendo si farà decadere la garanzia. Se si verifica un
guasto, scorrere la lista di controllo riportata di seguito prima di far riparare 
l’apparecchio. Se non si è in grado di risolvere un problema seguendo questi 
suggerimenti, rivolgersi al rivenditore o al centro di assistenza.
Il lettore di CD non ha alimentazione, o la riproduzione non inizia 
• Controllare che le batterie non siano scariche, e ce siano inserite correttamente,

che i piedini di contatto siano puliti.
• Il collegamento dell'adattatore potrebbe essere allentato. Fissarlo bene.
• Per uso in auto, controllare che l'accensione dell'auto sia inserita. Controllare

anche le batterie del lettore.
Si visualizza l'indicazione no diSC

• Controllare che il CD sia pulito ed inserito correttamente (etichetta rivolta in alto).
• Se la lente si è appannata, attendere alcuni minuti perché si pulisca.
Si visualizza l'indicazione nF diSC

• CD-RW (CD-R) non è stato registrato correttamente. Usare FINALIZE sul 
registratore di CD.

Si visualizza l'indicazione HOLD e/o non c'è nessuna reazione ai comandi
• Se HOLD è attivato, disattivarlo.
• Scariche elettrostatiche. Scollegare l'alimentazione o togliere le batterie per 

alcuni secondi.
Il CD salta dei brani
• Il CD è danneggiato p sporco. Sostituire o pulire il CD.
• RESUME, SHUFFLE o PROGRAM è attivo. Disinserire quale dei due è inserito.

Pannes et remedes
Nessun suono o cattiva qualità di suono.
• La modalità di pausa (PAUSE) potrebbe essere attiva. Premere 2;.
• Collegamenti allentati, errati o sporchi. Controllare e pulire i collegamenti.
• Il volume non potrebbe essere regolato correttamente. Regolare il volume.
• Forti campi magnetici. Controllare la posizione ed i collegamenti del lettore. Inoltre

tenersi lontani da telefonini attivi.
• Per uso in auto, controllare che l'adattatore a casetta sia inserito correttamente,

che la direzione di riproduzione del lettore di cassette dell'auto sia corretta 
(premere autoreverse per cambiarla), e che la spina dell'accendisigaro sia pulita.
Lasciare tempo per il cambio di temperatura.

ATTENZIONE
L’uso di comandi o regolazioni o l’esecuzione di procedure diverse da
quelle illustrate nel presente manuale, può provocare un’esposizione
pericolosa alle radiazioni od altra operazione non sicura.

Programmazione di numeri di brano
È possibile memorizzare fino a 30 brani da riprodurre in
un programma. Un singolo brano può essere memorizzato
più di una volta all'interno dello stesso programma.

1 Quando la riproduzione è ferma, selezionare un brano
con ∞ o §.

2 Premere PROGRAM per memorizzare il brano.
yprogram si illumina e vengono visualizzati 

il numero del brano programmato e P con il
numero totale dei brani memorizzati.

3 Procedere in questo modo per selezionare e 
memorizzare tutti i brani desiderati.

4 Premere 2; per iniziare la riproduzione dei 
brani selezionati.
ypCompare program e la riproduzione inizia.

• Per revisionare il programma tenere premuto PROGRAM per più di 2 secondi.
yA display compaiono in sequenza tutti i brani memorizzati.

Note: – Se si preme PROGRAM quando non vi sono 
brani selezionati, compare a display

.
– Se si tenta di memorizzare più di 30 brani, 

a display comparirà la scritta FULL.

Cancellazione del programma
• Dopo avere interrotto la riproduzione, premere 9 

per cancellare il programma.
yViene visualizzato una volta CLEAr, 

program scompare ed il programma è 
cancellato.

Nota: Il programma verrà cancellato anche in caso di interruzione  
dell’alimentazione, di apertura del coperchio del lettore CD 
o se l’apparecchio si disattiva automaticamente.

program

program

Informazioni sulla riproduzione

• Se un CD scrivibile (CD-R) o un CD riscrivibile (CD-RW) non è correttamente
registrato, compaiono a display nF dISC. In tal caso completare la 
masterizzazione usando FINALIZE (finalizza) sul proprio masterizzatore.

• Se si riproduce un CD riscrivibile (CD-RW), dopo aver premuto 2; passeranno 
da 3–15 secondi prima che inizi la riproduzione del suono.

• La riproduzione si interrompe se si solleva il coperchio del vano CD.

• Durante la riproduzione del CD, 1 -:- lampeggia nel display.

Volume e bassi
Regolazione del volume
• Per regolare il volume utilizzare il tasto VOL E.

Regolazione dei bassi
• Premere DBB per attivare e disattivare 

l’accentuazione dei bassi.
yQuando l’accentuazione bassi è attivata, a display

compare .

OPEN
VOL

Uso in automobile (materiali forniti o disponibili come optional) 
Utilizzare esclusivamente il convertitore di tensione per automobile AY 3545 (4822
219 10033) o AY 3548 (3140 118 71890) (4,5 V corrente continua, polo positivo verso
il pin centrale) e la cassetta adattatrice per automobile AY 3501. Qualsiasi altro
prodotto potrebbe danneggiare l'apparecchio.

1 Collocare l'apparecchio su una superficie 
orizzontale, non sottoposta a vibrazioni e 
stabile. Assicurarsi che l'apparecchio si trovi in
uno spazio sicuro e che non rappresenti un peri-
colo o un ostacolo per il guidatore e i passeg-
geri.

2 Inserire il convertitore di tensione nel portac-
cendisigari dell'abitacolo (solo per batteria
auto da 12 V con messa a terra negativa),
quindi collegare l'estremità cablata con la
presa di entrata 4.5V DC del gruppo.

3 Se necessario, pulire la presa dell'accendisigari per ottenere un buon 
contatto elettrico.

4 Abbassare il volume e collegare la spina della cassetta adattatrice a
LINE OUT/p sull'apparecchio.

5 Inserire con cura la cassetta adattatrice nel vano cassetta dell'autoradio.

6 Assicurarsi che il filo non ostacoli la guida.

7 Impostare VOL E sull'apparecchio in posizione 8. Avviare la riproduzione
dall'apparecchio e regolare il suono mediante i comandi dell'autoradio.

• Rimuovere sempre il convertitore di tensione dalla presa 
dell'accendisigari quando l'apparecchio non viene utilizzato.

Nota: Se l'autoradio è dotata di una presa LINE IN, è opportuno utilizzarla per 
il collegamento dell'autoradio al posto della cassetta adattatrice. Collegare
il cavo del segnale a questa presa LINE IN e a LINE OUT/p
sull'apparecchio.

4,5 V DC

12 V DC

Adattatore di rete (fornito o disponibile come optional)

Utilizzare solo l’adattatore AYT 3170 (corrente continua
4,5 V/300 mA, polo positivo al pin centrale). Qualsiasi
altro prodotto potrebbe danneggiare l’apparecchio.

1 Controllare che la tensione locale corrisponda alla
tensione dell’adattatore di rete.

2 Collegare l’adattatore di rete alla presa da 4.5V DC
del lettore ed alla presa a parete.

Nota: Scollegare sempre l’adattatore quando non lo si usa.

Clip per cintura (non in tutti i modelli)

1 Per applicare la clip per cintura, posizionare il 
nottolino sagomato (posto sul retro della clip) in modo
tale che penetri nella fessura della clip.

2 Ruotare la clip verso LOCK come indicato 
sull’apparecchio.

3 Per rimuoverla, sollevare leggermente la clip per 
cintura e ruotare verso RELEASE come indicato 
sull’apparecchio.

Informazioni sulla tutela dell’ambiente
• Tutto il materiale d’imballaggio superfluo è stato eliminato. Abbiamo fatto il

possibile per rendere l’imballaggio facilmente suddivisibile in due singoli
materiali: cartone (scatole) e polietilene (sacchetti, foglio protettivo in schiuma
di lattice).

• L’apparecchio è costituito da materiali che possono essere riciclati se 
disassemblati da una società specializzata. Osservare le leggi vigenti in 
materia di eliminazione dei materiali da imballaggio, delle batterie scariche e
dei vecchi apparecchi.

BELT CLIP

LIFT
LOCK

RELEASE

Batterie (fornite o disponibili come optional)

Con questo apparecchio è possibile utilizzare:
• batterie normali del tipo LR6, UM3 o AA (preferibilmente Philips), oppure
• batterie alcaline del tipo LR6, UM3 o AA (preferibilmente Philips).
Nota: Non si devono utilizzare insieme batterie vecchie e nuove oppure batterie

di tipo diverso. Rimuovere le batterie una volta scariche o quando si 
prevede di non utilizzare l’apparecchio per molto tempo.

Inserimento delle batterie
1 Premere OPEN 2 per aprire il coperchio del vano CD.
2 Aprire il vano batterie e inserire 2 batterie normali 

o alcaline, oppure la batteria NiMH ricaricabile 
AY 3362 (se fornita in dotazione).

Indicazione di batteria
Il livello di potenza approssimativo delle batterie viene visualizzato sul display.

Batteria carica

Batteria carica per due terzi

Batteria carica per un terzo

Batteria esaurita o scarica. Quando le batterie
sono esaurite o scariche, il simbolo A 

lampeggia, bAtt viene visualizzato e viene ripetutamente emesso il
segnale acustico bip.

Tempo medio di riproduzione delle batterie in condizioni normali
Tipo di batteria ESP attivato Risparmio energia
Normale 5 ore 6 ore
Alcalina 22 ore 25 ore
Batterie ECO-PLUS NiMH (non in tutte le versioni) 9 ore 10 ore

Tutti i tipi di batterie contengono sostanze chimiche e devono quindi
essere dispersi in modo idoneo.

Entsorgungshinweis: Bitte werfen Sie nur entladene Batterien in die Sammelboxen beim
Handel oder den Kommunen. Entladen sind die Batterien in der Regel dann, wenn 
– das Gerät abschaltet und/oder in der Anzeige ein entsprechender Hinweis erscheint oder 
– nach längerer Gebrauchsdauer der Batterien das Gerät nicht mehr einwandfrei funktioniert.
Um sicherzugehen, kleben Sie die Batteriepole z. B. mit einem Klebestreifen ab oder geben
Sie die Batterien einzeln in einen Plastikbeutel.
Batterien enthalten chemische Substanzen, deshalb sollten sie ordnungsgemäß
entsorgt werden.

RESUME und HOLD
Sie können die Wiedergabe unterbrechen und dann, bei
neuerlichem Start, von dieser Stelle aus fortsetzen
(RESUME). Sie können auch alle Tasten sperren, so daß
keine Aktion ausgeführt wird. Für diese Funktionen,
benutzen Sie den RESUME–HOLD–OFF Schieber.

RESUME – fortsetzen von der Stelle, wo die Wiedergabe gestoppt wurde
1 Stellen Sie den Schieber während der Wiedergabe 

auf RESUME, um RESUME zu aktivieren.
yresume erscheint.

2 Drücken Sie 9, wenn Sie die Wiedergabe stoppen
wollen.

3 Drücken Sie 2;, wenn Sie die Wiedergabe wieder 
aufnehmen möchten.
yresume erscheint und die Wiedergabe setzt an jener Stelle fort, an der

sie gestoppt wurde.
• Um RESUME zu deaktivieren, stellen Sie den Schieber auf OFF.

yresume erlischt.
HOLD – sperren aller Tasten
Sie können die Tasten des Gerätes sperren, indem Sie den Schieber auf HOLD
schieben. Beim Drücken einer Taste wird dann keine Aktion ausgeführt. Die Hold-
Funktion ist nützlich, wenn Sie z.B. den CD-Player in einer Tasche oder Koffer 
transportieren. Wenn HOLD aktiviert ist, können Sie das zufällige Aktivieren
anderer Funktionen vermeiden.
1 Stellen Sie den Schieber auf HOLD, um HOLD zu aktivieren.

yAlle Tasten sind gesperrt. Beim Drücken einer
Taste wird HoLd angezeigt.

2 Um HOLD zu deaktivieren, stellen Sie den Schieber
auf OFF.

Anm.: Wenn Sie HOLD durch Stellen des Schiebers auf RESUME deaktivieren,
aktivieren Sie zugleich die RESUME Funktion.

OFF • RESUME • HOLD

resume

resume
hold

Antennen

• FM: Das Kopfhörerkabel wird als FM-Antenne 
verwendet. Bewegen Sie es wenn nötig, um
einen optimalen Empfang zu erzielen.

• MW: Die eingebaute MW- Antenne kann durch
Drehen des Gerätes ausgerichtet werden.

Speichern von Radiosendern
Sie können bis zu 30 Radiostationen speichern.  Wählen
Sie eine vorprogrammierte Nummer 1-24 für FM(UKW)-
Stationen und eine Nummer 1-6 für MW-Stationen.
1 Stellen Sie einen gewünschten Radiosender ein und

drücken Sie PROGRAM.
2 Drücken Sie wenn nötig wiederholt 3 oder 4, um

die Nummer, die diesem Sender zugewiesen werden
soll, auszuwählen.

3 Drücken Sie PROGRAM während PRESET blinkt, 
um das Speichern zu bestätigen.
yPRESET, der Wellenbereich, die Frequenz und

die Speicherplatznummer des gespeicherten
Senders werden angezeigt.

4 Speichern Sie alle gewünschten Sender auf diese Weise.

Anmerkung: Bereits gespeicherte Sender können anhand 
der Anzeige PRESET und der Speicherplatznummer erkannt werden.

Einstellen eines gespeicherten Radiosenders
1 Wählen Sie den Wellenbereich.
2 Drücken Sie wenn nötig wiederholt 3 oder 4, um die 

Speicherplatznummer des gewünschten Radiosenders auszuwählen.
yDas Radio beginnt zu spielen. PRESET, der Wellenbereich, die Frequenz 

und die Speicherplatznummer des gespeicherten Senders werden 
angezeigt.

PRESET FM ST

FM

FM

RESUME e HOLD
È possibile interrompere la riproduzione e continuare 
(anche dopo un lungo periodo di tempo) dal punto in cui
la riproduzione era stata interrotta (RESUME) e bloccare
tutti i tasti dell’apparecchio in modo tale da impedire
qualsiasi intervento (HOLD). Utilizzare il cursore 
RESUME–HOLD–OFF per queste funzioni.

RESUME – continua la riproduzione dal punto in cui era stata interrotta
1 Attivare la funzione RESUME spostando il cursore su RESUME durante la

riproduzione.
yCompare resume.

2 Premere 9 in qualsiasi momento per arrestare la
riproduzione.

3 Premere 2; in qualsiasi momento per riprendere la 
riproduzione.
yCompare resume e la riproduzione continua

dalla posizione in cui era stata arrestata.
• Per disattivare RESUME, portare il cursore su OFF.

yresume scompare.

HOLD – blocco di tutti i tasti
È possibile bloccare i tasti dell’apparecchio portando il cursore su HOLD. In questo
modo, anche qualora venga premuto un tasto non si verificherà alcun evento. Questa
funzione è utile quando, per esempio, il lettore viene trasportato all’interno di una
borsa. L’attivazione della funzione HOLD impedisce che altre funzioni vengano attivate
accidentalmente.
1 Per attivare HOLD, portare il cursore su HOLD.

yOra tutti i pulsanti sono bloccati. Ogni volta che
si preme un tasto, a display compare HoLd.

2 Per disattivare HOLD, portare il cursore su OFF.

Nota: Quando si disattiva HOLD portando il cursore su RESUME e si riavvia 
l’apparecchio, la riproduzione prosegue dal punto in cui era stata arrestata.

OFF • RESUME • HOLD

resume

resume
hold

Antenne

• FM: l cavo della cuffia viene utilizzato come antenna 
FM. Se necessario, muovere l’antenna per
migliorare la ricezione.

• MW: L’antenna interna MW viene direzionata 
ruotando l’apparecchio.

Memorizzazione di stazioni radio
Potete memorizzare fino a 30 stazioni radio.  Selezionate
un numero preselezionato da 1-24 per stazioni FM e un
numero tra 1-6 per stazioni MW.
1 Sintonizzarsi sulla stazione radio desiderata e

premere PROGRAM.
2 Premere 3 o 4 se necessario più volte per selezio-

nare il numero da assegnare a questa stazione radio.
3 Premere PROGRAM mentre PRESET lampeggia per 

confermare la memorizzazione.
yVengono visualizzati PRESET, la banda d’onda,

la frequenza e il numero preimpostato della 
stazione memorizzata.

4 Memorizzare in questo modo tutte le stazioni desiderate.

Nota: Le stazioni già memorizzate possono essere riconosciute dall’indicatore
PRESET e dal numero preimpostato.

Sintonizzazione su una stazione radio memorizzata
1 Selezionare la banda d’onda.
2 Premere 3 o 4, se necessario più volte, per selezionare 

il numero preimpostato della stazione radio desiderata.
yInizia la riproduzione radio. Vengono visualizzati PRESET, la banda d’onda, 

la frequenza e il numero preimpostato della stazione memorizzata.

PRESET FM ST

FM

FM
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Deutsch BEDIENUNGSELEMENTE / STROMVERSORGUNG

BEDIENELEMENTE, ( siehe Abbildung 1 )
1 MODE .................wählt die verschiedenen Wiedergabemöglichkeiten: SHUFFLE,

SHUFFLE REPEAT ALL, REPEAT, REPEAT ALL und SCAN
2 ESP......................ELECTRONIC SKIP PROTECTION gewährleistet kontinuier-

liche CD-Wiedergabe trotz Vibrationen und Erschütterungen 
3 ∞ .......................springt und sucht CD-Titel rückwärts, stellt Radiosender

abwärts ein
4 § .......................springt und sucht CD-Titel vorwärts, stellt Radiosender

aufwärts ein
5 9.........................stoppt das CD Spielen, löscht ein CD-Programm oder schaltet

das Gerät aus
6 2; ......................schaltet das Gerät ein, startet oder unterbricht das CD

Spielen
7 ............................Anzeige
8 PRESET 3...........wählt den nachfolgenden gespeicherten Radiosender
9 PRESET 4...........wählt den vorhergehenden gespeicherten Radiosender
0 PROGRAM ..........speichert CD-Titel und Radiosender, überprüft das Programm
! DBB.....................DIGITAL DYNAMIC BASS BOOST schaltet die Baßverstärkung

ein und aus. Diese Taste schaltet auch den Beepton ein und
aus, wenn sie länger als 2 Sekunden gedrückt wird

@ RESUME .............speichert die zuletzt gespielte Stelle eines CD-Titels
HOLD..................sperrt alle Tasten
OFF......................schaltet RESUME und HOLD aus

# LINE OUT/p........3,5 mm Kopfhörerbuchse, Buchse zum Anschließen des
Gerätes an den analogen Audioeingang eines anderen
Gerätes, Buchse zum Anschließen der Fernbedienung

$ VOL E ............regelt die Lautstärke
% OPEN 2 ..............öffnet den Deckel
^ FM/ MW.............schaltet das Radio ein, wählt einen Wellenbereich
& 4.5V DC...............Buchse für externe Stromversorgung
* ............................Löcher für die Befestigung des Gürtelclips
( ............................Typenschild
) ............................Batteriefach

Batterien (mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)
Verwenden Sie für dieses Gerät entweder:
• normale Batterien der Type LR6, UM3 oder AA (vorzugsweise Philips), oder
• Alkalibatterien der Type LR6, UM3 oder AA (vorzugsweise Philips).
Anmerkung: Alte und neue Batterien oder verschiedene Batterietypen sollten nicht

gemeinsam verwendet werden. Entfernen Sie die Batterien, wenn sie
leer sind oder das Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird.

Einlegen der Batterien
1 Bewegen Sie den Schieber OPEN 2, um den Deckel zu 

öffnen.
2 Öffnen Sie das Batteriefach und legen Sie entweder

2 normale oder Alkalibatterien oder (wenn mitgeliefert)
die wiederaufladbare NiMH Batterie AY 3362 ein.

Batterieanzeige
Die ungefähre Batteriekapazität erscheint auf der Anzeige.

Batterie voll

Batterie zwei-Drittel voll
Batterie ein-Drittel voll
Batterie leer. Wenn die Batterien leer sind,
blinkt das Symbol A, bAtt wird angezeigt
und der Beepton klingt ununterbrochen.

Durchschnittliche Spieldauer der Batterien unter normalen Bedingungen
Batterietype ESP ein Energie sparen
Normal 5 Stunden 6 Stunden
Alkali 22 Stunden 25 Stunden
ECO-PLUS NiMH-Batterien 9 Stunden 10 Stunden

STROMVERSORGUNG / ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Das Wiederaufladen funktioniert nur bei Geräten mit der mitgelieferten 
wiederaufladbaren ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362.
Wiederaufladen der ECO-PLUS NiMH-Batterien im Gerät
1 Legen Sie die wiederaufladbare ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362 ein.
2 Verbinden Sie den Netzadapter mit der 4.5V DC-Buchse des CD-Spielers und

der Steckdose.

y blinkt.

• Das Wiederaufladen dauert maximal 7 Stunden 
oder wird beendet, wenn Sie die Wiedergabe starten.

3 Wenn die Batterie vollständig aufgeladen ist, 
erscheinen und FULL kurz auf der Anzeige.

Anm.: – Es ist normal, daß sich die Batterien während
des Ladevorganges erwärmen.

– Falls die Batterien zu warm werden, wird das Aufladen 
für ca. 30 Minuten unterbrochen und Hot wird angezeigt.

– Um einwandfreies Wiederaufladen sicherzustellen, achten Sie darauf,
daß die Kontakte sauber sind und Sie nur die ECO-PLUS NiMH-
Batterien AY 3362 verwenden.

Handhabung der wiederaufladbaren ECO-PLUS NiMH-Batterien
• Das Wiederaufladen von bereits vollen oder zur Hälfte aufgeladenen Batterien

verkürzt deren Lebensdauer. Daher empfehlen wir Ihnen, die ECO-PLUS NiMH-
Batterien nur nach vollständigem Entladen wiederaufzuladen.

• Um einen Kurzschluß zu vermeiden, sollten die Batterien nicht mit
Gegenständen aus Metall in Berührung kommen.

• Wenn die Batterien nach dem Wiederaufladen sehr schnell leer werden, sind
die Kontakte verschmutzt oder das Ende ihrer Lebensdauer ist erreicht.

ECO-PLUS NiMH Batterieinformation (nur für Versionen mit der mitgelieferten
ECO-PLUS NiMH-Batterie AY 3362)

Netzadapter (mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)

Verwenden Sie nur den AYT 3170 Adapter (4,5 V/300 mA
Gleichspannung, Pluspol am Mittelstift). Ein anderes
Produkt kann das Gerät beschädigen.
1 Achten Sie darauf, daß die örtliche Netzspannung mit

der Spannung des Adapters übereinstimmt.
2 Verbinden Sie den Netzadapter mit der 4.5V DC-

Buchse des CD-Spielers und der Netzsteckdose.
Anmerkung: Stecken Sie den Adapter immer ab, wenn Sie ihn nicht benutzen.

Gürtelclip (nicht bei allen Versionen)

1 Um den Gürtelclip an dem Gerät zu befestigen,
stellen Sie den Griff (der auf der hinteren Seite des
Gürtelclip steht) so daß er in das Gürtelcliploch des
CD-Players hineingeht.

2 Drehen Sie den Clip bis auf LOCK an dem Gerät.

3 Um den Gürtelclip abzunehmen, heben Sie den 
Gürtelclip auf und drehen Sie ihn bis zu dem Punkt
RELEASE an dem Gerät.

Umweltinformationen
• Überflüssiges Verpackungsmaterial wurde vermieden. Wir haben unser

Möglichstes getan, die Verpackung in zwei Materialien trennbar zu machen:
Wellpappe (Schachtel) und Polyethylen (Säcke, Schaumstoffolien).

• Ihr Gerät besteht aus Materialien, die von darauf spezialisierten Betrieben
wiederverwertet werden können. Bitte informieren Sie sich darüber, wie Sie
Verpackungsmaterialien, leere Batterien und alte Geräte entsprechend den 
örtlichen Bestimmungen entsorgen können.

BELT CLIP

LIFT
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Wartung des CD-Spielers und CD-Handhabung
• Berühren Sie die Linse A des CD-Spielers niemals.
• Setzen Sie das Gerät, die Batterien oder die CDs nicht

Feuchtigkeit, Regen, Sand oder extremer Hitze (verursacht
durch Heizgeräte oder direkte Sonneneinstrahlung) aus.

• Sie können den CD-Spieler mit einem weichen, feuchten,
fusselfreien Tuch reinigen. Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel, da diese das Gehäuse angreifen können.

• Um eine CD zu reinigen, wischen Sie mit einem
weichen, fusselfreien Tuch geradlinig von der Mitte zum
Rand. Ein Reinigungsmittel kann die CD beschädigen! Beschriften oder bekleben
Sie niemals eine CD.

• Bei einem raschen Wechsel von kalter in warme Umgebung kann die Linse 
beschlagen. Das Abspielen einer CD ist dann nicht möglich. Lassen Sie den CD-
Spieler in einer warmen Umgebung akklimatisieren, bis der Beschlag verdampft ist.

• Eingeschaltete Mobiltelefone in der Nähe des CD-Spielers können Störungen 
verursachen.

• Vermeiden Sie es, das Gerät fallenzulassen, da es dadurch beschädigt werden kann.
Kopfhörer HE205

• Schließen Sie die mitgelieferten Kopfhörer an die
LINE OUT/p-Buchse an.

Anm.: LINE OUT/p kann auch zum Anschließen an Ihre
HiFi-Stereoanlage (Signalkabel) oder Ihr Autoradio
(Kassettenadapter oder Signalkabel) verwendet
werden. In beiden Fällen muß die Lautstärke des
CD-Spielers auf Position 8 gestellt werden.

WICHTIG!
Sicherheit beim Hören: Stellen Sie keine zu hohe Lautstärke ein. Fachleute raten von 
kontinuierlichem Musikhören mit hoher Lautstärke über einen längeren Zeitraum ab, da
hierdurch das Gehör Schaden nehmen kann. Wenn Sie ein Klingen in den Ohren 
wahrnehmen, reduzieren Sie die Lautstärke oder beenden Sie das Musikhören.
Sicherheit im Straßenverkehr: Verwenden Sie den Kopfhörer nicht beim Fahren. Dies kann
Ihre Verkehrssicherheit beeinträchtigen und ist in vielen Ländern verboten. Auch wenn Sie
einen „offenen“ Kopfhörer verwenden, mit dem Sie Außengeräusche wahrnehmen 
können, sollten Sie die Lautstärke immer so einstellen, daß Sie noch hören können, was
um Sie herum vorgeht.

OFF •RESUM
E • HOLD

LINE OUT /
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VOL.

Verwendung im Auto (Anschlüsse mitgeliefert oder zusätzlich erhältlich)

Verwenden Sie nur den Auto-Spannungswandler AY 3545 (4822 219 10033) oder AY
3548 (3140 118 71890) (4.5 V Gleichspannung, Pluspol am Mittelstift) und die Auto-
Adapterkassette AY 3501. Andere Produkte können das Gerät beschädigen.

1 Stellen Sie das Gerät auf eine horizontale,
vibrationsfreie und stabile Oberfläche. Achten
Sie darauf, dass sich das Gerät an einem
sicheren Ort befindet, wo es weder eine Gefahr
noch ein Hindernis für Fahrer und Beifahrer
darstellt.

2 Stecken Sie den Spannungswandler in die
Zigarettenanzünderbuchse (nur für eine 12 V
Autobatterie mit Minuspol an Masse), dann
verbinden Sie das Kabelende mit der 4.5V DC-
Eingangsbuchse am Gerät.

3 Wenn nötig, reinigen Sie die Zigarettenanzünderbuchse, um einen guten 
elektrischen Kontakt zu gewährleisten.

4 Reduzieren Sie die Lautstärke und verbinden Sie die Adapterkassette mit
LINE OUT/p am Gerät.

5 Schieben Sie die Adapterkassette vorsichtig in das Kassettenfach des
Autoradios.

6 Vergewissern Sie sich, dass Sie das Verbindungskabel beim Fahren nicht 
behindert.

7 Stellen Sie VOL E am Gerät auf Position 8. Starten Sie die Wiedergabe
am Gerät und regeln Sie Lautstärke und Klang über Ihr Autoradio.

• Entfernen Sie den Spannungswandler immer von der
Zigarettenanzünderbuchse, wenn Sie das Gerät nicht benutzen.

Anmerkung: Falls ihr Autoradio eine LINE IN Buchse besitzt, so verwenden Sie für
den Anschluss ans Autoradio besser diese anstelle der
Adapterkassette. Verbinden Sie die LINE IN Buchse und LINE OUT/p
am Gerät mit einem Signalkabel.

4,5 V DC

12 V DC

CD SPIELEN

Abspielen einer CD

Dieser CD-Spieler kann alle Arten von Audio Discs wie
CD-Recordables und CD-Rewritables abspielen.
Versuchen Sie nicht eine CD-ROM, CDi, VCD, DVD oder
Computer-CD zu spielen.
1 Bewegen Sie den Schieber OPEN 2 um den Deckel 

zu öffnen.
2 Legen Sie eine Audio-CD mit der bedruckten Seite 

nach oben ein, indem Sie die CD fest auf die 
Spindel setzen.

3 Drücken Sie auf den Deckel, um ihn zu schließen.
4 Drücken Sie 2;, um das Gerät einzuschalten und die

CD-Wiedergabe zu starten.
yDie aktuelle Titelnummer und die verstrichene 

Spielzeit werden angezeigt.
• Um die Wiedergabe zu unterbrechen, drücken Sie 2;.

yDie Spielzeit zum Zeitpunkt der Unterbrechung blinkt.
• Um die Wiedergabe fortzusetzten, drücken Sie

nochmals 2;.
5 Drücken Sie 9, um die Wiedergabe zu stoppen.

yDie Gesamtanzahl der Titel und die gesamte
Spielzeit der CD werden angezeigt.

6 Drücken Sie nochmals 9, um das Gerät auszuschalten.
• Um die CD herauszunehmen, fassen Sie sie am Rand

und drücken Sie auf die Spindel während Sie sie
anheben.

Anm.: Wenn keine Aktivität gesetzt wird, schaltet sich
das Gerät nach einiger Zeit automatisch aus, um
Energie zu sparen.
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Informationen zur Wiedergabe

• Wenn eine beschreibbare CD (CD-R) oder eine wiederbeschreibbare CD 
(CD-RW) nicht ordnungsgemäß aufgenommen wurde, wird nF dISC

angezeigt. In diesem Fall benutzen Sie FINALIZE auf Ihrem CD-Rekorder, um
die Aufnahme zu vervollständigen.

• Wenn Sie eine wiederbeschreibbare CD (CD-RW) abspielen wollen, dauert es
3–15 Sekunden nach dem Drücken von 2; bis die Wiedergabe beginnt.

• Die Wiedergabe wird gestoppt, wenn Sie den Deckel öffnen.

• Während die CD gelesen wird blinkt 1 -:-.

Lautstärke und Baß
Lautstärkeeinstellung
• Regeln Sie die Lautstärke mit VOL E.

Baßeinstellung
• Drücken Sie DBB, um die Baßverstärkung ein- und 

auszuschalten.
y erscheint, wenn die Baßverstärkung 

aktiviert ist.

OPEN
VOL

BESONDERHEITEN

Einen Titel auswählen und suchen

Auswahl eines Titels während der Wiedergabe
• Drücken Sie einmal oder mehrmals kurz ∞ oder §,

um zum aktuellen, vorhergehenden oder 
nachfolgenden Titel zu springen.
yDie Wiedergabe setzt mit dem ausgewählten

Titel fort und seine Nummer wird angezeigt.

Auswahl eines Titels bei gestoppter Wiedergabe
1 Drücken Sie einmal oder mehrmals kurz ∞ oder §.

yDie gewählte Titelnummer wird angezeigt.

2 Drücken Sie 2;, um das Abspielen der CD zu starten.
yDie Wiedergabe beginnt mit dem ausgewählten Titel.

Suche nach einer bestimmten Stelle während der Wiedergabe
1 Halten Sie ∞ oder § gedrückt, um eine bestimmte 

Stelle vorwärts oder rückwärts zu suchen.
yDie Suche beginnt und die Wiedergabe wird leise 

fortgesetzt. Nach 2 Sekunden wird die Suche beschleunigt.

2 Lassen Sie die Taste los, wenn Sie die gewünschte Stelle erreicht haben.
yDie normale Wiedergabe beginnt an dieser Stelle.

Anmerkungen: – Während der Betriebsart SCAN (siehe das Kapitel „MODE”) ist
das Suchen nicht möglich.

– Während der Betriebsarten shuffle, shuffle repeat all, repeat
(siehe das Kapitel „MODE”) oder während ein Programm abge-
spielt wird, kann nur innerhalb des aktuellen Titels gesucht
werden.

Dieses Gerät entspricht den Funkentstörungsvorschriften der 
Europäischen Gemeinschaft.

Programmieren von Titeln

Sie können bis zu 30 Titel auswählen und sie in 
gewünschter Reihenfolge speichern. Dabei kann jeder
Titel auch mehrmals gespeichert werden.

1 Wählen Sie einen Titel mit ∞ oder § bei gestoppter
Wiedergabe.

2 Drücken Sie PROGRAM, um den Titel zu speichern.
yprogram leuchtet auf; die programmierte 

Titelnummer und P werden zusammen mit der
Gesamtanzahl der gespeicherten Titel angezeigt.

3 Wählen und speichern Sie alle gewünschten Titel auf
diese Art.

4 Drücken Sie 2;, um die Wiedergabe der gewählten Titel zu starten.
yprogram erscheint und die Wiedergabe beginnt.

• Sie können das Programm überprüfen, indem Sie 
PROGRAM für mehr als 2 Sekunden gedrückt halten.
yAuf der Anzeige erscheinen nacheinander alle gespeicherten Titel.

Anmerkungen: – Wenn Sie PROGRAM drücken ohne
einen Titel gewählt zu haben, wird

angezeigt.
– Versuchen Sie mehr als 30 Titel zu spe-

ichern, wird FULL angezeigt.

Löschen des Programmes
• Während die Wiedergabe gestoppt ist, drücken 

Sie 9, um das Programm zu löschen.
yCLEAr wird kurz angezeigt, PROGRAM erlischt

und das Programm ist gelöscht.

Anmerkung: Das Programm wird auch gelöscht wenn die Stromversorgung
unterbrochen ist oder wenn der Deckel geöffnet wird oder wenn 
sich das Gerät automatisch ausschaltet.

program

program

BESONDERHEITEN

Wahl verschiedener Wiedergabemöglichkeiten – MODE

Es ist möglich, Titel in zufälliger Reihenfolge zu spielen,
einen Titel oder die ganze CD zu wiederholen und die
ersten Sekunden eines Titels anzuspielen.
1 Drücken Sie während der Wiedergabe so oft wie nötig

MODE um einer der folgenden Modi auszuwählen. Der
aktivierte Modus ersheint auf der Anzeige.
yshuffle : Alle Titel der CD werden in zufälliger

Reihenfolge wiedergegeben, bis alle einmal gespielt
wurden.

yshuffle repeat all : Alle Titel der CD werden 
wiederholt in zufälliger Reihenfolge gespielt.

yrepeat : Der aktuelle Titel wird wiederholt gespielt.
yrepeat all : Die ganze CD wird wiederholt gespielt.
ySCAN: Die ersten 10 Sekunden jedes noch 

verbleibenden Titels werden der Reihe nach gespielt.
2 Die Wiedergabe beginnt nach 2 Sekunden in der gewählten Betriebsart.
• Um zur normalen Wiedergabe zurückzukehren, drücken Sie wiederholt MODE bis die

Anzeigen erlöschen.
ESP / Energiesparmodus

Die Wiedergabe eines herkömmlichen tragbaren CD-Spielers wird durch Vibrationen
und Erschütterungen oft unterbrochen. Die ELECTRONIC SKIP PROTECTION 
, mit der Ihr CD-Spieler ausgestattet ist,schützt vor solchen Unterbrechungen.  ESP
beugt aber nicht Unterbrechungen vor, die durch heftige Laufaktivität hervorgerufen 
werden. Es schützt auch nicht vor Schäden, die durch Fallenlassen verursacht 
werden! Bei diesem Gerät ist ESP standardmäßig eingeschaltet. Es ist möglich, ESP
abzuschalten und zum Energiesparmodus überzugehen. Der Energiesparmodus (PS;
Power Save) hilft, die Batterielebensdauer - für längere Wiedergabe - zu verlängern.
• Drücken Sie ESP einmal.

y verschwindet.
• Drücken Sie nochmals ESP

yPS wird einmal angezeigt.
ESP ein ➟ ESP aus ➟ Energie sparen ➟ ESP ein

shufflerepeat all

BESONDERHEITEN

Radio Spielen

Sie können jeden FM- oder MW Sender automatisch
oder manuell einstellen. Stereosender werden durch ST
angezeigt.

1 Drücken Sie FM/ MW, um das Radio einzuschalten.
2 Drücken Sie wenn nötig mehrmals FM/ MW , um den

gewünschten Wellenbereich zu wählen.
yFM oder MW erscheint.

Automatisches Einstellen von Radiosendern
1 Halten Sie ∞ oder § für mindestens 1 Sekunde 

gedrückt.
yEin Sender mit ausreichender Stärke wird 

eingestellt und das Radio beginnt zu spielen. der
aktuelle Wellenbereich und die Frequenz werden
gezeigt.

2 Wiederholen Sie die Suche bis Sie den gewünschten Sender gefunden haben.
Manuelles Einstellen von Radiosendern
1 Halten Sie ∞ oder § gedrückt.

2 Lassen Sie ∞ oder § los und drücken Sie nochmals kurz ∞ oder §
wenn Sie in der Nähe der gewünschten Frequenz sind.

3 Drücken Sie wiederholt kurz ∞ oder § bis Sie die 
gewünschte Frequenz erreichen.
yDas Radio beginnt zu spielen. Der aktuelle

Wellenbereich und die Frequenz werden ange-
zeigt.

• Um vom Radio zum CD Spielen zu schalten, drücken Sie 2;.
• Drücken Sie 9, um das Radio auszuschalten.

Anmerkung: Bei Störungen im Stereobetrieb, drücken Sie ·MODE,
um auf Monobetrieb umzuschalten.

FEHLERBEHEBUNG

Fehlerbehebung

WARNUNG: Versuchen Sie unter keinen Umständen das Gerät selbst zu 
reparieren, da die Garantie dadurch ihre Gültigkeit verliert.. Wenn ein Fehler 
auftritt, prüfen Sie zuerst die nachstehenden Hinweise bevor Sie das Gerät zur
Reparatur bringen. Wenn Sie ein Problem trotz dieser Hinweise nicht lösen 
können, wenden Sie sich an Ihren Fachhändler oder eine Service-Stelle.
Der CD-Spieler ist ohne Strom, oder die Wiedergabe beginnt nicht
• Nachprüfen, dass die Batterien nicht unbrauchbar oder leer sind, dass sie 

richtig eingelegt sind, dass die Kontaktstifte sauber sind.
• Der Adapteranschluss könnte locker sein. Ihn sicher anschließen.
• Für die Benutzung im Wagen sicherstellen, dass die Zündung eingeschaltet ist.

Ferner die Batterien des CD-Spielers überprüfen.

Die Anzeige no diSC erscheint
• Nachprüfen, dass die CD sauber und richtig eingelegt ist (bedruckte Seite

oben).
• Falls die Linse beschlagen ist, ein paar Minuten warten, bis der Beschlag 

verschwunden ist.

Die Anzeige nF diSC erscheint
• Die CD-RW (CD-R) wurde nicht richtig aufgenommen. FINALIZE am 

CD-Recorder benutzen.

Die Anzeige HOLD erscheint, und/oder keine Reaktion auf
Bedienelemente
• Falls HOLD aktiviert ist, dies deaktivieren.
• Elektrostatische Entladung. Stromlos machen oder Batterien ein paar

Sekunden herausnehmen.

Die CD überspringt Titel
• Die CD ist beschädigt oder verschmutzt. Die CD ersetzen oder reinigen.
• RESUME, SHUFFLE oder PROGRAM ist aktiv. Abschalten, was auch immer 

eingeschaltet ist.

Fehlerbehebung

Kein Klang oder schlechte Klangqualität.
• Der Pause-Modus (PAUSE) könnte aktiv sein. 2; drücken.
• Lose, falsche oder verschmutzte Anschlüsse. Anschlüsse prüfen und reinigen.
• Lautstärke ist evtl. nicht richtig eingestellt. Die Lautstärke einstellen.
• Starke Magnetfelder. Position und Anschlüsse des CD-Spielers überprüfen.

Außerdem aktiven Handys fernbleiben.
• Für die Benutzung im Wagen sicherstellen, dass der Kassettenadapter richtig

eingelegt ist, die Wiedergaberichtung des Kfz-Kassettengerätes stimmt (zur
Änderung autoreverse drücken) und die Zigarettenanzünderbuchse sauber ist.
Zeit zur Temperaturänderung lassen.

VORSICHT
Ein anderer Gebrauch der Bedienelemente oder Einstellungen oder
Ausführung der Vorgänge als in diesem Handbuch beschrieben, kann
Sie gefährlicher Strahlung aussetzen oder zu anderem unsicheren
Betrieb führen.

Italiano COMANDI / ALIMENTAZIONE

COMANDI, ( vedi figura 1 )

1 MODE .................seleziona le diverse possibilità di riproduzione: SHUFFLE, 
SHUFFLE REPEAT ALL, REPEAT, REPEAT ALL e SCAN

2 ESP......................ELECTRONIC SKIP PROTECTION garantisce una riproduzione
ininterrotta del CD indipendentemente da vibrazioni e urti

3 ∞ .......................salta e ricerca i brani del CD indietro, si sintonizza sulle
stazioni radio indietro

4 § .......................salta e ricerca i brani del CD in avanti, si sintonizza sulle
stazioni radio in avanti

5 9.........................arresta la riproduzione di CD, cancella un programma del CD
o spegne l’apparecchio

6 2; ......................accende l’apparecchio, avvia ed interompe la riproduzione di CD
7 ............................display
8 PRESET 3...........seleziona la successiva stazione radio preimpostata
9 PRESET 4...........seleziona la precedente stazione radio preimpostata
0 PROGRAM ..........programma i brani del CD e le stazioni radio, revisiona il 

programma
! DBB.....................DIGITAL DYNAMIC BASS BOOST attiva e disattiva il poten-

ziamento dei bassi. Questo tasto attiva/disattiva inoltre il
feedback acustico (il segnale bip) quando viene premuto per
più di 2 secondi

@ RESUME .............memorizza l’ultima posizione riprodotta di un brano del CD
HOLD..................blocca tutti i tasti
OFF......................disattiva RESUME e HOLD

# LINE OUT/p........presa per cuffia 3,5 mm, presa per collegare l’apparecchio ad
un altro ingresso audio analogo di un apparecchio supple-
mentare, presa per telecomando

$ VOL E ............regola il volume
% OPEN 2 ..............apre il coperchio del vano CD
^ FM/ MW.............accende la radio, seleziona la banda delle lunghezze d’onda
& 4.5V DC...............presa per alimentatore esterno
* ............................fessura della clip per cintura
( ............................targhetta dati
) ............................scomparto della batteria

ALIMENTAZIONE / INFORMAZIONI GENERALI

La ricarica funziona solo su apparecchi con batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili
AY 3362.
Ricarica delle batterie ECO-PLUS NiMH a bordo
1 Inserire la batteria ECO-PLUS NiMH ricaricabile AY 3362.
2 Collegare l’adattatore di rete alla presa da 4.5V DC del lettore ed alla presa a

parete.

y lampeggia.

• La ricarica si arresta dopo max. 7 ore, oppure quando viene avviata la 
riproduzione.

3 Quando la batteria è stata completamente ricaricata,
e  FULL vengono brevemente visualizzati sul

display prima che questo si disattivi.

Note: – È normale che le batterie si scaldino durante la
ricarica.

– Se le batterie si surriscaldano, la ricarica viene 
interrotta per circa 30 minuti e a display compare Hot.

– Per garantire un’adeguata ricarica a bordo, controllare 
che i contatti siano puliti e che si stiano utilizzando 
solo batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili AY 3362.

Manipolazione della batteria ECO-PLUS NiMH ricaricabile
• Se si carica una batteria già carica o semiscarica, se ne diminuisce la vita

utile. Pertanto raccomandiamo di far funzionare la batteria ECO-PLUS NiMH
ricaricabile fino a quando è completamente scarica, prima di ricaricarla.

• Per evitare un corto circuito, le batterie non devono venire a contatto con
oggetti metallici.

• Quando le batterie si scaricano velocemente dopo la ricarica, ciò significa che i
contatti sono sporchi o che è terminata la loro vita utile.

Informazioni per batterie ECO-PLUS NiMH (solo per versioni fornite con
batterie ECO-PLUS NiMH ricaricabili AY 3362)

INFORMAZIONI GENERALI

Lettore CD e manipolazione dei CD
• Non toccare la lente A del lettore CD. 
• Non esporre l’apparecchio, le batterie o i CD a pioggia e

umidità, sabbia o calore eccessivo (provocato da
caloriferi o dalla diretta luce del sole).

• Il lettore CD può essere pulito con un panno morbido che
non lascia peluzzi, leggermente inumidito. Non usare
detergenti, perché potrebbero avere effetto corrosivo.

• Per pulire il CD, passare con un panno morbido che non
lascia peluzzi in linea retta dal centro verso il bordo. Un
detergente può danneggiare il disco! Non scrivere mai su un CD o applicarvi adesivi.

• La lente può appannarsi quando l’apparecchio viene spostato improvvisamente da un
ambiente freddo ad un ambiente caldo. In queste condizioni non è possibile riprodurre
un CD. Lasciare il CD in un ambiente caldo fino a totale evaporazione dell’umidità.

• La presenza di cellulari in funzione nelle vicinanze del lettore CD può provocare 
disturbi di funzionamento.

• Non far cadere l’apparecchio, perché potrebbe danneggiarsi.

Cuffia HE205
• Collegare la cuffia fornita in dotazione alla presa 

LINE OUT/p.
Nota: LINE OUT/p può anche essere utilizzato per collegare il

lettore al proprio impianto HiFi (con una linea segnale) o
all’impianto radio dell’auto (con un adattatore per 
cassette o una linea segnale). In entrambi i casi, il 
volume del lettore deve essere regolato su 8.

IMPORTANTE!
Sicurezza dell’udito: non tenere un volume molto alto in cuffia. Gli esperti di 
audiometria riferiscono che l’uso continuo ad alto volume può provocare danni 
permanenti all’udito. 
Sicurezza stradale: non usare la cuffia mentre si guida un veicolo. Può costituire un
pericolo e in molti paesi è illegale. Anche se la cuffia fosse del modello «aria aperta»
che consente di ascoltare i rumori esterni, non si deve alzare eccessivamente il 
volume, tanto da non sentire più i rumori di ciò che accade intorno.

OFF •RESUM
E • HOLD

LINE OUT /

OPEN

VOL.

RIPRODUZIONE DI CD

Riproduzione di un CD
Questo lettore CD è in grado di riprodurre qualsiasi tipo 
di Disco Audio, come i CD scrivibili e quelli riscrivibili.
Non si deve tentare di riprodurre CD-ROM, CDi, VCD, DVD
o CD per computer.

1 Premere il cursore OPEN 2 OPEN per aprire il lettore.

2 Inserire un CD audio con il lato stampato rivolto verso
l’alto, premendo il CD sul perno.

3 Chiudere il lettore abbassando il coperchio. 

4 Premere 2; per attivare il lettore e avviare la 
riproduzione.
yCompaiono a display il numero del brano 

corrente e il tempo di riproduzione trascorso.

• Per interrompere la riproduzione premere 2;.
yA display lampeggia il tempo corrispondente al

momento in cui la riproduzione è stata interrotta.

• Per proseguire la riproduzione premere di nuovo 2;.

5 Premere 9 per arrestare la riproduzione.
yA display compaiono il numero totale di brani 

e il tempo di riproduzione totale del CD.

6 Premere di nuovo 9 per spegnere l’apparecchio.

• Per togliere il CD, afferrarlo per il bordo e premere 
delicatamente sul perno sollevando 
contemporaneamente il CD.

Nota: In assenza di qualsiasi attività, dopo un 
determinato periodo di tempo l’apparecchio si
spegne automaticamente per risparmiare energia.

OFF •RESUM
E • HOLD

LINE OUT /

OPEN

VOL.

CARATTERISTICHE

Selezione di un brano e ricerca
Selezione di un brano durante la riproduzione
• Premere brevemente ∞ o § una o più volte per 

saltare al brano corrente, precedente o seguente.
yLa riproduzione prosegue con il brano 

selezionato e ne viene visualizzato il numero.

Selezione di un brano quando la riproduzione è ferma
1 Premere brevemente ∞ o § una o più volte.

yA display compare il numero del brano selezionato.

2 Premere 2; per avviare la riproduzione del CD.
yLa riproduzione inizia con il brano selezionato.

Ricerca di un passaggio durante la riproduzione
1 Tenere premuto ∞ o § per trovare un passaggio 

particolare avanti o indietro.
yLa ricerca ha inizio e la riproduzione prosegue a 

basso volume. Dopo 2 secondi la ricerca prosegue 
a velocità maggiore.

2 Rilasciare il pulsante una volta raggiunto il passaggio 
desiderato.
yLa riproduzione normale prosegue esattamente da 

questa posizione.

Note: – Se il lettore si trova in modalità SCAN (ved. sezione 
MODE, la funzione di ricerca non è disponibile.

– Nella modalità shuffle, shuffle repeat all, o repeat (ved. sezione MODE),
oppure durante la riproduzione di un programma, la ricerca 
può essere eseguita solo all’interno del brano.

Questo apparecchio soddisfa i requisiti previsti dalle normative della
Comunità Europea in materia di radiointerferenze.

CARATTERISTICHE

Selezione di diverse possibilità di riproduzione – MODE
È possibile riprodurre i brani in ordine casuale, ripetere un
brano o l’intero CD e riprodurre i primi secondi dei brani.
1 Durante la riproduzione premere MODE il numero di

volte necessario per attivare una delle seguenti ‘modal-
ità’. La modalità attiva viene mostrata sul display.
yshuffle : Tutti i brani del CD vengono riprodotti in

ordine casuale finché non siano stati tutti riprodotti
una volta.

yshuffle repeat all: Tutti i brani vengono
riprodotti ripetutamente in ordine casuale.

yrepeat : Il brano corrente viene riprodotto
ripetutamente.

yrepeat all : Tutto il CD viene riprodotto ripetu-
tamente.

ySCAN : Vengono riprodotti in sequenza i primi 10 secondi di ognuno dei brani
restanti.

2 Dopo 2 secondi ha inizio la riproduzione nel modo prescelto.
• Per tornare alla riproduzione normale, premere MODE finché non scompare

l’indicazione a display.
ESP / Modalità di Risparmi Energia

I tradizionali lettori CD portatili se soggetti a urti o vibrazioni durante la riproduzione 
saltano spesso parti del CD. La funzione ELECTRONIC SKIP PROTECTION (ESP) di cui è
dotato il vostro apparecchio impedisce la perdita di continuità quando il lettore è 
soggetto a leggere vibrazioni. ESP non impedisce tuttavia interruzioni della riproduzione
causate da movimenti violenti. Analogamente tale funzione non è in grado di proteggere
l’apparecchio da danni causati da cadute. Su quest'apparecchio ESP è attivato di default.
È possibile disattivare ESP ed inserire la modalità di Risparmi Energia. Detta modalità
(PS; Power Save) aiuta a prolungare la durata della batteria per più lunghe riproduzioni.
• Premere ESP una.

y scompare.
• Premere di nuovo ESP.

yPS si visualizza una volta.

ESP attivato ➟ ESP disattivato ➟ Risparmio energia ➟ ESP attivato

shufflerepeat all

CARATTERISTICHE

Riproduzione radio

È possibile sintonizzarsi automaticamente 
o manualmente su qualunque stazione FM o MW (o
AM). Le stazioni stereo sono indicate da ST.
1 Premere FM/ MW per accendere la radio.
2 Premere FM/ MW, se necessario più volte, per

selezionare la banda d’onda desiderata.
yViene mostrato FM o MW

Sintonizzazione automatica su stazioni radio
1 Tenere premuto ∞ o § per almeno 1 secondo. 

yLa radio si sintonizza su una stazione con segna-
le sufficientemente forte ed inizia la riproduzione
radio. La banda d’onda e la frequenza attuali.

2 Ripetere la ricerca fino ad individuare la stazione radio
desiderata.

Sintonizzazione manuale su stazioni radio
1 Tenere premuto ∞ o §.

2 Rilasciare ∞ o §, quindi, una volta vicini alla frequenza 
desiderata, premere brevemente ancora ∞ o §.

3 Premere brevemente ∞ o § più volte fino 
a raggiungere la frequenza desiderata.
yInizia la riproduzione radio. Vengono visualizzate

la gamma di lunghezze d’onda e la frequenza
attuali.

• Per passare dalla riproduzione radio alla riproduzione di CD, premere 2;.
• Premere 9 per spegnere la radio.

Nota: In caso di interferenze in modalità stereo, premere ·
MODE per passare alla modalità mono.

RICERCA GUASTI 

Ricerca guasti
AVVERTENZA : Non si deve cercare in nessun caso di riparare personalmente
l’apparecchio, poiché così facendo si farà decadere la garanzia. Se si verifica un
guasto, scorrere la lista di controllo riportata di seguito prima di far riparare 
l’apparecchio. Se non si è in grado di risolvere un problema seguendo questi 
suggerimenti, rivolgersi al rivenditore o al centro di assistenza.
Il lettore di CD non ha alimentazione, o la riproduzione non inizia 
• Controllare che le batterie non siano scariche, e ce siano inserite correttamente,

che i piedini di contatto siano puliti.
• Il collegamento dell'adattatore potrebbe essere allentato. Fissarlo bene.
• Per uso in auto, controllare che l'accensione dell'auto sia inserita. Controllare

anche le batterie del lettore.
Si visualizza l'indicazione no diSC

• Controllare che il CD sia pulito ed inserito correttamente (etichetta rivolta in alto).
• Se la lente si è appannata, attendere alcuni minuti perché si pulisca.
Si visualizza l'indicazione nF diSC

• CD-RW (CD-R) non è stato registrato correttamente. Usare FINALIZE sul 
registratore di CD.

Si visualizza l'indicazione HOLD e/o non c'è nessuna reazione ai comandi
• Se HOLD è attivato, disattivarlo.
• Scariche elettrostatiche. Scollegare l'alimentazione o togliere le batterie per 

alcuni secondi.
Il CD salta dei brani
• Il CD è danneggiato p sporco. Sostituire o pulire il CD.
• RESUME, SHUFFLE o PROGRAM è attivo. Disinserire quale dei due è inserito.

Pannes et remedes
Nessun suono o cattiva qualità di suono.
• La modalità di pausa (PAUSE) potrebbe essere attiva. Premere 2;.
• Collegamenti allentati, errati o sporchi. Controllare e pulire i collegamenti.
• Il volume non potrebbe essere regolato correttamente. Regolare il volume.
• Forti campi magnetici. Controllare la posizione ed i collegamenti del lettore. Inoltre

tenersi lontani da telefonini attivi.
• Per uso in auto, controllare che l'adattatore a casetta sia inserito correttamente,

che la direzione di riproduzione del lettore di cassette dell'auto sia corretta 
(premere autoreverse per cambiarla), e che la spina dell'accendisigaro sia pulita.
Lasciare tempo per il cambio di temperatura.

ATTENZIONE
L’uso di comandi o regolazioni o l’esecuzione di procedure diverse da
quelle illustrate nel presente manuale, può provocare un’esposizione
pericolosa alle radiazioni od altra operazione non sicura.

Programmazione di numeri di brano
È possibile memorizzare fino a 30 brani da riprodurre in
un programma. Un singolo brano può essere memorizzato
più di una volta all'interno dello stesso programma.

1 Quando la riproduzione è ferma, selezionare un brano
con ∞ o §.

2 Premere PROGRAM per memorizzare il brano.
yprogram si illumina e vengono visualizzati 

il numero del brano programmato e P con il
numero totale dei brani memorizzati.

3 Procedere in questo modo per selezionare e 
memorizzare tutti i brani desiderati.

4 Premere 2; per iniziare la riproduzione dei 
brani selezionati.
ypCompare program e la riproduzione inizia.

• Per revisionare il programma tenere premuto PROGRAM per più di 2 secondi.
yA display compaiono in sequenza tutti i brani memorizzati.

Note: – Se si preme PROGRAM quando non vi sono 
brani selezionati, compare a display

.
– Se si tenta di memorizzare più di 30 brani, 

a display comparirà la scritta FULL.

Cancellazione del programma
• Dopo avere interrotto la riproduzione, premere 9 

per cancellare il programma.
yViene visualizzato una volta CLEAr, 

program scompare ed il programma è 
cancellato.

Nota: Il programma verrà cancellato anche in caso di interruzione  
dell’alimentazione, di apertura del coperchio del lettore CD 
o se l’apparecchio si disattiva automaticamente.

program

program

Informazioni sulla riproduzione

• Se un CD scrivibile (CD-R) o un CD riscrivibile (CD-RW) non è correttamente
registrato, compaiono a display nF dISC. In tal caso completare la 
masterizzazione usando FINALIZE (finalizza) sul proprio masterizzatore.

• Se si riproduce un CD riscrivibile (CD-RW), dopo aver premuto 2; passeranno 
da 3–15 secondi prima che inizi la riproduzione del suono.

• La riproduzione si interrompe se si solleva il coperchio del vano CD.

• Durante la riproduzione del CD, 1 -:- lampeggia nel display.

Volume e bassi
Regolazione del volume
• Per regolare il volume utilizzare il tasto VOL E.

Regolazione dei bassi
• Premere DBB per attivare e disattivare 

l’accentuazione dei bassi.
yQuando l’accentuazione bassi è attivata, a display

compare .

OPEN
VOL

Uso in automobile (materiali forniti o disponibili come optional) 
Utilizzare esclusivamente il convertitore di tensione per automobile AY 3545 (4822
219 10033) o AY 3548 (3140 118 71890) (4,5 V corrente continua, polo positivo verso
il pin centrale) e la cassetta adattatrice per automobile AY 3501. Qualsiasi altro
prodotto potrebbe danneggiare l'apparecchio.

1 Collocare l'apparecchio su una superficie 
orizzontale, non sottoposta a vibrazioni e 
stabile. Assicurarsi che l'apparecchio si trovi in
uno spazio sicuro e che non rappresenti un peri-
colo o un ostacolo per il guidatore e i passeg-
geri.

2 Inserire il convertitore di tensione nel portac-
cendisigari dell'abitacolo (solo per batteria
auto da 12 V con messa a terra negativa),
quindi collegare l'estremità cablata con la
presa di entrata 4.5V DC del gruppo.

3 Se necessario, pulire la presa dell'accendisigari per ottenere un buon 
contatto elettrico.

4 Abbassare il volume e collegare la spina della cassetta adattatrice a
LINE OUT/p sull'apparecchio.

5 Inserire con cura la cassetta adattatrice nel vano cassetta dell'autoradio.

6 Assicurarsi che il filo non ostacoli la guida.

7 Impostare VOL E sull'apparecchio in posizione 8. Avviare la riproduzione
dall'apparecchio e regolare il suono mediante i comandi dell'autoradio.

• Rimuovere sempre il convertitore di tensione dalla presa 
dell'accendisigari quando l'apparecchio non viene utilizzato.

Nota: Se l'autoradio è dotata di una presa LINE IN, è opportuno utilizzarla per 
il collegamento dell'autoradio al posto della cassetta adattatrice. Collegare
il cavo del segnale a questa presa LINE IN e a LINE OUT/p
sull'apparecchio.

4,5 V DC

12 V DC

Adattatore di rete (fornito o disponibile come optional)

Utilizzare solo l’adattatore AYT 3170 (corrente continua
4,5 V/300 mA, polo positivo al pin centrale). Qualsiasi
altro prodotto potrebbe danneggiare l’apparecchio.

1 Controllare che la tensione locale corrisponda alla
tensione dell’adattatore di rete.

2 Collegare l’adattatore di rete alla presa da 4.5V DC
del lettore ed alla presa a parete.

Nota: Scollegare sempre l’adattatore quando non lo si usa.

Clip per cintura (non in tutti i modelli)

1 Per applicare la clip per cintura, posizionare il 
nottolino sagomato (posto sul retro della clip) in modo
tale che penetri nella fessura della clip.

2 Ruotare la clip verso LOCK come indicato 
sull’apparecchio.

3 Per rimuoverla, sollevare leggermente la clip per 
cintura e ruotare verso RELEASE come indicato 
sull’apparecchio.

Informazioni sulla tutela dell’ambiente
• Tutto il materiale d’imballaggio superfluo è stato eliminato. Abbiamo fatto il

possibile per rendere l’imballaggio facilmente suddivisibile in due singoli
materiali: cartone (scatole) e polietilene (sacchetti, foglio protettivo in schiuma
di lattice).

• L’apparecchio è costituito da materiali che possono essere riciclati se 
disassemblati da una società specializzata. Osservare le leggi vigenti in 
materia di eliminazione dei materiali da imballaggio, delle batterie scariche e
dei vecchi apparecchi.

BELT CLIP

LIFT
LOCK

RELEASE

Batterie (fornite o disponibili come optional)

Con questo apparecchio è possibile utilizzare:
• batterie normali del tipo LR6, UM3 o AA (preferibilmente Philips), oppure
• batterie alcaline del tipo LR6, UM3 o AA (preferibilmente Philips).
Nota: Non si devono utilizzare insieme batterie vecchie e nuove oppure batterie

di tipo diverso. Rimuovere le batterie una volta scariche o quando si 
prevede di non utilizzare l’apparecchio per molto tempo.

Inserimento delle batterie
1 Premere OPEN 2 per aprire il coperchio del vano CD.
2 Aprire il vano batterie e inserire 2 batterie normali 

o alcaline, oppure la batteria NiMH ricaricabile 
AY 3362 (se fornita in dotazione).

Indicazione di batteria
Il livello di potenza approssimativo delle batterie viene visualizzato sul display.

Batteria carica

Batteria carica per due terzi

Batteria carica per un terzo

Batteria esaurita o scarica. Quando le batterie
sono esaurite o scariche, il simbolo A 

lampeggia, bAtt viene visualizzato e viene ripetutamente emesso il
segnale acustico bip.

Tempo medio di riproduzione delle batterie in condizioni normali
Tipo di batteria ESP attivato Risparmio energia
Normale 5 ore 6 ore
Alcalina 22 ore 25 ore
Batterie ECO-PLUS NiMH (non in tutte le versioni) 9 ore 10 ore

Tutti i tipi di batterie contengono sostanze chimiche e devono quindi
essere dispersi in modo idoneo.

Entsorgungshinweis: Bitte werfen Sie nur entladene Batterien in die Sammelboxen beim
Handel oder den Kommunen. Entladen sind die Batterien in der Regel dann, wenn 
– das Gerät abschaltet und/oder in der Anzeige ein entsprechender Hinweis erscheint oder 
– nach längerer Gebrauchsdauer der Batterien das Gerät nicht mehr einwandfrei funktioniert.
Um sicherzugehen, kleben Sie die Batteriepole z. B. mit einem Klebestreifen ab oder geben
Sie die Batterien einzeln in einen Plastikbeutel.
Batterien enthalten chemische Substanzen, deshalb sollten sie ordnungsgemäß
entsorgt werden.

RESUME und HOLD
Sie können die Wiedergabe unterbrechen und dann, bei
neuerlichem Start, von dieser Stelle aus fortsetzen
(RESUME). Sie können auch alle Tasten sperren, so daß
keine Aktion ausgeführt wird. Für diese Funktionen,
benutzen Sie den RESUME–HOLD–OFF Schieber.

RESUME – fortsetzen von der Stelle, wo die Wiedergabe gestoppt wurde
1 Stellen Sie den Schieber während der Wiedergabe 

auf RESUME, um RESUME zu aktivieren.
yresume erscheint.

2 Drücken Sie 9, wenn Sie die Wiedergabe stoppen
wollen.

3 Drücken Sie 2;, wenn Sie die Wiedergabe wieder 
aufnehmen möchten.
yresume erscheint und die Wiedergabe setzt an jener Stelle fort, an der

sie gestoppt wurde.
• Um RESUME zu deaktivieren, stellen Sie den Schieber auf OFF.

yresume erlischt.
HOLD – sperren aller Tasten
Sie können die Tasten des Gerätes sperren, indem Sie den Schieber auf HOLD
schieben. Beim Drücken einer Taste wird dann keine Aktion ausgeführt. Die Hold-
Funktion ist nützlich, wenn Sie z.B. den CD-Player in einer Tasche oder Koffer 
transportieren. Wenn HOLD aktiviert ist, können Sie das zufällige Aktivieren
anderer Funktionen vermeiden.
1 Stellen Sie den Schieber auf HOLD, um HOLD zu aktivieren.

yAlle Tasten sind gesperrt. Beim Drücken einer
Taste wird HoLd angezeigt.

2 Um HOLD zu deaktivieren, stellen Sie den Schieber
auf OFF.

Anm.: Wenn Sie HOLD durch Stellen des Schiebers auf RESUME deaktivieren,
aktivieren Sie zugleich die RESUME Funktion.

OFF • RESUME • HOLD

resume

resume
hold

Antennen

• FM: Das Kopfhörerkabel wird als FM-Antenne 
verwendet. Bewegen Sie es wenn nötig, um
einen optimalen Empfang zu erzielen.

• MW: Die eingebaute MW- Antenne kann durch
Drehen des Gerätes ausgerichtet werden.

Speichern von Radiosendern
Sie können bis zu 30 Radiostationen speichern.  Wählen
Sie eine vorprogrammierte Nummer 1-24 für FM(UKW)-
Stationen und eine Nummer 1-6 für MW-Stationen.
1 Stellen Sie einen gewünschten Radiosender ein und

drücken Sie PROGRAM.
2 Drücken Sie wenn nötig wiederholt 3 oder 4, um

die Nummer, die diesem Sender zugewiesen werden
soll, auszuwählen.

3 Drücken Sie PROGRAM während PRESET blinkt, 
um das Speichern zu bestätigen.
yPRESET, der Wellenbereich, die Frequenz und

die Speicherplatznummer des gespeicherten
Senders werden angezeigt.

4 Speichern Sie alle gewünschten Sender auf diese Weise.

Anmerkung: Bereits gespeicherte Sender können anhand 
der Anzeige PRESET und der Speicherplatznummer erkannt werden.

Einstellen eines gespeicherten Radiosenders
1 Wählen Sie den Wellenbereich.
2 Drücken Sie wenn nötig wiederholt 3 oder 4, um die 

Speicherplatznummer des gewünschten Radiosenders auszuwählen.
yDas Radio beginnt zu spielen. PRESET, der Wellenbereich, die Frequenz 

und die Speicherplatznummer des gespeicherten Senders werden 
angezeigt.

PRESET FM ST

FM

FM

RESUME e HOLD
È possibile interrompere la riproduzione e continuare 
(anche dopo un lungo periodo di tempo) dal punto in cui
la riproduzione era stata interrotta (RESUME) e bloccare
tutti i tasti dell’apparecchio in modo tale da impedire
qualsiasi intervento (HOLD). Utilizzare il cursore 
RESUME–HOLD–OFF per queste funzioni.

RESUME – continua la riproduzione dal punto in cui era stata interrotta
1 Attivare la funzione RESUME spostando il cursore su RESUME durante la

riproduzione.
yCompare resume.

2 Premere 9 in qualsiasi momento per arrestare la
riproduzione.

3 Premere 2; in qualsiasi momento per riprendere la 
riproduzione.
yCompare resume e la riproduzione continua

dalla posizione in cui era stata arrestata.
• Per disattivare RESUME, portare il cursore su OFF.

yresume scompare.

HOLD – blocco di tutti i tasti
È possibile bloccare i tasti dell’apparecchio portando il cursore su HOLD. In questo
modo, anche qualora venga premuto un tasto non si verificherà alcun evento. Questa
funzione è utile quando, per esempio, il lettore viene trasportato all’interno di una
borsa. L’attivazione della funzione HOLD impedisce che altre funzioni vengano attivate
accidentalmente.
1 Per attivare HOLD, portare il cursore su HOLD.

yOra tutti i pulsanti sono bloccati. Ogni volta che
si preme un tasto, a display compare HoLd.

2 Per disattivare HOLD, portare il cursore su OFF.

Nota: Quando si disattiva HOLD portando il cursore su RESUME e si riavvia 
l’apparecchio, la riproduzione prosegue dal punto in cui era stata arrestata.

OFF • RESUME • HOLD

resume

resume
hold

Antenne

• FM: l cavo della cuffia viene utilizzato come antenna 
FM. Se necessario, muovere l’antenna per
migliorare la ricezione.

• MW: L’antenna interna MW viene direzionata 
ruotando l’apparecchio.

Memorizzazione di stazioni radio
Potete memorizzare fino a 30 stazioni radio.  Selezionate
un numero preselezionato da 1-24 per stazioni FM e un
numero tra 1-6 per stazioni MW.
1 Sintonizzarsi sulla stazione radio desiderata e

premere PROGRAM.
2 Premere 3 o 4 se necessario più volte per selezio-

nare il numero da assegnare a questa stazione radio.
3 Premere PROGRAM mentre PRESET lampeggia per 

confermare la memorizzazione.
yVengono visualizzati PRESET, la banda d’onda,

la frequenza e il numero preimpostato della 
stazione memorizzata.

4 Memorizzare in questo modo tutte le stazioni desiderate.

Nota: Le stazioni già memorizzate possono essere riconosciute dall’indicatore
PRESET e dal numero preimpostato.

Sintonizzazione su una stazione radio memorizzata
1 Selezionare la banda d’onda.
2 Premere 3 o 4, se necessario più volte, per selezionare 

il numero preimpostato della stazione radio desiderata.
yInizia la riproduzione radio. Vengono visualizzati PRESET, la banda d’onda, 

la frequenza e il numero preimpostato della stazione memorizzata.

PRESET FM ST

FM

FM
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Si dichiara che l’apparecchio AZT9500 Philips 
risponde alle prescrizioni dell’art. 2 comma 1 del
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